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  Beschrijving


  Lang geleden bracht de kwade god Torak oorlog tussen mensen en goden. Maar Belgarath de Tovenaar wist de mensen ertoe te brengen de Orbus die hen zou beschermen weer op te eisen. De voorspelling luidde evenwel dat zo lang de Orbus bij Riva lag, de mensen veilig zouden zijn.


  Het was maar een verhaal en Garion geloofde niet in voorspellingen of tovenaars, ook al had hij jarenlang de bedreigende achtervolging gevoeld van de man zonder schaduw.


  Hij was grootgebracht op een rustige boerderij door zijn tante Pol. Hoe kon hij vermoeden dat degenen die hij liefhad hem in aanraking zouden brengen met onvoorspelbare magie en verschrikkelijke gevaren?


  Voor korte tijd waren zijn onschuldige dromen veilig en ongehinderd door zijn vreemde erfenis. Voor heel korte tijd...
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  Voor Theone,


  die mij verhalen vertelde, maar niet het geduld had om naar de mijne te luisteren,


  en voor Arthur,


  die me liet zien hoe je een man wordt, en dat nog steeds doet.
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    Proloog


    Waarin verhaald wordt van de Oorlog der Goden, en de Daden van Belgarath de Tovenaar.


    -Bewerking naar Het Boek van Alom.


    Toen de wereld jong was, woonden de zeven Goden daar te zamen en de menigvuldigheid van de mensen was als één volk. Belar nu, de jongste der Goden, was geliefd bij de Alorns, en hij verkeerde onder hen en koesterde hen, en zij namen toe in welvaart onder zijn zorgen. Zo verzamelden ook de andere Goden zich volkeren om zich heen, en elke God zorgde voor zijn eigen volk.


    Aldur echter, de oudste broeder van Belar, was God over geen volk en woonde ver van de mensen en de Goden, tot het op een dag geschiedde dat een zwervend kind hem vond. Aldur nam het kind op als zijn leerling en noemde het Belgarath. En Belgarath nu, leerde het geheim van de Wil en het Woord en werd een Tovenaar. En in de jaren die kwamen zochten ook anderen de eenzelvige God. En zij verzamelden zich in broederschap om kennis op te doen aan de voeten van Aldur, en de tijd raakte hen niet.


    Nu geviel het dat Aldur een steen opnam in de vorm van een bol, en niet groter dan het hart van een kind, en hij draaide de steen in zijn handen tot het een levende ziel werd. Groot was de kracht van het levende juweel, dat de mensen de Orbus van Aldur noemden, en Aldur verrichtte er vele wonderen mee.


    Torak nu, was de schoonste onder alle Goden, en zijn volk waren de Angaraks. Zij brachten hem brandoffers en noemden hem Heer der Heren, en zoet waren hem de geur van hun offers en de woorden van hun aanbidding. Toen kwam de dag dat hij de Orbus van Aldur gewaar werd, en vanaf die tijd kende hij geen vrede.


    Toen ging hij gehuld in huichelarij naar Aldur en zeide: ‘Mijn broeder, het past u niet dat gij uzelve ter zijde houdt van ons gezelschap en onze raad. Leg dit juweel ter zijde, want het weerhoudt uw geest van onze aanwezigheid.’ En Aldur zag in de ziel van zijn broeder en zeide hem bestraffend: Waarom zoekt gij macht en overheersing, Torak? Is Angarak niet groot genoeg voor u? Zoek in uw trots niet de Orbus te bezitten, opdat het u niet sla.’


    Groot was de schaamte van Torak bij het aanhoren van de woorden van Aldur, maar hij verhief zijn arm en trof zijn broeder, en hij nam het juweel en vluchtte.


    Toen smeekten de andere Goden Torak de Orbus terug te geven, maar dat weigerde hij. Toen stonden de stammen van de mensen op en trokken op tegen de legers van Angarak en beoorloogden hen. En de oorlogen van de Goden en de mensen raasden over de landen. Toen naderde Torak de hoge plaatsen van Gorim en verhief de Orbus en dwong diens wil zich te voegen naar de zijne en hij spleet de aarde uiteen. De bergen werden omgehaald en de zeeën stortten zich over het land. Toen echter verbonden de wilskracht van Belar en Aldur zich en brachten de zeeën tot staan. De stammen der mensen echter werden gescheiden van elkander, en zo ook de Goden.


    Toen nu Torak de levende Orbus verhief tegen diens moeder de aarde, ontwaakte hij en begon te gloeien met een heilige vlam, en het aangezicht van Torak werd verschroeid door blauwe vlammen. In hevige pijnen wierp hij de bergen ter neder, en gekweld splijtte hij de aarde en gemarteld liet hij de zeeën toe. Zijn linkerhand vlamde op en verbrandde tot as, het vlees ter linkerzijde van zijn aangezicht vervloeide gelijk was, en zijn linkeroog kookte in zijn oogkas. Toen wierp hij zich met een verschrikkelijke schreeuw in de zee om het branden zijns aangezichts te blussen, maar zijn kwellingen waren zonder eind.


    Toen nu Torak uit de wateren oprees, was zijn rechterzijde nog steeds gehuld in schoonheid, maar zijn linkerzijde was verbrand en getekend in afschuw door het vuur van de Orbus. En hij leidde zijn volk onder grote pijnen weg naar het oosten, waar zij zich een grote stad bouwden op de vlakte van Mallorea, en zij noemden haar Cthol Mishrak, Stad des Nachts, want Torak verborg zijn mismaaktheid in duisternis. Ook trokken zij een ijzeren toren voor hun God op en plaatsten de Orbus in een ijzeren kist in het hoogste vertrek. En vele malen stond Torak voor de kist, en vluchtte dan wenend heen opdat zijn verlangen de Orbus te zien hem niet zou overweldigen en tenslotte vernietigen.


    Zo gingen de eeuwen voorbij in de landen van de Angaraks, en zij kwamen ertoe hun verminkte God Kal Torak te noemen, hij die tegelijk Koning en God is.


    Belar nu, had de Alorns naar het noorden geleid. Van alle mensen waren zij het meest gehard en oorlogszuchtig, en Belar vlocht eeuwige haat voor Angarak in hun harten. Met wrede zwaarden en bijlen zwierven zij in het noorden, zelfs tot aan de velden van het eeuwige ijs, en zochten zich een weg naar hun eertijdse vijanden.


    Aldus waren de dingen tot aan de tijd dat Cherek Bereschouders, die de grootste koning van de Alorns was, naar het Dal van Aldur trok om Belgarath de Tovenaar te zoeken. En hij zeide tot hem: ‘De weg naar het noorden ligt open, en de voorspellingen en tekenen zijn gunstig. Nu is de tijd gekomen om ons een weg te zoeken naar de Stad des Nachts en de Orbus te herwinnen op Eenoog.’


    Maar Poledra, de gade van Belgarath, was zwanger van een kind, en hij was ongenegen haar te verlaten. Doch Cherek liet niet af, en in de nacht trokken zij stil weg en voegden zich bij de zonen van Cherek, en zij waren Dras Stierenek, Algar de Gezwinde en Riva IJzergreep.


    En een bittere winter omvatte de noordelijke landen, en de heidegronden glinsterden onder de sterren van vorst en ijzerkleurig ijs. En Belgarath sprak een betovering uit en nam de vorm van een machtige wolf aan om een weg te zoeken. Aldus sloop hij op stille voeten door de met sneeuw beklede wouden, waar bomen kraakten en versplinterden in de splijtende koude. De bijtende vorst schilderde zijn kraag en schoften in zilver, en vanaf die tijd waren de haren en de baard van Belgarath sneeuwwit.


    Zo doorkruisten zij Mallorea door sneeuw en mist en bereikten ten laatste Cthol Mishrak. Toen vond Belgarath hun een geheime weg tot in de stad, en hij leidde hen tot aan de voet van de ijzeren toren. Gehuld in stilte beklommen zij de roestige treden, die in twintig eeuwen geen voetstap gevoeld hadden, en bevreesd gingen zij door het vertrek waar Torak zich wentelde in pijnvertrokken sluimeringen, en zijn gezicht was verborgen onder een ijzeren masker. Toen slopen zij langs de slapende God in walmende duisternis, en zij kwamen ten laatste bij het vertrek waar de ijzeren kist stond met in zich rustende de levende Orbus.


    En Cherek gebaarde Belgarath de Orbus op te pakken, maar Belgarath weigerde en zeide: ‘Het is mij niet toegestaan hem aan te raken, opdat hij mij niet vernietige. Eens heeft hij de aanraking van mens of God verwelkomd, maar zijn wil is verhard sinds Torak hem tegen zijn moeder verhief. Nimmer zal hij zo gebruikt kunnen worden, want hij leest onze zielen. Slechts degene zonder kwade bedoelingen, die zuiver genoeg is om hem op te nemen en te dragen met gevaar voor eigen leven en zonder gedachten aan macht of bezit, mag hem nu aanraken.’


    Toen sprak Cherek en zeide: ‘Welke mens heeft geen slechte bedoelingen in de stilte van zijn ziel?’ Maar Riva IJzergreep opende de kist en nam de Orbus op, en diens vuur scheen door zijn vingers, maar branden deed hij zich niet.


    En Belgarath zeide: ‘Zo zij het, Cherek, want je jongste zoon is zuiver. Het zal zijn noodlot zijn, en het noodlot van allen die na hem komen, om de Orbus te dragen en te beschermen.’ En Belgarath zuchtte, want hij kende de last die hij geplaatst had op Riva.


    Toen zeide Cherek: ‘Dan zullen zijn broeders en ik hem schragen zolang deze doem op hem rust.’


    En Riva wikkelde de Orbus in zijn mantel en verborg hem onder zijn tuniek. Toen slopen zij weder door de vertrekken van de slapende God en nederwaarts langs de roestende trappen en de geheime weg tot aan de stadspoorten en de woestenij daarbuiten.


    Spoedig daarna ontwaakte Torak en betrad, zoals hij gewoon was, de Kamer van de Orbus. Vreselijk was de woede van Kal Torak. Hij nam zijn machtige zwaard, daalde de toren af en, wendde zich en trof hem één keer, en verbrijzelde de toren. Tot de Angaraks riep hij met een stem als de donder: ‘Omdat gij vadsig en nalatig geworden zijt en een dief datgene hebt laten roven waarvoor ik zo zwaar betaald heb, zal ik uw stad breken en u uitdrijven. De Angaraks zullen over de aarde dolen tot Cthrag Yaska, de Brandende Steen, mij is teruggebracht.’ Toen legde hij de Stad des Nachts in puin en dreef de legers van Angarak in de duisternis. Cthol Mishrak was niet meer.


    Toen Belgarath drie stadiën ten noorden van de stad was, hoorde hij het gejammer dat opsteeg en hij wist dat Torak ontwaakt was. Hij zeide: ‘Nu zal hij ons achtervolgen, en slechts de macht van de Orbus kan ons redden. Als de legers ons bereikt hebben, o IJzergreep, neem dan de Orbus en hef hem op opdat zij hem aanschouwen moge.’


    En de legerscharen van de Angaraks bereikte hen, en Torak zelf voerde hen aan, maar Riva onthulde de Orbus opdat de verminkte God en zijn legers hem konden aanschouwen, en de Orbus kende zijn vijand en zijn haat vlamde opnieuw, en de hemelen weerkaatsten zijn woede. Toen schreeuwde Torak het uit en wendde zich af. En de voorste gelederen van de Angarakse legers werden verteerd door vuur, en allen daarachter vluchtten.


    Aldus ontkwamen Belgarath en zijn gezellen en vluchtten uit Mallorea en trokken weder door de moerassen van het noorden, en droegen de Orbus van Aldur eens te meer tot in de Koninkrijken van het Westen.


    Toen nu de Goden wisten al wat geschied was, hielden zij raad, en Aldur ried hen, zeggende: ‘Indien wij onze broeder Torak beoorlogen, zal onze strijd de wereld verwoesten. Bijgevolg dienen wij onszelf uit deze wereld terug te trekken opdat onze broeder ons niet vinde. Niet langer in het vlees, maar in de geest alleen mogen wij blijven om onze volkeren te leiden en te beschermen. Voor het heil van deze wereld dient het aldus te geschieden. De dag dat wij opnieuw de oorlog ter hand nemen, zal de wereld gebroken worden.’


    En de Goden weenden nu zij vertrekken moesten. Maar Chaldan, de Stier-God van de Arents, zeide: ‘Zal in onze afwezigheid Torak niet de alleenheerschappij verwerven?’


    ‘Neen,’ zeide Aldur, ‘want zolang de Orbus blijft in de lijn van Riva IJzergreep, zal Torak niet zegevieren.’


    En zo geschiedde het dat de Goden heengingen en slechts Torak achterbleef. Maar de kennis dat de Orbus in de hand van Riva hem de heerschappij ontzegde, verteerde zijn ziel. Toen sprak Belgarath met Cherek en zijn zonen en zeide: ‘Thans moeten we scheiden om de Orbus te bewaken en ons voor te bereiden op de komst van Torak. Laat een ieder zijns weegs gaan, zoals ik u gezegd heb, en zich voorbereiden.’


    En Cherek Bereschouders zwoer, zeggende: ‘Wij zullen zulks doen. Vanaf heden zal Aloria niet meer zijn, maar de Alorns zullen tot de laatste toe Torak diens heerschappij ontzeggen.’


    Toen verhief Belgarath zijn aangezicht en riep luide: ‘Hoor mij aan, o Torak Eenoog! De levende Orbus is veilig gesteld tegen u, en gij zult hem niet overwinnen. Op de dag dat gij tegen ons optrekt, zal ik oorlog uitroepen over u. Ik zal waken tegen u op de dag en in de nacht, en ik zal wachten op uw komst tot aan het einde der tijden.’


    En Torak, verblijvende in de woestenijen van Mallorea, hoorde de stem van Belgarath en raasde in woede tegen hem, want hij wist de levende Orbus voorgoed buiten zijn bereik.


    Toen omarmde Cherek zijn zoons en ging zijns weegs en zag hen niet meer. Naar het noorden ging Dras en hij verkoos de landen die bevloeid werden door de rivier de Mrin. Hij bouwde zich een stad Boktor en noemde zijn landen Drasnia. En hij en zijn afstammelingen sneden de noordelijke moerassen af van de vijand. Algar trok met zijn volk naar het zuiden en vond paarden op de grote vlakten, die bevloeid werden door de rivier de Aldur. Zij temden de paarden en leerden ze te berijden, en zij waren de eersten in de geschiedenis van de mens die als krijgslieden bereden waren. Algaria, noemden zij hun land, en zij werden nomaden die hun kudden volgden. Maar Cherek keerde bedroefd terug naar Val Alorn en hernoemde zijn koninkrijk Cherek, want nu was hij geheel alleen en zonder zonen. Grimmig bouwde hij grote oorlogsschepen en bevoer de zeeën om ze de vijand te ontzeggen.


    De last van de langste reis echter, viel op de drager van de Orbus. En Riva nam zijn volk en trok naar de westelijke kust van Sendaria. Daar bouwde hij zich schepen en hij en zijn volk staken over naar het Eiland der Winden. Toen verbrandden zij hun schepen en trokken een burcht op en een ommuurde stad er rond omheen. De stad noemden zij Riva, en de burcht de Zaal van de Rivaanse Koning. Toen liet Belar, de God van de Alorns, twee ijzeren sterren uit de hemelen vallen. En Riva nam de sterren en smeedde zich een blad van het ene, en een gevest van het andere, en hij plaatste de Orbus als een zwaardknop op het gevest. En zo groot was het zwaard dat slechts Riva het vermocht te hanteren. Maar in de woestenij van Mallorea voelde Kal Torak het smeden van het zwaard in zijn geest en proefde vrees voor de eerste maal.


    Toen werd het zwaard tegen de zwarte rots gezet, die achter de rug van de troon van Riva stond, en de Orbus was het hoogste punt, en het zwaard verbond zich met de rots opdat geen dan Riva het kon verwijderen. Als Riva zich zetelde op de troon, brandde de Orbus met koude vlammen. En als hij het zwaard afnam en ophief, werd het een machtige tong van koud vuur.


    Het grootste wonder echter was het tekenen van de opvolgers van Riva. In elke generatie stond één kind in de lijn van Riva op en droeg op de palm van zijn rechterhand het teken van de Orbus. Een kind dat aldus getekend was, werd naar de troonzaal geleid en zijn hand werd op de Orbus geplaatst, opdat deze het kind zou herkennen. En telkenkere als een kinderhand de Orbus aanraakte, nam zijn glans toe, en de band tussen de levende Orbus en de lijn van Riva werd sterker bij iedere aanraking.


    Nadat nu Belgarath afscheid genomen had van zijn gezellen, haastte hij zich naar het Dal van Aldur. Maar daar bevond hij dat Poledra, zijn gade, het leven had geschonken aan tweelingdochters, en daarbij was gestorven. In smart noemde hij de oudste Polgara, wier haar zwart was als ravevleugels, en hij legde zijn hand op haar voorhoofd zoals gebruikelijk was onder magiërs, en een enkele lok op haar voorhoofd werd sneeuwwit toen hij haar aanraakte. En het verontrustte hem, want de witte haarlok was het teken van de magiërs, en Polgara was het eerste kind van het vrouwelijk geslacht dat aldus werd getekend.


    Zijn tweede dochter was licht van huid en goud van haar, maar zij was niet getekend. Hij noemde haar Beldaran, en hij en haar donkerharige zuster hadden haar lief boven alles, en zij wedijverden met elkaar om haar genegenheid.


    Toen nu Polgara en Beldaran hun zestiende jaar bereikt hadden, kwam in een droom de Geest van Aldur tot Belgarath, zeggende: ‘Mijn geliefde leerling, het behaagt mij uw huis en het huis van de Bewaker van de Orbus verenigd te zien. Kies daarom welke van uw dochters gij wilt geven aan de Koning van Riva, opdat zij zijn gade kan worden en de moeder van zijn geslacht, want in deze lijn ligt de hoop van wereld, waarover de macht van Torak niet vermag te overwinnen.’


    En in de diepte van zijn ziel neigde Belgarath naar het kiezen van Polgara, maar hij kende de last die de Koning van Riva droeg en zond in plaats daarvan Beldaran, en weende toen zij gegaan was. Zo ook weende Polgara, lang en bitter, want zij wist dat haar zuster sterfelijk was en moest heengaan in haar tijd. Nadien echter troostten zij en haar vader elkaar en leerden elkander tenslotte kennen.


    Zij verenigden hun krachten om te waken over Torak. En er wordt gezegd dat zij nog steeds wachten, en hun wake houden door ongetelde eeuwen.

  


  
    
      Deel Een - Sendaria
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    Hoofdstuk Een


    Het eerste dat de jongen Garion zich kon herinneren was de keuken van Faldors boerderij. Tijdens zijn hele verdere leven zou hij altijd een speciaal warm plekje voor keukens hebben, en voor die speciale geluiden en geuren die op een of andere manier schenen samen te vloeien tot een bedrijvige ernst die te maken had met liefde en voedsel en behaaglijkheid en veiligheid en, boven alles, een thuis. Het maakte niet uit hoe hoog Garion in zijn leven zou stijgen; hij zou nimmer vergeten dat al zijn herinneringen begonnen in die keuken.


    De keuken van Faldors boerderij was een grote ruimte met een laag balkenplafond, vol met ovens en ketels en pannen en grote braadspitten die traag draaiden in grotachtige gewelfde open haarden. Er stonden lange en zware werktafels waar meel gekneed werd tot broden en kippen versneden en wortels en selderij met zekere snap-snap-bewegingen in stukjes gehakt werden met lange, gebogen messen. Toen Garion nog erg klein was speelde hij onder die tafels, waar hij al gauw leerde zijn vingers en voeten buiten bereik van de voeten van de keukenhulpen te trekken als ze rond de talels werkten. En soms, in de late middag, als hij moe werd, ging hij in een hoekje liggen staren in de flikkerende vlammetjes van een open vuur, die zich spiegelden en weerkaatsen in de honderden gepolijste pannen en messen en lepels met lange stelen die aan haken hingen aan de witgekalkte muren, en dan soesde hij slaapdronken weg, in vrede en eensgezindheid met heel de wereld.


    Het hart van de keuken en alles wat daarin gebeurde was tante Pol. Ze scheen het op een of andere manier klaar te spelen overal tegelijk te zijn. De laatste hand die een gans in een braadpan plompte, of vaardig een rijzend brood zijn vorm gaf of een nog dampende ham uit de oven garneerde... ’t was altijd háár hand. Hoewel er meer waren die in de keuken werkten, ging er geen brood, geen stamppot, soep, braadvlees of groenteschotel de keuken uit zonder dat tante Pol die tenminste één keer had aangeraakt. Ze wist door de reuk, de smaak of een of ander hoger instinct, precies wat elke schotel nodig had, en ze kruidde ze allemaal met een snufje of een mespuntje of een bijna onmerkbaar strooien met de aardewerken kruidenpotjes. Er leek wel een soort magie om haar heen te hangen, een kennis en een macht boven die van gewone mensen. En toch, zelfs in de grootste drukte, wist ze altijd precies waar Garion was. In het midden van het uitsnijden van een taartkorst of een speciale cake of het dichtnaaien van een versgevulde kip kon ze, zonder zelfs maar te kijken, een been uitsteken en hem met haar hiel of enkel wegtrekken van onder de voeten van anderen.


    Toen hij wat ouder werd, werd het zelfs een spelletje. Garion wachtte dan net zo lang tot ze het veel te druk scheen te hebben om hem nog op te merken, en dan rende hij al kraaiend op zijn kleine, stevige beentjes naar een deur. Maar ze wist hem altijd te vangen. En dan lachte hij en sloeg zijn armpjes om haar hals en gaf haar een zoen en dan kroop hij terug en wachtte zijn volgende kans af om weer weg te rennen.


    In die vroegste jaren was hij ervan overtuigd dat zijn tante Pol zonder meer de belangrijkste en mooiste vrouw van heel de wereld was. Om maar iets te noemen: ze was groter dan de andere vrouwen op Faldors boerderij - bijna net zo groot als een man - en ze keek altijd ernstig, streng zelfs, behalve natuurlijk naar hèm. Ze had lang en erg donker haar, bijna zwart, behalve één haarlok, juist boven haar linker wenkbrauw, dat zo wit was als verse sneeuw. Als ze hem ’s nachts in zijn bedje instopte, vlak naast het hare in hun eigen kamer boven de keuken, stak hij zijn handje uit om die witte haarlok aan te raken; dan glimlachte ze en raakte ze zijn gezichtje aan met een zachte hand. Dan sliep hij in met de tevreden zekerheid dat ze er was, wakend over hem.


    De boerderij van Faldor lag bijna in het hart van Sendaria, een mistig koninkrijk dat in het westen grensde aan de Zee der Winden en in het oosten aan de Golf van Cherek. Zoals alle boerderijen in die tijd en plaats bestond Faldors hoeve niet uit een paar gebouwen, maar uit een sterk gebouwd complex van schuren en loodsen en kippenhokken en duiventillen, die allemaal uitkeken op een binnenplaats met een stevige poort aan de voorkant. Op de eerste verdieping lagen de kamers, sommige heel ruim, sommige tamelijk klein. Daarin woonden de knechten die de uitgestrekte velden buiten de muren bewerkten en inzaaiden en uitwiedden. Faldor zelf woonde in kwartieren in een vierkante toren boven de gemeenschappelijke eetzaal, waar zijn knechten drie keer per dag bijeenkwamen - soms wel vier keer, in de oogsttijd - om te genieten van de overvloed van tante Pols keuken.


    Alles bij elkaar was het een tamelijk vreedzame en harmonieuze plek. Boer Faldor was een goede meester. Hij was een lange, ernstig kijkende man met een grote neus en een stevige kaak. Hij lachte of glimlachte zelden, maar hij was vriendelijk voor een ieder die voor hem werkte, en hij scheen meer beducht te zijn om hen allemaal in goede gezondheid en welvaart te houden dan om het laatste onsje zweet uit hen te persen. Feitelijk was hij meer een vader dan een meester voor de zestig mensen of zo, die op zijn grondbezit woonden. Hij at te zamen met hen - wat tamelijk ongebruikelijk was omdat vele boeren in de streek zich afzijdig hielden van het werkvolk - en zijn aanwezigheid aan de hoofdtafel oefende een zekere remmende invloed uit op sommige van de jongeren die zich soms nog wel eens luidruchtig konden gedragen. Boer Faldor was een gelovig man, en hij vroeg altijd met eenvoudige welsprekendheid de zegen van de Goden af vóór iedere maaltijd. De mensen op zijn boerderij wisten dit en namen dan ook met enige vormelijkheid plaats in de eetzaal voor iedere maaltijd en wachtten in ieder geval met iets van vroomheid voor ze aanvielen op de hoog opgetaste schotels en schalen met voedsel die tante Pol met haar helpers hun voorschotelden.


    Vanwege Faldors goedhartigheid - en de magie van tante Pols vaardige vingers - was de boerderij in heel de streek bekend als de beste plaats om te wonen en werken binnen twintig stadiën in elke richting. In de taveerne van het naastbij gelegen dorp Gralt Boven werden er hele avonden besteed aan het minutieus beschrijven van de bijna-wonderen die als maaltijden geregeld in Faldors eetzaal werden opgediend. Minder fortuinlijken die op andere boerderijen werkten werden na het nuttigen van enige pinten bier herhaaldelijk en openlijk snikkend aangetroffen wanneer weer eens een van tante Pols geroosterde ganzen werd beschreven, en de faam van Faldors boerderij verspreidde zich over heel de streek.


    Naast Faldor was Durnik de smid de belangrijkste man van de boerderij. Toen Garion ouder werd en hij onder tante Pols waakzame oog uit mocht, kwam hij altijd weer bij de smederij terecht. Het gloeiende ijzer dat uit Durniks smidse kwam, trok hem bijna hypnotisch aan. Durnik zag er heel gewoon uit met gewoon bruin haar en een gewoon gezicht, een beetje rossig door de hitte van zijn smidshaard. Hij was nuchter en rustig van aard, en zoals de meeste mannen in zijn vak, enorm sterk. Hij droeg een grofleren wambuis en een voorschoot van hetzelfde materiaal. Ze waren beide bezoedeld met brandplekken van de rondvliegende vonken van het vuur. Hij droeg ook een broek met nauwe pijpen en zachtleren laarzen, zoals het de gewoonte was in dat deel van Sendaria. De eerste woorden van Durnik tegen Garion waren waarschuwingen om hem weg te houden van het smidsvuur en het gloeiende metaal dat eruit kwam. Later echter werden hij en de jongen vrienden, en praatte hij meer met hem.


    ‘Maak altijd af waarmee je begonnen bent,’ gaf hij als raad. ‘Het is slecht voor ijzer om het opzij te zetten en later meer dan nodig weer in het vuur te leggen.’


    ‘Waarom is dat zo?’ vroeg Garion dan.


    Dan haalde Durnik de schouders op. ‘Omdat het nou eenmaal zo is.’


    ‘Doe altijd je uiterste best,’ zei hij bij een andere gelegenheid, als hij een paar laatste streken met de vijl over de metalen delen van een disselboom gaf die hij aan het repareren was.


    ‘Maar dat stuk komt aan de onderkant,’ zei Garion. ‘Niemand ziet ’t!’


    ‘Maar ik weet dat het er is,’ zei Durnik, nog steeds bezig met het afvlakken van het metaal. ‘Als het niet gedaan is op de best mogelijke manier, zal ik me beschaamd voelen, iedere keer als ik deze wagen voorbij zie rijden - en ik zie ’m iedere dag.’


    En zo ging het door. Zonder het zelfs maar te bedoelen onderwees Durnik de kleine jongen in die duurzame Sendarische waarden van werk, zuinigheid, soberheid, goede manieren en praktisch inzicht, die de ruggegraat van de gemeenschap vormden.


    Eerst was tante Pol nogal bezorgd over Garions aantrekkingskracht tot de smidse met zijn overduidelijke gevaren, maar nadat ze het een tijdje vanuit de keukendeur had gadegeslagen, zag ze dat Durnik bijna net zo waakzaam over Garions veiligheid was als zijzelf, en nam haar zorg af.


    ‘Als de jongen vervelend wordt, baas Durnik, stuur hem dan maar weg,’ zei ze de smid bij gelegenheid toen ze een grote koperen ketel naar de smederij had gebracht om op te lappen, ‘of zeg het me, en ik hou ’m dichter bij de keuken.’


    ‘Hij is mij niet tot last, vrouw Pol,’ zei Durnik en glimlachte.


    ‘Hij is een verstandige jongen en weet genoeg om niet in de weg te lopen.’


    ‘Je bent te aardig, vriend Durnik,’ zei tante Pol. ‘Die jongen zit vol met vragen. Geef er op één antwoord en hij komt met een dozijn nieuwe.’


    ‘Zo gaat dat met kleine jongens,’ zei Durnik terwijl hij zorgvuldig borrelend metaal in een kleine ring van klei goot die hij om het smalle gat in de ketelbodem had gelegd. ‘Toen ik een kleine jongen was, zat ik net zo vol met vragen. Mijn vader en de oude Barl, de smid die me het vak leerde, waren geduldig genoeg om me antwoord te geven als ze konden. Ik zou ze slecht terugbetalen als ik niet hetzelfde geduld met Garion had.’


    Garion, die er vlakbij gehurkt zat, had zijn adem tijdens dat gesprek ingehouden. Hij wist dat één verkeerd woord van beide kanten een onmiddellijke verbanning van de smidse zou inhouden. Toen tante Pol terugliep over de aangestampte grond van het erf, merkte hij de blik op waarmee Durnik haar nakeek, en een idee begon in zijn hoofd vorm aan te nemen. Het was een eenvoudig idee, en het mooie ervan was dat het iets opleverde voor iedereen.


    ‘Tante Pol,’ zei hij die avond en kromp in elkaar toen ze een van zijn oren met een grove handdoek uitwaste.


    ‘Ja?’ zei ze en verlegde haar aandacht naar zijn hals.


    ‘Waarom trouwt u niet met Durnik?’


    Ze hield op met wassen. ‘Wat?’ zei ze.


    ‘Ik denk dat ’t een verschrikkelijk goed idee is.’


    ‘O, denk je dat?’ Haar stem had een scherp randje en Garion wist dat hij zich op gevaarlijk terrein bevond.


    ‘Hij vindt u aardig,’ zei hij verdedigend.


    ‘En ik mag veronderstellen dat je dit al met hem besproken hebt?’


    ‘Nee,’ zei hij. ‘Ik dacht dat ik er eerst maar ’s met u over moest praten.’


    ‘Nou, dat was tenminste een goed idee.’


    ‘Ik kan het hem morgenochtend vertellen, als u ’t goedvindt.’


    Zijn hoofd werd nogal onzacht aan één oor rondgedraaid. Tante Pol, voelde Garion, vond zijn oren veel te handig in gebruik.


    ‘Probeer zelfs niet eens één woord van deze onzin aan Durnik of iemand anders te vertellen’ zei ze, en haar donkere ogen brandden in de zijne met een vuur dat hij daar nimmer eerder gezien had.


    ‘’t Was alleen maar een idee,’ zei hij vlug.


    ‘Een heel slecht idee. Laat van nu af aan het denken maar over aan volwassenen.’ Ze hield nog steeds zijn oor vast.


    ‘Zoals u wilt,’ stemde hij haastig in.


    Later die avond, toen ze in hun bedden lagen in de stille duisternis, benaderde hij het probleem van een andere kant. ‘Tante Pol?’


    ‘Ja?’


    ‘Als u niet met Durnik wilt trouwen, met wie wilt u dan wel trouwen?’


    ‘Garion,’ zei ze.


    ‘Ja?’


    ‘Hou je mond en ga slapen.’


    ‘Maar ik geloof dat ik er recht op heb om ’t te weten,’ zei hij verongelijkt.


    ‘Garion!’


    ‘Goed, goed, ik ga al slapen. Maar ik geloof niet dat u hierover erg eerlijk bent.’


    Ze haalde eens diep adem. ‘Goed,’ zei ze. ‘Ik denk er niet over om te trouwen. Ik heb er nooit aan gedacht om te trouwen, en ik betwijfel het ernstig dat ik ooit eraan zal denken om te trouwen. Ik heb veel te veel belangrijke zaken om handen om daaraan te denken.’


    ‘Maakt u zich maar geen zorgen, tante Pol,’ zei hij om haar gerust te stellen. ‘Als ik groot ben, trouw ik met u.’


    Ze begon te lachen met een diep en rijk geluid, en strekte haar hand uit om hem in het duister aan te raken. ‘O nee, mijn Garion,’ zei ze, ‘er wacht een andere vrouw op je.’


    ‘Wie?’ wilde hij weten.


    ‘Daar kom je nog wel achter,’ zei ze geheimzinnig. ‘Ga nu maar slapen.’


    ‘Waar is mijn moeder?’ Het was een vraag die hij al lang had willen stellen.


    Er viel een lange stilte. Toen zuchtte tante Pol. ‘Ze is dood,’ zei ze zachtjes.


    Plotseling voelde Garion een pijnlijke opwelling van bedroefdheid, een ondraaglijke smart. Hij begon te huilen.


    En toen stond ze naast zijn bed. Ze knielde op de vloer en sloeg haar armen om hem heen. En eindelijk, een hele tijd later, nadat ze hem naar haar eigen bed gedragen had en hem dichtbij gehouden had tot zijn pijn was weggeëbd, vroeg hij met gebroken stem: ‘Waar leek ze op? Mijn moeder?’


    Ze had blond haar,’ zei tante Pol, ‘en ze was heel erg jong en heel erg mooi. Ze had een lieve stem en ze was erg gelukkig.’


    ‘Hield ze van me?’


    ‘Meer dan je je voor kunt stellen.’


    En toen huilde hij weer, maar zijn geschrei was stiller nu, meer van spijt dan van smart.


    Tante Pol hield hem vast tot hij zichzelf in slaap had gehuild.


    Op de boerderij van Faldor waren meer kinderen, heel gewoon in een gemeenschap van zo’n zestig mensen. De ouderen werkten al op de boerderij, maar er waren nog drie kinderen op de hofstede die min of meer van Garions leeftijd waren.


    De oudste jongen heette Rundorig. Hij was een paar jaar ouder dan Garion en flink wat groter. Normaal gesproken zou Rundorig hun aanvoerder zijn geweest, omdat hij de oudste was, maar omdat hij een Arent was, was z’n verstand ietwat beperkt, en hij voegde zich vrolijk naar de jongeren. Anders dan andere koninkrijken was Sendaria bevolkt door een brede mengeling van stammen. Chereks, Algaren, Drasniërs, Arents, en zelfs een tamelijk groot aantal Tolnedranen hadden zich vermengd om van daaruit de elementaire Sendar te vormen. Arents waren natuurlijk erg dapper, maar in het algemeen ook nogal dom.


    Garions tweede speelgenootje was Doroon, een kleine, vlugge jongen wiens bloed zó vermengd was dat hij alleen maar een Sendar genoemd kon worden. Het meest opmerkelijke aan Doroon was het feit dat hij altijd rende; hij liep nooit als hij kon rennen. En precies als zijn voeten schenen zijn gedachten altijd over elkaar heen te struikelen, net als zijn tong. Hij praatte voortdurend en heel erg snel, en hij was altijd opgewonden.


    De onbetwiste aanvoerster van het kleine kwartet was het meisje Zubrette, een goudharig schepseltje, dat hun spelletjes uitvond, verhaaltjes verzon om ze te vertellen, en hen aanzette tot het stelen van appels en pruimen voor haar uit de boomgaard van Faldor. Ze heerste over hen als een kleine koningin, speelde de een tegen de ander uit en hitste ze op tot vechtpartijen. Ze was tamelijk harteloos, en elk van de drie jongens haatte haar van tijd tot tijd, zelfs terwijl ze hulpeloos de slaaf van haar kleinste wensen waren.


    In de winter gleden ze op brede planken de besneeuwde heuvelhelling achter de boerderij af en kwamen dan nat en met sneeuw overdekt, met verkleumde handen en gloeiende wangen thuis wanneer de purperen schaduw van de avond over de sneeuw kroop. Of ze gleden, nadat Durnik de smid het ijs veilig had verklaard, eindeloze baantjes over de bevroren vijver, die ijzig glinsterde in een klein dal ten oosten van de boerderijgebouwen, naast de weg naar Gralt Boven. En als het weer te koud was, of in de nadering van de lente als de regens en warme winden de sneeuw modderig en de vijver onveilig hadden gemaakt, dan kwamen ze bij elkaar in de hooischuur en sprongen urenlang van de zoldering naar beneden in het zachte hooi, dat in hun haren en in hun neusgaten kroop met de geur van de komende zomer.


    In de lente vingen ze kikkervisjes langs de zompige kanten van de vijver en klommen in bomen om in verwondering te staren naar kleine blauwe eitjes die de vogels hadden gelegd in twijgnestjes in de hoge takken.


    Natuurlijk was het Doroon die uit een boom viel en een arm brak op een fraaie lente-ochtend, toen Zubrette hem tot in de hoogste takken van een boom naast de rand van de vijver dwong. Aangezien Rundorig hulpeloos met open mond naar zijn gewonde vriend stond te staren, en Zubrette er praktisch al vandoor was gerend vóór Doroon de grond raakte, viel de taak om zekere nodige beslissingen te nemen toe aan Garion.


    Hij bekeek de situatie enige ogenblikken, zijn jonge gezicht in ernstige plooien onder een warrige zandkleurige haardos.


    De arm was duidelijk gebroken, en Doroon die er bleek en bang uitzag, beet op zijn lip om niet in huilen uit te barsten.


    Een beweging trok Garions aandacht en hij keek vlug op.


    Niet ver van hem vandaan zat een man in een donkere mantel schrijlings op een groot zwart paard, en staarde hem dringend aan. Toen hun ogen elkaar ontmoetten, voelde Garion even een kilte en hij wist dat hij de man eerder had gezien - dat de donkere figuur steeds aan de rand van zijn gezichtsveld had geschemerd zelfs zolang hij zich kon herinneren, nimmer sprekend maar altijd wachtend. In die stille, onderzoekende blik lag iets van een koude vijandigheid, vreemd genoeg vermengd met iets dat bijna, maar niet helemaal op angst leek. Toen begon Doroon te jammeren, en Garion draaide zich om.


    Zorgvuldig bond hij de gebroken arm voorlangs Doroons lijf vast met zijn touwriem, en hielp toen met Rundorig de gewonde jongen op zijn voeten.


    ‘Hij had ons tenminste kunnen helpen,’ zei Garion boos.


    ‘Wie?’ zei Rundorig, terwijl hij om zich heen keek.


    Garion draaide zich om om de donkergeklede man aan te wijzen, maar de ruiter was verdwenen.


    ‘Ik zag niemand,’ zei Rundorig.


    ‘Het doet pijn,’ zei Doroon.


    ‘Maak je geen zorgen,’ zei Garion. ‘Tante Pol zal je weer beter maken.’


    En dat deed ze. Toen de drie bij haar keukendeur verschenen, nam ze de situatie met één oogopslag op.


    ‘Breng hem naar binnen,’ zei ze, haar stem nog niet eens opgewonden. Ze plantte de bleke en heftig bevende jongen op een krukje naast een van de ovens en mengde een thee van verschillende kruiden uit aardewerkpotjes op een hoge plank achter in een van haar voorraadkasten.


    ‘Drink dit op,’ droeg ze Doroon op, en gaf hem een stomende beker.


    ‘Maakt ’t mijn arm beter?’ vroeg Doroon terwijl hij het smerig ruikende drankje achterdochtig bekeek.


    ‘Drink het nou maar op,’ beval ze en legde een paar spalken en linnen verbandstroken neer.


    ‘Yichh! ’t Smaakt verschrikkelijk,’ zei Doroon en trok een gezicht.


    ‘Dat is ook de bedoeling,’ zei ze. ‘Drink het helemaal op.’


    ‘Ik geloof niet dat ik nog meer wil,’ zei hij.


    ‘Goed,’ zei ze. Ze schoof de spalken terug en nam een lang, zeer scherp mes van een haak van de muur.


    ‘Wat gaat u daarmee doen?’ vroeg hij bevend. ‘Aangezien je je medicijn niet wilt innemen,’ zei ze vlak, ‘vrees ik dat het eraf moet.’


    ‘Eraf?’ piepte Doroon met uitpuilende ogen.


    ‘Waarschijnlijk juist dáár,’ zei ze, en raakte nadenkend zijn arm bij de elleboog met de punt van het mes aan.


    Terwijl tranen in zijn ogen stonden, slokte Doroon haastig de rest van het drankje naar binnen en een paar minuten later zat hij al te knikkebollen op zijn kruk, bijna in slaap sukkelend. Hij schreeuwde maar één keer toen tante Pol het gebroken bot zette, maar nadat de arm verbonden en gespalkt was, sliep hij al weer zowat. Tante Pol sprak kort met de angstige moeder van de jongen en liet hem door Durnik naar bed dragen.


    ‘U zou toch nooit zijn arm hebben afgesneden,’ zei Garion.


    Tante Pol keek hem aan, haar uitdrukking onveranderd.


    ‘Oh?’ zei ze, en hij was er niet langer zo zeker van. ‘Ik denk dat ik nu graag een woordje wil wisselen met de jongedame Zubrette,’ zei ze toen.


    ‘Ze ging ervandoor toen Doroon uit de boom viel,’ zei Garion.


    ‘Vind haar.’


    ‘Ze heeft zich verstopt,’ protesteerde Garion. ‘Ze verstopt zich altijd als er iets verkeerd gaat. Ik zou niet weten waar ik haar zou kunnen vinden.’


    ‘Garion,’ zei tante Pol, ‘ik vroeg niet of je wist waar je moest zoeken. Ik zei je haar te vinden en haar naar mij toe te brengen.’


    ‘Maar als ze niet wil komen?’ weifelde hij nog.


    ‘Garion!’ Er klonk iets van verschrikkelijke beslistheid in tante Pols stem, en Garion ging ervandoor.


    ‘Ik had er niets mee te maken,’ loog Zubrette zodra Garion haar naar tante Pol in de keuken had gebracht.


    ‘Jij,’ zei tante Pol en wees naar een kruk, ‘gaat zitten!’


    Zubrette zonk neer op de kruk met openhangende mond en wijd open ogen.


    ‘Jij,’ zei tante Pol tot Garion en wees naar de keukendeur, ‘eruit!’


    Garion verdween haastig.


    Tien minuten later struikelde een huilend meisje de keuken uit. Tante Pol stond in de deuropening en keek haar na met ogen hard als ijs.


    ‘Gaf u haar een pak slaag?’ vroeg Garion hoopvol.


    Tante Pol keek hem vernietigend aan. ‘Natuurlijk niet,’ zei ze. ‘Je geeft meisjes geen pak slaag.’


    ‘Ik zou het gedaan hebben,’ zei Garion teleurgesteld. ‘Wat deed u dan met haar?’


    ‘Heb je niks te doen?’ vroeg tante Pol.


    ‘Nee,’ zei Garion, ‘niet echt.’ Dat was natuurlijk een vergissing.


    ‘Goed,’ zei tante Pol en vond een van zijn oren. ‘Het is tijd dat je je kostje eens gaat verdienen. In de bijkeuken vind je nog wat vuile pannen. Ik zou graag willen dat je die schoonschrobde.’


    ‘Ik weet niet waarom u boos op me bent,’ protesteerde Garion kronkelend. ‘Het was mijn schuld niet dat Doroon in die boom klom.’


    ‘De bijkeuken, Garion,’ zei ze. ‘Nu.’


    De rest van die lente en de vroege zomer bleef rustig. Doroon kon natuurlijk niet spelen tot zijn arm geheeld was, en Zubrette was zo geschrokken van wat tante Pol haar gezegd had, dat ze de twee andere jongens meed. Dus bleef Garion alleen achter met Rundorig om te spelen, en Rundorig was niet snugger genoeg om plezier mee te hebben. Omdat er werkelijk niets anders te doen was, gingen de jongens vaak de velden in om de werklieden te zien werken en te luisteren naar hun gepraat.


    Juist deze zomer praatten de mannen op Faldors boerderij over de Slag bij Vo Mimbre, de gewelddadigste gebeurtenis in de geschiedenis van het Westen. Garion en Rundorig luisterden geboeid toen de mannen het verhaal deden hoe de horden van Kal Torak plotseling in het westen hadden toegeslagen, zo’n vijfhonderd jaar geleden.


    Het was allemaal begonnen in 4865, naar de tijdrekening in dat deel van de wereld, toen enorme massa’s Murgo’s en Nadraken en Thullen toesloegen van over de oostelijke bergwanden in Drasnia, en achter hen aan waren in eindeloze golven ontelbare aantallen Malloreanen gekomen.


    Toen Drasnia brutaal verpletterd was, keerden de Angaraks zich zuidwaarts tot op de grote grasvlakten van Algaria en zij hadden de enorme burcht, genaamd de Vesting van Algaria, belegerd. Acht jaren had de belegering geduurd, tot Kal Torak tenslotte teleurgesteld was opgebroken. Maar pas toen hij zijn leger naar het westen in Ulgoland had geleid, werden de andere koninkrijken gewaar dat de invasie van de Angaraks niet alleen tegen de Alorns gericht was, maar tegen het gehele Westen. In de zomer van 4875 was Kal Torak afgedaald tot de Vlakte van Arent, tot voor de stad Vo Mimbre, en het was op die plek dat de verzamelde legers van het Westen hem opwachtten.


    De Sendaren die aan de slag deelnamen vormden een deel van de strijdmacht onder de leiding van Brand, de Wachter van Riva. Die strijdmacht, bestaande uit Rivanen, Sendaren en Asturische Arents, viel de Angarakse achterhoede aan nadat de linkerflank aangevallen was door Algaren, Drasniërs en Ulgo’s, de rechterflank door Tolnedranen en Chereks, en de voorhoede door de beroemde charge van de Mimbraatse Arents. Uren had de slag gewoed tot Brand in het midden van het slagveld een tweegevecht was aangegaan met Kal Torak zelf. Het lot van de hele slag hing af van het resultaat van dat duel.


    Hoewel er twintig generaties waren gevolgd sinds dit titanisch treffen, lag het nog steeds even vers in het geheugen van de Sendarische boeren die op Faldors velden werkten, alsof het pas gisteren gebeurd was. Iedere slag werd beschreven, en iedere schijnbeweging en afweer. Ten laatste, toen het leek dat Brand onvermijdelijk zou worden neergeslagen, had hij zijn schildbedekking verwijderd, en Kal Torak, die even in verwarring geaarzeld had, had zijn waakzaamheid laten verslappen en was onmiddellijk neergeslagen.


    Voor Rundorig was de beschrijving van de slag voldoende om zijn Arentse bloed aan het koken te brengen. Maar Garion vond dat zekere vragen in het verhaal onbeantwoord bleven.


    ‘Waarom was het schild van Brand afgedekt?’ vroeg hij Cralto, een van de oudere knechten.


    Cralto haalde de schouders op. ‘Zo gebeurde het nu eenmaal. Iedereen met wie ik erover praatte was het daarover eens.’


    ‘Was ’t een magisch schild?’ hield Garion aan.


    ‘Dat had ’t geweest kunnen zijn,’ zei Cralto, ‘maar ik heb ’t nog nooit iemand horen zeggen. Alles wat ik weet is dat toen Brand zijn schild ontblootte, Kal Torak zijn eigen schild liet vallen, en toen stak Brand zijn zwaard in Kal Toraks hoofd - door zijn oog, is mij verteld.’


    Garion schudde koppig zijn hoofd. ‘Ik begrijp het niet,’ zei hij. ‘Hoe kan zoiets Kal Torak bang hebben gemaakt?’


    ‘Ik kan het je niet zeggen,’ zei Cralto hem. ‘Ik heb nog nooit iemand gehoord die het kon verklaren.’


    Ondanks zijn ontevredenheid met het verhaal zei Garion heel snel ‘ja’ op Rundorigs tamelijk eenvoudige plannetje om het duel na te spelen. Na een paar dagen verschillende houdingen uitgeprobeerd te hebben en nadat ze elkaar te lijf waren gegaan met houten stokken om zwaarden na te bootsen, besloot Garion dat ze wat gereedschap nodig hadden om het spel spannender te maken. Twee ketels en twee grote pannedeksels verdwenen op geheimzinnige wijze uit tante Pols keuken, en Garion en Rundorig, nu compleet met helmen en schilden, trokken zich terug op een rustig plekje om elkaar te bevechten.


    Het ging allemaal prachtig tot Rundorig, die ouder, groter en sterker was, Garion een klinkende slag op diens hoofd verkocht met zijn houten zwaard. De rand van de ketel sneed in Garions wenkbrauw, en het bloed begon te vloeien. Plotseling weergalmde het in Garions oren, en een soort van overkokende vervoering zong in zijn bloed toen hij zich oprichtte.


    Hij wist achteraf totaal niet meer wat er gebeurde. Hij had slechts vluchtige herinneringen van geschreeuwde uitdagingen tot Kal Torak in woorden die over zijn lippen sprongen en die hijzelf niet begreep. Rundorigs bekende en ietwat domme gezicht was niet langer het gezicht vóór hem; het was min of meer vervangen door iets dat afgrijselijk verminkt en kwaadaardig was. In razernij hakte Garion in op dat gezicht, en nog eens, met vlammen brandend in zijn hoofd.


    En toen was het voorbij. De arme Rundorig lag aan zijn voeten, bewusteloos geslagen door de razende aanval. Garion was ontzet door wat hij gedaan had, maar tegelijk proefde hij de vurige smaak van overwinnen in zijn mond.


    Later, in de keuken, waar al de ongelukken op de boerderij gewoonlijk terechtkwamen, verzorgde tante Pol hun wonden met slechts weinig commentaar. Rundorig scheen niet al te ernstig getroffen te zijn, hoewel zijn gezicht was begonnen op te zwellen en op verschillende plaatsen interessant purperkleurig werd, terwijl hij in het begin nogal glazig zat te kijken. Een paar koude doeken op zijn hoofd en een van tante Pols drankjes deed hem al snel herstellen.


    De snede op Garions voorhoofd vereiste echter wat meer aandacht. Ze liet Durnik de jongen goed vasthouden en nam toen naald en draad en naaide de snede net zo kalm dicht als ze met een scheur in een mouw zou hebben gedaan, terwijl ze de hele tijd geen enkele aandacht schonk aan het gegil van haar slachtoffer. Al met al scheen ze bezorgder te zijn om de gedeukte ketels en verfrommelde pannedeksels dan om de oorlogswonden van de twee jongens.


    Toen het voorbij was, had Garion hoofdpijn en werd naar bed gebracht.


    ‘Nou ja, ik heb tenslotte Kal Torak verslagen,’ zei hij slaperig tegen tante Pol.


    Ze keek hem scherp aan. ‘Waar hoorde je van Torak?’ vroeg ze dringend.


    ‘Het is Kal Torak, tante Pol,’ legde Garion geduldig uit.


    ‘Geef antwoord.’


    ‘De boeren waren verhalen aan ’t vertellen - ouwe Cralto en de anderen - over Brand en Vo Mimbre en Kal Torak en de hele rest. Dat is wat Rundorig en ik aan ’t naspelen waren. Ik was Brand en hij was Kal Torak. Maar ik kon helaas mijn schild niet ontbloten. Rundorig sloeg me op m’n hoofd voor we aan dat deel toekwamen.’


    ‘Ik wil dat je naar me luistert, Garion,’ zei tante Pol, ‘en ik wil dat je heel goed luistert. Je mag nooit meer de naam Torak uitspreken.’


    ‘Het is Kal Torak, tante Pol,’ legde Garion opnieuw uit, ‘niet alleen maar Torak.’


    Toen sloeg ze hem - wat ze nog nimmer tevoren gedaan had. De klap op zijn mond verraste hem meer dan dat het pijn deed, want ze had niet echt hard geslagen. ‘Je mag nooit meer de naam Torak uitspreken. Nooit meer!’ zei ze. ‘Dit is heel belangrijk, Garion. Je veiligheid hangt er vanaf. Ik wil je belofte.’


    ‘U hoeft daar niet zo boos over te worden,’ zei hij op gekwetste toon.


    ‘Beloof het me.’


    ‘Goed, goed, ik beloof het. ’t Was maar een spelletje.’


    ‘Een heel dom spelletje,’ zei tante Pol. ‘Je had Rundorig kunnen doden.’


    ‘En ik dan?’ protesteerde Garion.


    ‘Je was nimmer in gevaar,’ zei ze hem. ‘Ga nu maar slapen.’


    En toen hij onrustig wegdommelde, zijn hoofd licht van zijn verwonding en het vreemde bittere drankje dat zijn tante hem gegeven had, scheen hij haar diepe, volle stem te horen: ‘Garion, mijn Garion, je bent nog te jong.’ En later, toen hij uit een diepe slaap omhoogrees, zoals een vis oprijst naar het zilverige oppervlak van het water, scheen hij haar roep te horen: ‘Vader, ik heb je nodig.’ Toen viel hij opnieuw in een diepe slaap, achtervolgd door een man op een zwart paard die elk van zijn bewegingen gadesloeg met een koude afkeer en iets dat bijna tegen de rand van vrees aanlag; en achter die donkere figuur had hij, nimmer duidelijk erkend, zelfs niet tegen tante Pol, het verminkte en verschrikkelijke gezicht geweten dat hij heel kort had gezien of zich verbeeld in zijn gevecht met Rundorig, duister opdoemend als de afzichtelijke vrucht van een onuitspreekbare onheilige boom.

  


  
    Hoofdstuk Twee


    Niet lang daarna, in de eindeloze zomer van Garions jeugd, verscheen de verhaler opnieuw aan de poort van Faldors boerderij. De verhaler, die geen echte naam scheen te hebben zoals de andere mensen, was een door en door beruchte oude man. De knieën van zijn broek waren opgelapt en zijn niet bij elkaar passende schoenen lieten zijn tenen zien. Zijn wollen tuniek met lange mouwen was rond zijn middel vastgebonden met een stuk touw, en zijn kap - een merkwaardig kledingstuk dat in dat deel van Sendaria gewoonlijk niet gedragen werd, maar waarvan Garion vond dat het erg mooi was, met zijn loszittende schouderstuk, dat rug, borst en schouders bedekte - was gevlekt en besmeurd met gemorst voedsel en drank. Alleen zijn overmantel scheen tamelijk nieuw te zijn. Het witte haar van de verhaler was vrij kort geknipt, net als zijn baard. Zijn gelaat zag er sterk, en een beetje hoekig uit, en zijn gelaatstrekken verrieden niets over zijn achtergrond. Hij leek niet op een Arent of een Cherek, niet op een Algar, Drasniër, Rivaan of Tolnedraan, maar scheen af te stammen van een sinds lang vergeten ras. Zijn ogen waren van een diep en vrolijk blauw, altijd jong en altijd vol ondeugd.


    De verhaler verscheen van tijd tot tijd op Faldors boerderij en was altijd welkom. In werkelijkheid was hij een ongebonden vagebond, die zijn kostje in de wereld verdiende met het vertellen van verhalen. Zijn verhalen waren niet altijd nieuw, maar in zijn manier van vertellen lag een speciaal soort magie. Zijn stem kon rollen als de donder, of neerdalen in een gefluister als een zomerbriesje. Hij kon de stemmen van een dozijn mannen tegelijk nadoen, en zó goed fluiten als een vogel dat de vogels zelf naar hem toe kwamen om te horen wat hij te vertellen had. En als hij het gehuil van een wolf nadeed, kon het geluid zijn toehoorders de haren te berge doen rijzen en kilte in hun harten doen slaan als de diepte van een Drasnische winter. Hij kon het geluid van de regen en de wind laten horen, en zelfs - het wonderbaarlijkste van al - het geluid van vallende sneeuw. Zijn verhalen zaten vol met geluiden die ze tot leven wekten, en door de geluiden en de woorden waarmee hij de vertellingen weefde, schenen gezicht en smaak en het werkelijke gevoel van vreemde tijden en plaatsen ook tot leven te komen voor zijn betoverde toehoorders.


    Al deze wonderen gaf hij gratis weg in ruil voor een paar maaltijden, een paar kroezen bier, en een warm plekje in de hooischuur om te slapen. Hij zwierf over de wereld, schijnbaar even vrij van bezittingen als de vogels.


    Tussen de verhaler en tante Pol leek er een soort van verborgen herkenning te bestaan. Ze had zijn komst altijd met een soort van droge aanvaarding bezien, wetende dat de geheimste schatten van haar keuken niet veilig waren zolang hij in de buurt rondhing. Broden en koeken hadden een manier van verdwijnen, als hij in de buurt was, en zijn snelle mes, altijd bij de hand, kon de meest zorgvuldig voorbereide gans handig van een paar boutjes en een royale plak van het borstvlees ontdoen met drie snelle halen als ze haar rug naar hem toegekeerd had. Ze noemde hem ‘Oude Wolf’, en zijn verschijning aan de poort van Faldors boerderij markeerde de hervatting van een strijd die duidelijk al jarenlang aan de gang was. Hij vleide haar mateloos, zelfs terwijl hij haar bestal. Als hem koekjes of donkerbruin brood werd aangeboden, weigerde hij beleefd en stal dan een half bord vol voordat dat uit zijn bereik was gezet. Haar biervoorraad en wijnkelder hadden hem net zo goed direct na zijn aankomst ter hand gesteld kunnen worden. Hij scheen zich verrukkelijk te vermaken met deze strooptochten, en als ze hem met ogen hard als staal in de gaten hield, vond hij tamelijk gemakkelijk een dozijn medeplichtigen die bereid waren haar keuken te plunderen in ruil voor een enkel verhaal.


    Helaas, onder zijn bekwaamste leerlingen bevond zich ook de jongen Garion. Vaak wapende tante Pol zich, in verwarring gebracht door de noodzaak tegelijk een oude dief en een diefjesmaat in de gaten te houden, met een bezem en dreef hen allebei met boze woorden en flinke klappen haar keuken uit. De oude verhaler vluchtte dan lachend met de jongen naar een of ander verborgen plekje waar ze feestten van de vruchten van hun strooptocht, en de oude man onthaalde zijn student, onderbroken met fikse slokken van een flacon gestolen wijn of bier, dan met verhalen uit het verre verleden.


    De beste verhalen werden natuurlijk bewaard voor de eetzaal waarin de oude man, nadat het avondmaal voorbij was en de borden weggeduwd, dan opstond en zijn toehoorders meenam naar een wereld van magische betovering.


    ‘Vertel ons van het beginnen der dingen, oude vriend,’ zei Faldor, altijd vroom, op een avond, ‘en van de Goden.’


    ‘Van het beginnen der dingen en de Goden,’ peinsde de oude man. ‘Een waardig onderwerp, Faldor, maar tamelijk droog en stoffig.’


    ‘Het is mij opgevallen dat je álle onderwerpen droog en stoffig vindt, Oude Wolf,’ zei tante Pol, en ging naar het vat om een kroes schuimend bier voor hem te tappen.


    Hij nam de kroes aan met een statige buiging. ‘Het is een van de gebaren van mijn beroep, vrouw Pol,’ riep hij uit. Hij nam een forse slok en zette de kroes neer. Hij liet zijn hoofd een moment zinken in gedachten, en keek toen rechtstreeks, of zo leek het, naar Garion. En toen deed hij iets vreemds dat hij nog nimmer gedaan had als hij verhalen vertelde in Faldors eetzaal. Hij trok zijn mantel om zich heen en rees tot in volle lengte op.


    ‘Ziet,’ zei hij met volle en sonore stem, ‘aan het begin der dagen schiepen de Goden de wereld en de zeeën en ook het vasteland. En zij wierpen de sterren langs de boog van de nacht, en zij plaatsten de zon en zijn gade, de maan, aan de hemelen om de wereld te verlichten.


    En de Goden lieten de aarde dieren voortbrengen, en de wateren zich vullen met vissen, en de hemelen opbloeien met gevogelte.


    Zo ook schiepen zij zich de mens, en scheidde de mens in Volkeren.


    Nu waren de Goden zeven in getal, en allen gelijkelijk aan elkaar, en hun namen waren Belar, en Chaldan, en Nedra, en Issa, en Mara, en Aldur, en Torak.’


    Garion kende het verhaal natuurlijk; iedereen in dit deel van Sendaria was ermee vertrouwd, want het verhaal was van Alornse oorsprong en de landen aan drie zijden van Sendaria waren Alornse koninkrijken. Maar hoewel het verhaal vertrouwd was, had hij het nog nooit op een dergelijke manier horen vertellen. Zijn geest zweefde omhoog toen in zijn verbeelding de Goden zelf deze wereld bewandelden in die verre, mistige dagen toen de wereld eerst geschapen werd, en een kilte kwam over hem heen iedere keer als de verboden naam van Torak viel.


    Hij luisterde ingespannen toen de verhaler beschreef hoe iedere God zich een volk koos - voor Belar de Alorns, voor Issa de Nyissen, voor Chaldan de Arents, voor Nedra de Tolnedranen, voor Mara de Maragen, die nu niet meer bestaan, en voor Torak de Angaraks. En hij hoorde hoe de God Aldur alleen vertoefde en in zijn eenzelvigheid de sterren beschouwde, en hoe weinig mensen hij aanvaardde als leerlingen en discipels.


    Garion keek steels naar de anderen die luisterden. Hun gezichten waren in vervoering. Durniks ogen stonden wijd open en de handen van de oude Cralto waren samengevouwen op de tafel voor hem. Faldors gezicht was bleek, en tranen stonden in zijn ogen. Tante Pol stond achteraan in de zaal. Hoewel het niet koud was, had ook zij haar mantel om zich heen geslagen, en stond ze rechtop, haar ogen scherp.


    ‘En het geschiedde,’ vervolgde de verhaler, ‘dat de God Aldur zich een juweel vervaardigde in de vorm van een bol, en ziet, in het juweel werd het licht van zekere sterren gevangen, dat schitterde in de noordelijke hemelen. En groot was de verrukking over het juweel, dat de mensen de Orbus van Aldur noemden, want met de Orbus kon Aldur zien wat geweest was, wat is, en dat wat komen gaat.’


    Garion werd er zich van bewust dat hij de adem inhield, want hij was nu totaal door het verhaal gegrepen. Hij luisterde in verwondering hoe Torak de Orbus stal en de andere Goden hem beoorloogden. Torak gebruikte de Orbus om de aarde te splijten en de zee binnen te laten om het land te verdrinken, tot de Orbus tegen zijn misbruik terugsloeg door zijn linkerzijde van zijn gezicht te doen smelten en zijn linkerhand en oog te vernietigen.


    De oude man hield op en leegde zijn kroes. Tante Pol, haar mantel nog steeds om zich heen gewikkeld, bracht hem een andere; haar bewegingen waren op een of andere manier statig en haar ogen brandden.


    ‘Zo heb ik het verhaal nog nooit horen vertellen,’ zei Durnik zacht.


    ‘Het is het Boek van Alorn[1]. Het wordt slechts verteld in de aanwezigheid van koningen,’ zei Cralto even zacht. ‘Ik kende eens een man die het gehoord had aan het hof van de koning in Sendar, en hij herinnerde er zich iets van. Ik heb het echter nog nooit in zijn geheel gehoord.’


    Het verhaal werd vervolgd, vertellend hoe Belgarath de Tovenaar Cherek en zijn drie zonen aanvoerde om tweeduizendjaar later de Orbus te herwinnen, en hoe de westerse landen werden gesticht en beschermd tegen de legers van Torak. De Goden vertrokken uit de wereld en lieten Riva de Orbus bewaken in zijn burcht op het Eiland der Winden. Daar smeedde hij een groot zwaard en zette de Orbus in het gevest. En zolang de Orbus daar bleef en de lijn van Riva op de troon zat, kon Torak niet overwinnen.


    Toen zond Belgarath zijn geliefde dochter naar Riva om daar de moeder van koningen te worden, terwijl zijn andere dochter bij hem bleef en zijn vaardigheden leerde, want het teken van de magiërs was haar gegeven.


    De stem van de verhaler was heel zacht geworden toen zijn oude geschiedenis ten einde liep. ‘En tussen hen,’ zei hij, sponnen Belgarath en zijn dochter, de Tovenares Polgara, betoveringen om te waken tegen de komst van Torak. En men zegt dat zij zijn komst zullen afwachten al zou het tot het einde der tijden duren, want het is voorspeld dat de verminkte Torak eens zal optrekken tegen de Koninkrijken van het Westen om de Orbus op te eisen, waarvoor hij zo’n hoge prijs betaald heeft, en er zal strijd zijn tussen Torak en de vrucht van de lijn van Riva, en in die strijd zal over het lot van de wereld beslist worden.’


    Toen viel de oude man stil en liet de mantel van zijn schouders vallen, ten teken dat zijn verhaal ten einde was.


    Een lange stilte viel in de zaal, slechts doorbroken door het vage kraken van het dovende haardvuur en de eindeloze liedjes van kikkers en krekels buiten in de zomernacht.


    Tenslotte schraapte Faldor de keel en stond op, terwijl zijn bank luid kraste over de houten vloer. ‘Je hebt ons vanavond grote eer bewezen, oude vriend,’ zei hij, zijn stem zwaar van aandoening. ‘Dit is een gebeurtenis die we ons hele leven zullen herinneren. Je hebt ons een koninklijk verhaal verteld, dat gewoonlijk niet verspild wordt aan gewone mensen.’


    Toen grinnikte de oude man met spotlichtjes in zijn ogen. ‘Ik heb de laatste tijd niet veel omgang met koningen gehad, Faldor.’ Hij lachte. ‘Ze schijnen het allemaal te druk te hebben om te luisteren naar oude verhalen, en een verhaal moet van tijd tot tijd verteld worden om het niet te vergeten - trouwens, wie weet vandaag de dag waar een koning zich verborgen mag hebben?’


    Daar moesten ze allemaal om lachen, en ze begonnen hun banken te verschuiven, want het werd al laat en tijd om naar bed te gaan voor diegenen die op moesten zijn bij het ochtendkrieken.


    ‘Wil je een lantaarn voor mij dragen naar mijn slaapplaats, jongen?’ vroeg de verhaler aan Garion.


    ‘Graag,’ zei Garion, sprong op en rende naar de keuken. Hij pakte een glazen lantaarn op, stak de kaars binnenin aan met een van de keukenvuren en liep terug naar de eetzaal.


    Faldor sprak met de verhaler. Toen Garion zich omdraaide, zag hij de oude man en tante Pol een vreemde blik wisselen, terwijl ze nog steeds achter in de zaal stond.


    ‘Zijn we zo ver, jongen?’ vroeg de oude man toen Garion naar hem toekwam.


    ‘Wanneer u maar wilt,’ zei Garion en met z’n tweeën draaiden ze zich om en verlieten de zaal.


    Waarom is het verhaal nog niet af?’ vroeg Garion, barstend van nieuwsgierigheid. ‘Waarom hield u op voordat we konden horen wat er gebeurde toen Torak de Rivaanse Koning ontmoette?’


    ‘Dat is een ander verhaal,’ legde de oude man uit.


    ‘Wilt u me dat een andere keer eens vertellen?’ hield Garion aan.


    De oude man lachte. ‘Tot op heden hebben Torak en de Rivaanse Koning elkaar nog niet ontmoet,’ zei hij, ‘dus ik kan het moeilijk vertellen, is het niet? Tenminste niet tot na hun ontmoeting.’


    ‘’t Is alleen maar een verhaal,’ wierp Garion tegen, ‘waar of niet?’


    ‘Is dat zo?’ De oude man haalde een flacon wijn van onder zijn tuniek vandaan en nam een grote slok. ‘Wie kan zeggen wat alleen maar een verhaal is, en wat de waarheid is, vermomd als verhaal?’


    ‘’t Is alleen maar een verhaal,’ zei Garion koppig, en voelde zich ineens de praktische en nuchtere Sendar. ‘Het kan niet echt waar zijn. Hemel, Belgarath de Tovenaar zou ik weet niet hoe oud zijn, en mensen leven niet zo lang.’


    ‘Zevenduizend jaar,’ zei de oude man.


    ‘Wat?’


    ‘Belgarath de Tovenaar is zevenduizend jaar oud, misschien zelfs nog wat ouder.’


    ‘Dat is onmogelijk,’ zei Garion.


    ‘Is dat zo? Hoe oud ben je?’


    ‘Negen - bij de volgende Jaarkering.’


    ‘En je hebt in negen jaar alles geleerd over wat mogelijk is en wat niet? Je bent een opmerkelijke jongen, Garion.’


    Garion bloosde. ‘Nou ja,’ zei hij, duidelijk minder zeker van zichzelf, ‘de oudste man van wie ik gehoord heb is ouwe Weldrik van Mildrins boerderij. Durnik zegt dat-ie over de negentig is, en de oudste man van de streek.’


    ‘En het is een heel uitgestrekte streek natuurlijk,’ zei de oude man plechtig.


    ‘Hoe oud bent u?’ vroeg Garion die niet wilde opgeven.


    ‘Oud genoeg, jongen,’ zei de oude man.


    ‘Maar het is nog steeds een verhaal,’ hield Garion aan.


    ‘Vele goede en nuchtere mensen zouden dat zeggen,’ zei de oude man hem, en keek op naar de sterren, ‘goede mensen die hun leven uit zullen leven terwijl ze alleen geloven in wat ze kunnen zien en aanraken. Maar er is een wereld voorbij datgene wat we kunnen zien en aanraken, en die wereld leeft volgens haar eigen wetten. Wat in deze heel gewone wereld onmogelijk kan zijn, is heel wel mogelijk daar, en soms vallen de grenzen tussen de twee werelden weg, en wie kan dan zeggen wat er mogelijk is en wat onmogelijk?’


    ‘Ik geloof dat ik liever in de gewone wereld leef,’ zei Garion. Die andere lijkt mij te ingewikkeld.’


    Die keus hebben we niet altijd, Garion,’ zei de verhaler tegen hem. ‘Je moet niet al te verrast opkijken als die andere wereld op een dag verkiest jou iets te laten doen wat gedaan moet worden - iets groots en nobels.’


    ‘Ik?’ zei Garion ongelovig.


    ‘Er zijn vreemdere dingen gebeurd. Ga nu maar naar bed, jongen. Ik denk dat ik nog even naar de sterren wil kijken. De sterren en ik zijn heel oude vrienden.’


    ‘De sterren?’ vroeg Garion en keek onwillekeurig omhoog. ‘U bent een nogal vreemde oude man, als u het niet erg vindt dat ik dat zeg.’


    ‘Inderdaad,’ beaamde de verhaler. ‘Waarschijnlijk de vreemdste die je ooit zult ontmoeten.’


    ‘Ik vind u, hoe dan ook, erg aardig,’ zei Garion snel, die hem niet wilde beledigen.


    ‘Dat is een troostrijke gedachte, jongen,’ zei de oude man. ‘Ga nou naar bed. Je tante Pol wordt anders ongerust over je.’


    Later, toen hij insliep, waren Garions dromen verontrustend. De donkere gestalte van Torak dreigde in de schaduwen, en monsterlijke dingen achtervolgden hem in verwrongen landschappen waar het mogelijke en het onmogelijke samenkwamen en vervloeiden toen die andere wereld naar hem reikte om hem op te eisen.


    
      [1] Er bestaan enkele, minder hoofse versies van het verhaal, gelijkend op de bewerking die gebruikt is bij de Proloog. Men zei dat zelfs het Boek van Alorn een verkorte versie was van een veel ouder document.

    

  


  
    Hoofdstuk Drie


    Enkele dagen later, juist toen tante Pol begon te mopperen op zijn voortdurend rondhangen in haar keuken, verzon de oude man een smoes: hij moest in het dichtstbijgelegen dorp Gralt Boven een boodschap doen.


    ‘Goed,’ zei tante Pol nogal ondankbaar, ‘dan zijn mijn voorraadkasten tenminste veilig als je weg bent.’


    Hij boog spottend met pretlichtjes in de ogen. ‘Kan ik iets voor je meenemen, vrouw Pol?’ vroeg hij. ‘Een aardigheidje om te kopen - nu ik er toch heen ga?’


    Tante Pol dacht even na. ‘Een paar van mijn kruidenpotjes raken leeg,’ zei ze, ‘en er is een Tolnedrische kruidenhandelaar in het Venkellaantje, net ten zuiden van de Stadstaveerne. Ik ben er zeker van dat je geen moeite hebt de taveerne te vinden.’


    ‘De tocht zal waarschijnlijk wat stoffig worden,’ gaf de oude man ruimhartig toe. ‘En eenzaam ook. Tien stadiën met niemand om tegen te praten is een lange weg.’


    ‘Praat tegen de vogels,’ suggereerde tante Pol plompverloren.


    ‘De vogels willen wel luisteren,’ zei de oude man, ‘maar ze vallen nogal in herhalingen, en dat wordt al gauw vermoeiend. Kan ik de jongen niet meenemen voor gezelschap?’


    Garion hield zijn adem in.


    ‘Hij leert van zichzelf al genoeg slechte gewoonten,’ zei tante Pol zuur. ‘Ik heb liever niet dat hij ook nog eens deskundig onderricht krijgt.’


    ‘Kalm nou, vrouw Pol,’ protesteerde de oude man en stal bijna afwezig een koekje, ‘je doet me onrecht aan. Bovendien zal een verandering de jongen goed doen - zijn horizon verbreden, zou je kunnen zeggen.’


    ‘Zijn horizon is breed genoeg, dank je,’ zei ze.


    Garions hart zonk hem in de schoenen.


    ‘Maar,’ vervolgde ze, ‘ik kan er tenminste op rekenen dat hij mijn kruiden niet compleet vergeet of zo lichthoofdig wordt van het bier dat hij peperkorrels verwart met kruidnagels, of kaneel met nootmuskaat. Goed dan, neem de jongen maar mee, maar denk eraan: ik wil niet dat je hem meeneemt naar ordinaire of beruchte plaatsen.’


    ‘Vrouw Pol!’ zei de oude man op gemaakt-geschokte toon. ‘Zou ik zulke plaatsen aandoen?’


    ‘Ik ken je té goed, Oude Wolf,’ zei ze droogjes. ‘Je neigt even natuurlijk naar ondeugd en verderf als een vis naar het water. Als ik hoor dat je de jongen naar een of andere ongure plaats hebt meegenomen, dan zal ik eens even een paar woorden met je wisselen.’


    ‘Dan kan ik er maar beter zeker van zijn dat je daar niet van zult horen, niet?’


    Tante Pol keek hem doordringend aan. ‘Ik zal even kijken welke kruiden ik nodig heb,’ zei ze.


    ‘En ik ga een paard en wagen van Faldor lenen,’ zei de oude man en pikte nog een koekje.


    In verrassend korte tijd hobbelden Garion en de oude man achter een snel dravend paard over de karresporen van de weg naar Gralt Boven. Het was een heldere zomerochtend met een paar wolken als paardebloempluisjes in de lucht en diepblauwe schaduwen onder de hagen. Maar na een paar uur werd de zon heet en de hortende en stotende rit vermoeiend. ‘Zijn we er bijna?’ vroeg Garion voor de derde keer.


    ‘Nog een tijdje,’ zei de oude man. ‘Tien stadiën is een flinke afstand.’


    ‘Ik ben er al ’s eerder geweest,’ zei Garion en trachtte gewoontjes te klinken. ‘Ik was toen nog een kind in die dagen, dus ik herinner me er niet veel meer van. ’t Leek me best een leuke plaats.’


    De oude man haalde zijn schouders op. ‘Het is een dorp,’ zei hij, ‘zoals zoveel dorpen.’ Hij scheen wat verstrooid te zijn. Garion, die hoopte de oude man te verlokken in het vertellen van een verhaal om de mijlen sneller te doen lijken, begon vragen te stellen.


    ‘Waarom heeft u geen naam - als het niet te onbeleefd van me is om te vragen?’


    ‘Ik heb een heleboel namen,’ zei de oude man en plukte aan zijn witte baard. ‘Bijna net zoveel namen als ik jaren tel.’


    ‘Ik heb maar één naam,’ zei Garion.


    ‘Tot nu toe.’


    ‘Hè?’


    ‘Tot nu toe heb je maar één naam,’ verklaarde de oude man. ‘Te zijner tijd heb je kans een andere naam te krijgen - of misschien zelfs meerdere. Sommige mensen verzamelen namen als zij door het leven gaan. Soms verslijten namen - net als kleren.’


    ‘Tante Pol noemde u Oude Wolf,’ zei Garion.


    ‘Dat weet ik,’ zei de oude man. ‘Jouw tante Pol en ik kennen elkaar al heel lang.’


    ‘Waarom noemt ze u zo?’


    ‘Wie kan zeggen waarom een vrouw als jouw tante van alles doet?’


    ‘Mag ik u Meester Wolf noemen?’ vroeg Garion. Namen waren tamelijk belangrijk voor Garion, en het feit dat de oude verhaler er geen scheen te hebben had hem altijd gehinderd. Die naamloosheid had de oude man op een of andere manier onaf gemaakt, niet compleet.


    De oude man keek hem eventjes ernstig aan en barstte toen in lachen uit. ‘Meester Wolf, voorwaar. Hoe toepasselijk. Ik denk dat ik deze naam aardiger vind dan welke andere ook die ik in jaren gekregen heb.’


    ‘Mag ik dan?’ vroeg Garion. ‘Ik bedoel: u Meester Wolf noemen?’


    ‘Ik vind dat erg fijn, Garion. Ik denk dat ik dat heel erg fijn vind.’


    ‘Wilt u me dan asjeblieft een verhaal vertellen, Meester Wolf?’ vroeg Garion.


    En tijd en afstand gleden veel sneller voorbij toen Meester Wolf voor Garion verhalen spon van glorieuze avonturen en duister verraad, genomen uit die sombere, eindeloze eeuwen van Arentse burgeroorlogen.


    ‘Waarom zijn de Arents zo?’ vroeg Garion na een wel heel grimmig verhaal.


    ‘De Arents zijn tamelijk nobel,’ zei Wolf en leunde achterover in het wagenbankje, de leidsels achteloos in een hand. ‘Het nobel-zijn is een karakteristiek waarop je niet altijd kunt vertrouwen, want soms laat het mensen dingen doen om heel onduidelijke redenen.’


    ‘Rundorig is een Arent,’ zei Garion. ‘Hij schijnt soms... wel... niet al te snel van begrip te zijn, als u begrijpt wat ik bedoel.’


    ‘Dat is het gevolg van al die nobelheid,’ zei Wolf. ‘Arents besteden zó veel tijd in het zich concentreren op het nobel zijn dat ze soms geen tijd hebben om aan andere zaken te denken.’


    Zij reden over de top van een grote heuvel en daar, in het volgende dal, lag het dorp Gralt Boven. Voor Garion leek het samenraapsel van grijze stenen huizen met leien daken teleurstellend klein. Twee wegen, dik in het witte stof, kruisten elkaar hier, met een paar nauwe, bochtige straatjes eromheen. De huizen stonden er vierkant stevig bij, maar het leken wel poppehuisjes die beneden in de vallei neergezet waren. De horizon werd gebroken door de bergen van oostelijk Sendaria, en hoewel het zomer was, waren de meeste bergtoppen nog in sneeuw gekapseld.


    Hun vermoeide paard sukkelde de heuvel af naar het dorp toe en zijn hoeven wierpen kleine stofwolken op bij iedere stap Weldra kletterden ze over de met keien belegde straten naar het midden van het dorp. De dorpelingen waren natuurlijk te belangrijk om enige aandacht te schenken aan een oude man en een kleine jongen in een boerenkar. De vrouwen droegen lange kleden en hooggepunte hoeden, en de mannen wambuizen en zachte fluwelen mutsen. Ze schenen hooghartig te zijn, en ze keken met duidelijke afkeuring neer op de paar boeren in het stadje, die eerbiedig aan de kant Monden om hen voorbij te laten gaan.


    ‘Ze zijn erg deftig, vindt u niet?’ vroeg Garion.


    ‘Dat schijnen ze in ieder geval te denken,’ zei Wolf met een vage, geamuseerde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik denk dat het tijd wordt om eens wat eten op te scharrelen, niet?’


    Hoewel hij het nog niet opgemerkt had tot de oude man het erover had, was Garion plotseling buitengewoon hongerig geworden. ‘Waar gaan we naar toe?’ vroeg hij. ‘’t Ziet er allemaal zo mooi uit. Zou een van hen vreemdelingen aan hun tafel nodigen?’


    Wolf lachte en schudde met een rammelende beurs aan zijn middel. ‘Ik denk niet dat we problemen hebben om kennis te maken. Er zijn plekjes waar je voedsel kunt kopen.’


    Voedsel kopen? Garion had nog nooit van zoiets gehoord. Iedereen die tegen etenstijd aan Faldors poort verscheen werd natuurlijk uitgenodigd mee te eten. De wereld van de dorpsbewoners was klaarblijkelijk heel verschillend van de wereld van Faldors boerderij. ‘Maar ik heb geen geld,’ protesteerde hij.


    ‘Ik heb genoeg voor ons allebei,’ verzekerde Wolf hem, en liet zijn paard stoppen voor een uitgestrekt, laag gebouw met een uithangbord boven de deur waarop een afbeelding van een tros druiven was te zien. Er stonden woorden op het uithangbord, maar Garion kon ze natuurlijk niet lezen.


    ‘Wat zeggen de woorden, Meester Wolf?’ vroeg hij.


    ‘Zij zeggen dat je binnen voedsel en drank kunt kopen,’ vertelde Wolf hem en klom van de wagen.


    ‘’t Moet fijn zijn om te kunnen lezen,’ zei Garion peinzend.


    De oude man keek hem, naar het scheen, verrast aan. ‘Kun je niet lezen, jongen?’ vroeg hij.


    ‘Ik heb niemand gevonden die het me kon leren,’ zei Garion. ‘Faldor kan lezen, denk ik, maar niemand anders op de boerderij weet hoe het moet.’


    ‘Onzin,’ snoof Wolf. ‘Ik zal er met jouw tante Pol over spreken. Ze verwaarloost haar verantwoordelijkheden. Ze zou je het al jaren geleden geleerd moeten hebben.’


    ‘Kan tante Pol lezen?’ vroeg Garion stomverbaasd.


    ‘Natuurlijk kan ze dat,’ zei Wolf en ging hem voor de herberg in. ‘Ze zegt dat ze er weinig voordeel in ziet, maar zij en ik hebben er al jaren geleden over gepraat.’ De oude man scheen behoorlijk van zijn stuk door Garions gebrek aan opvoeding.


    Garion had echter te veel belangstelling voor het rokerige binnenste van de taveerne om daar op te letten. De ruimte was groot en donker, met een lage balkenzoldering en een stenen vloer, bestrooid met biezen. Hoewel het niet koud was, brandde een vuur in een stenen haard in het midden en de rook kringelde min of meer naar een schoorsteen erboven, die op vier vierkante stenen zuilen stond. Vetkaarsen sputterden in aarden schotels op een paar van de lange besmeurde tafels, en er hing een stank van wijn en verschaald bier in de lucht.


    ‘Wat is er te eten?’ vroeg Wolf aan een zuurkijkende ongeschoren man die een met vet bespatte voorschoot om had.


    ‘Er is nog wat vlees over,’ zei de man en wees naar het spit dat aan een kant van de open haard stond. ‘Pas eergisteren gebraden. En vleessoep, vers van gisterochtend, en brood van minder dan een week oud.’


    ‘Goed,’ zei Wolf en ging zitten. ‘En ik wil een kroes van je beste bier, en melk voor de jongen.’


    ‘Melk?’ protesteerde Garion.


    ‘Melk,’ zei Wolf ferm.


    ‘Heb je geld?’ vroeg de zure man.


    Wolf rammelde met zijn geldbuidel en de zure man keek opeens minder zuur. ‘Waarom slaapt die man daar?’ vroeg Garion en wees naar een snurkende dorpeling die met zijn hoofd op een van de tafels lag.


    ‘Dronken,’ zei Wolf die nauwelijks opkeek naar de snurker.


    ‘Moet er niet iemand voor hem zorgen?’


    ‘Ik geloof niet dat hij daar prijs op zou stellen.’


    ‘Kent u hem?’


    ‘Min of meer,’ zei Wolf, ‘en vele anderen zoals hij. Soms verkeerde ik in dezelfde omstandigheden.’


    ‘Waarom?’


    ‘Het scheen toen het juiste te zijn.’


    Het gebraad was taai en aangebakken, de vleessoep was dun en waterig, en het brood was oud, maar Garion was te hongerig om het op te merken. Hij maakte zijn bord netjes schoon, zoals het hem was geleerd, en ging verzitten terwijl Meester Wolf draalde boven een tweede pint bier.


    ‘Heel goed,’ zei hij, meer om iets te zeggen dan uit echte overtuiging. Al met al vond hij dat Gralt Boven niet bepaald aan zijn verwachtingen voldeed.


    ‘Het ging,’ schokschouderde Wolf. ‘Dorpstaveernes lijken overal op elkaar. Ik heb er zelden een gezien waarbij ik me zou haasten om nog eens terug te komen. Zullen we gaan?’


    Hij legde een paar munten neer die de zure man haastig opstreek en nam Garion mee naar buiten, terug in de namiddagzon.


    ‘Laten we jouw tantes kruidenhandelaar maar ’s opzoeken,’ zei hij, ‘en dan ’s omzien naar een slaapplaats voor de nacht - en een stal voor ons paard.’ Ze wandelden de straat af en lieten paard en wagen naast de taveerne staan.


    Het huis van de Tolnedrische kruidenhandelaar was een hoog maar smal gebouw in de volgende straat. Twee donkergekleurde, zwaargebouwde mannen in korte tunieken lummelden op straat bij de voordeur naast een vervaarlijk- uitziend zwart paard met een merkwaardig gepantserd zadel. De beide mannen staarden dof en zonder belangstelling naar voorbijgangers in het straatje.


    Meester Wolf hield halt toen hij hen opmerkte.


    ‘Is er iets mis?’ vroeg Garion.


    ‘Thullen,’ zei Wolf zachtjes en keek scherp naar de twee mannen.


    ‘Wat?’


    ‘Die twee zijn Thullen,’ zei de oude man. ‘Gewoonlijk werken ze als dragers voor de Murgo’s.’


    ‘Wat zijn Murgo’s?’


    ‘Het volk van Cthol Murgos,’ zei Wolf kort. ‘Zuidelijke Angaraks.’


    ‘Die we hebben verslagen in de Slag bij Vo Mimbre?’ vroeg Garion. ‘Waarom zouden ze hier zijn?’


    ‘De Murgo’s zijn handelaren geworden,’ zei Wolf fronsend. ‘Ik had niet verwacht er een te zien in zo’n afgelegen dorp als dit. We kunnen net zo goed naar binnen gaan; de Thullen hebben ons gezien en het zou vreemd zijn als we ons nu omdraaiden en teruggingen. Blijf dicht bij me, jongen, en zeg geen woord.’


    Ze liepen langs de twee zwaargewichten en betraden de winkel van de kruidenhandelaar. De Tolnedraan was een magere, kale man die een bruin, omgord gewaad droeg dat tot de vloer reikte. Hij was bezig zenuwachtig een paar pakketjes scherpruikend poeder te wegen die voor hem op de toonbank lagen.


    ‘Een goede dag,’ zei hij tot Wolf. ‘Ik verzoek u wat geduld te hebben. Ik ben zo bij u.’ Het viel Garion op dat hij een beetje lispelde.


    ‘Geen haast,’ zei Wolf hijgend met een krakende stem. Garion keek hem scherp aan en zag verrast dat zijn vriend kromgebogen stond en met zijn hoofd idioot stond te zwaaien.


    ‘Vraag wat ze nodig hebben,’ zei de andere man in de winkel kort. Hij was donker en stoer gebouwd en droeg een maliehemd en een kort zwaard aan zijn riem gegespt. Hij had scherpe jukbeenderen en een paar woest-uitziende littekens op zijn gezicht. Zijn ogen waren merkwaardig scheef en zijn stem klonk grof en had een zwaar accent.


    ‘Daarvoor mijn dank,’ kakelde Wolf. ‘Ik heb hier ergens een lijstje bij me.’ Hij begon als een idioot in zijn zakken te zoeken. ‘Mijn meester schreef het op. Ik hoop dat u het kan lezen, vriend koopman, want ik kan het niet.’ Tenslotte vond hij de lijst en gaf hem aan de Tolnedraan.


    De koopman keek vluchtig de lijst na. ‘Dit neemt maar een ogenblik in beslag,’ zei hij tegen de Murgo.


    De Murgo knikte en staarde uitdrukkingsloos naar Wolf en Garion. Toen vernauwden zijn ogen zich ietwat en zijn gelaatsuitdrukking veranderde. ‘Je lijkt me een nette jongen,’ zei hij tot Garion. ‘Wat is je naam?’


    Tot op dit moment was Garion zijn hele leven een eerlijke jongen geweest die altijd de waarheid sprak, maar de manieren van Wolf hadden voor zijn ogen een geheel nieuwe wereld van misleiding en uitvlucht geopend. Ergens achter in zijn geest leek hij een waarschuwende stem te horen, een droge, kalme stem die hem raadde dat de situatie gevaarlijk was en dat hij stappen moest nemen om zichzelf te beschermen. Hij aarzelde slechts een ogenblik voordat hij zijn eerste echte leugen vertelde. Hij liet zijn mond openvallen en gaf zijn gezicht de uitdrukking van lege domheid. ‘Rundorig, Uwe Edelheid,’ murmelde hij.


    ‘Een Arentse naam,’ zei de Murgo, en zijn ogen trokken nog meer samen. ‘Je ziet er niet als een Arent uit.’


    Garion gaapte hem aan.


    ‘Ben jij een Arent, Rundorig?’ hield de Murgo aan. Garion fronste alsof hij worstelde met een gedachte terwijl zijn geest rondraasde. De droge stem hield hem verscheidene mogelijkheden voor.


    ‘Mijn vader was er een,’ zei hij tenslotte, ‘maar mijn moeder is een Sendarse en de mensen zeggen dat ik op haar lijk.’


    ‘Je zei was,’ zei de Murgo snel. ‘Is je vader dan dood?’ Zijn getekende gezicht stond gespannen.


    Garion knikte dom. ‘Een boom die hij aan ’t omhakken was, viel boven op hem,’ loog hij. ‘Dat was lang geleden.’


    ‘De Murgo scheen plotseling alle belangstelling te verliezen. Hier is een koperstukje voor je, jongen,’ zei hij onverschillig en wierp een kleine munt bij Garions voeten. ‘Het heeft de beeltenis van God Torak erop gestempeld. Misschien zal het je meer geluk brengen - of tenminste meer verstand.’


    Wolf bukte snel en raapte de munt op, maar het muntje dat hij aan Garion gaf was een gewone Sendarische penning.


    ‘Bedank de goede man, Rundorig,’ piepte hij.


    ‘Mijn dank, Uwe Edelheid,’ zei Garion en verborg het geldstuk stijf in zijn vuist.


    De Murgo schokschouderde en keek een andere kant op.


    Wolf betaalde de Tolnedrische koopman voor de specerijen en verliet met Garion de winkel.


    ‘Dat was een gevaarlijk spelletje dat je speelde, jongen,’ zei Wolf toen ze eenmaal buiten het gehoor van de twee lanterfantende Thullen waren.


    ‘U scheen hem niet te willen laten weten wie we waren,’ verklaarde Garion. ‘Ik wist niet waarom, maar ik dacht dat ik maar hetzelfde moest doen. Was het verkeerd wat ik deed?’


    ‘Je bent snel,’ zei Wolf waarderend. ‘Ik denk dat we erin geslaagd zijn de Murgo te bedriegen.’


    ‘Waarom verwisselde u de munt?’ vroeg Garion.


    ‘Soms zijn Angarakse munten niet wat ze lijken,’ zei Wolf. ‘Voor jou is het beter om er niet een in je bezit te hebben. Laten we paard en wagen ophalen, want het is nog een lange rit terug naar Faldors boerderij.’


    ‘Ik dacht dat we een slaapplaats voor vannacht zouden nemen.’


    ‘Dat is nu veranderd. Kom, jongen, het is tijd voor ons om te vertrekken.’


    Het paard was erg moe en trok traag de lange heuvelrug op en Gralt Boven uit toen de zon vóór hen onderging.


    ‘Waarom mocht ik van u die Angarakse munt niet houden, Meester Wolf?’ drong Garion aan. Het gebeuren verbaasde hem nog steeds.


    ‘Er zijn veel zaken in de wereld die op één ding lijken maar in feite een ander ding zijn,’ zei Wolf tamelijk grimmig. ‘Ik vertrouw Angaraks niet, en Murgo’s al helemaal niet. Ik denk dat het verstandig is om tussen je eigendommen helemaal niets te hebben dat de beeltenis van Torak draagt.’


    ‘Maar de oorlog tussen het Westen en de Angaraks is al meer dan vijfhonderd jaar voorbij,’ wierp Garion tegen. ‘Dat zegt iedereen.’


    ‘Niet iedereen,’ zei Wolf. ‘Nou, pak die mantel achter in de wagen. Je tante zou ’t me nooit vergeven als je kou zou vatten.’


    ‘Als u ’t wilt, zal ik ’t doen,’ zei Garion, ‘maar ik heb het helemaal niet koud en ik heb ook geen slaap. Ik zal u onderweg gezelschap houden.’


    ‘Dat is aardig,’ zei Wolf.


    ‘Meester Wolf,’ zei Garion na enige tijd, ‘kende u mijn moeder en vader?’


    ‘Ja,’ zei Wolf zacht.


    ‘Mijn vader is ook dood, niet?’


    ‘Ik ben bang van wel.’


    Garion slaakte een diepe zucht. ‘Dat dacht ik wel,’ zei hij. ‘Ik wou dat ik ze gekend had. Tante Pol zei dat ik nog maar een baby was toen...’ Hij kon zichzelf er niet toe brengen het te zeggen. ‘Ik heb geprobeerd me mijn moeder te herinneren, maar het lukt niet.’


    ‘Je was erg klein,’ zei Wolf.


    ‘Hoe zagen ze eruit?’ vroeg Garion.


    Wolf krabde zijn baard. ‘Gewoontjes,’ zei hij. ‘Zó gewoon dat je nog geen twee keer naar ze om zou kijken.’


    Dat vond Garion nogal beledigend. Tante Pol zegt dat mijn moeder erg mooi was,’ protesteerde hij.


    ‘Dat was ze ook.’


    ‘Maar hoe kunt u dan zeggen dat ze gewoontjes was?’


    ‘Ze was niet vooraanstaand, of belangrijk,’ zei Wolf. ‘Je vader ook niet. Wie hen zag dacht dat ze alleen maar eenvoudige dorpelingen waren - een jongeman met een jonge vrouw en hun baby - en dat is alles wat men ooit zag. Dat was alles wat men ook veronderstelde te zien.’


    ‘Dat begrijp ik niet.’


    ‘Het is nogal ingewikkeld.’


    ‘Hoe zag mijn vader eruit?’


    ‘Van gemiddelde grootte,’ zei Wolf. ‘Donker haar. Een tamelijk ernstige jongeman. Ik mocht hem graag.’


    ‘Hield hij veel van mijn moeder?’


    ‘Meer dan van wat dan ook.’


    ‘En van mij?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘In wat voor soort plaats woonden ze?’


    ‘Een klein plaatsje,’ zei Wolf, ‘een klein dorpje bij de bergen, ver van alle hoofdwegen vandaan. Ze hadden een huisje aan het eind van de straat. Een klein, stevig huisje. Je vader bouwde het zelf - hij was een steenhouwer. Ik was gewend er van tijd tot tijd langs te gaan als ik in de buurt was.’ De stem van de oude man kabbelde voort toen hij het dorp en huis beschreef en de twee die daarin woonden. Garion luisterde tot hij ongemerkt in slaap viel.


    Het moest al erg laat geworden zijn, bijna bij het aanbreken van de morgen. De jongen voelde zich in slaapdronken toestand van de kar getild worden en een trap op. De oude man was verrassend sterk. Tante Pol was er - dat wist hij zonder zelfs zijn ogen open te doen. Om haar heen was een speciale geur die hij zelfs in een stikdonkere kamer opgemerkt zou hebben.


    ‘Leg alleen maar een deken over hem,’ zei Meester Wolf zachtjes tot tante Pol. ‘Het is beter om hem nu niet wakker te maken.’


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg tante Pol, haar stem net zo zacht als die van de oude man.


    ‘Er was een Murgo in het dorp - bij jouw kruidenhandelaar. Hij stelde vragen en hij probeerde de jongen een Angarakse munt te geven.’


    ‘In Gralt Boven? Ben je er zeker van dat hij alleen maar een Murgo was?’


    ‘Onmogelijk te zeggen. Zelfs ik kan met geen enkele zekerheid een Murgo van een Grolim onderscheiden.’


    ‘Wat gebeurde er met de munt?’


    ‘Ik was er snel genoeg bij om hem te onderscheppen. Ik gaf de jongen in plaats daarvan een Sendarische penning. Als onze Murgo een Grolim was, zullen we hem mijzelf laten achtervolgen. Ik ben er zeker van dat ik hem wel een paar maanden bezig kan houden.’


    ‘Je gaat dus weg?’ De stem van tante Pol klonk wat treurig.


    ‘Het is tijd,’ zei Wolf. ‘Op dit moment is de jongen veilig, en ik moet overzee. Er zijn zaken aan de gang waar ik bij moet zijn. Als Murgo’s beginnen te verschijnen in afgelegen plaatsen, begin ik me zorgen te maken. We dragen een grote verantwoordelijkheid, en ons is een belangrijke zorg toevertrouwd. We kunnen onszelf niet toestaan zorgeloos te worden.’


    ‘Blijf je lang weg?’ vroeg tante Pol.


    ‘Een paar jaar, denk ik. Er zijn vele zaken waar ik achteraan moet, en vele mensen die ik moet zien.’


    ‘Ik zal je missen,’ zei tante Pol zachtjes.


    Hij lachte. ‘Weekhartigheid, Pol?’ zei hij droog. ‘Dat past toch nauwelijks bij jou?’


    ‘Je weet best wat ik bedoel. Ik ben niet geschikt voor de taak die jij en de anderen mij hebben opgelegd. Wat weet ik nu van de opvoeding van kleine jongens?’


    ‘Je doet het goed,’ zei Wolf. ‘Hou de jongen dicht bij je en laat zijn aard niet op je zenuwen werken. Wees voorzichtig: hij liegt als een kampioen-leugenaar.’


    ‘Garion?’ Ze klonk geschokt.


    ‘Hij beloog de Murgo zó goed dat zelfs ik onder de indruk was.’


    ‘Garion?’


    ‘En hij begint ook vragen te stellen over zijn ouders,’ zei Wolf. ‘Hoeveel heb je hem verteld?’


    ‘Heel weinig. Alleen dat ze dood zijn.’


    ‘Dat is genoeg voor het moment. Het heeft geen zin hem dingen te vertellen waarmee hij geen raad weet omdat hij nog te jong is.’


    Hun stemmen bleven klinken, maar Garion viel weer in slaap, en hij was er bijna zeker van dat het allemaal een droom was.


    Maar toen hij de volgende ochtend wakker werd, was Meester Wolf verdwenen.

  


  
    Hoofdstuk Vier


    Het seizoen ging voorbij, zoals alle seizoenen plachten te doen. De zomer rijpte in de herfst; de vlammen van de herfst doofden in de winter; de winter gaf schoorvoetend toe aan lentehaast; en de lente bloeide weer op in de zomer. Met het wisselen van de seizoenen wisselden de jaren, en Garion werd ongemerkt ouder.


    Zoals hij groeide, groeiden de andere kinderen op - allemaal, behalve de arme Doroon die veroordeeld scheen te zijn zijn hele leven klein en mager te blijven. Rundorig groeide op als een jonge boom en was weldra bijna net zo lang als de mannen op de boerderij. Zubrette werd natuurlijk niet zo groot, maar ze ontwikkelde zich op andere manieren die de jongens belangwekkend begonnen te vinden.


    In de vroege herfst, juist voor zijn veertiende verjaardag, scheelde het weinig of hij had het leven verloren. In antwoord op een soort oerdrift die alle kinderen hebben - met een vijver en een voorraad balken voor het grijpen - hadden ze die zomer een vlot gebouwd. Het vlot was niet groot, noch was het bepaald stevig gemaakt. Het had de neiging om aan één kant te zinken als het gewicht aan boord niet goed verdeeld werd, en de verontrustende gewoonte op de meest onverwachte momenten uit elkaar te vallen.


    Het was natuurlijk Garion die op die mooie herfstdag branieachtig het vlot bemande, toen het plotseling besliste om voor eens en altijd tot zijn natuurlijke staat terug te keren. Het touwwerk kwam los en de balken gingen hun eigen weg. Pas op het laatste moment besefte Garion het gevaar en hij deed een wanhopige poging om naar de kant te roeien, maar zijn haast verhaastte alleen maar het uiteenvallen van zijn vaartuig. Op het laatst vond hij zichzelf staande op een enkele balk met wildzwaaiende armen in een kansloze poging zijn balans te bewaren. Vertwijfeld zoekend naar enige hulp zochten zijn ogen wild de moerassige kant af. Op enige afstand op de helling, achter zijn speelkameraadjes, zag hij de bekende gestalte van de man op het zwarte paard. De man droeg een donkere mantel en zijn brandende ogen waren gerichtop de gevaarlijke toestand van de jongen. Toen rolde het hatelijke blok onder Garions voeten vandaan en hij tuimelde om en viel met een flink gespatter in het water.


    Helaas had in Garions opvoeding de edele kunst van het zwemmen ontbroken, en hoewel het water niet echt diep was, was het diep genoeg.


    De bodem van de vijver was tamelijk onplezierig; een soort van donkere modder met wieren, bewoond door kikkers, schildpadden en een enkele eng-uitziende paling die als een slang wegkronkelde toen Garion als een zinkend rotsblok in het wier plonsde. Garion worstelde, slikte water en zette zich met zijn benen af, terug naar de oppervlakte. Als een oprijzende walvis kwam hij uit de diepte omhoog, haalde een paar keer sputterend adem en hoorde het gillen van zijn speelkameraadjes. De donkere gestalte op de helling had zich niet bewogen, en in een enkel moment werd elk onderdeel van die heldere middag in Garions geest gegrift. Hij merkte zelfs op dat ruiter en paard, hoewel ze beiden in het open veld onder de volle gloed van de najaarszon stonden, geen enkele schaduw wierpen. Zelfs toen zijn geest met deze onmogelijkheid worstelde, zonk hij weer naar de modderbodem.


    Hij bedacht, terwijl hij worstelde en tussen het wier aan het verdrinken was, dat als hij bij de balk kon komen, hij kon proberen houvast te vinden en op die manier blijven drijven. Hij verjoeg een verschrikte kikker en zette zich weer af naar boven. Ongelukkigerwijze kwam hij direct onder het blok boven. De dreun op zijn hoofd vulde zijn ogen met licht en zijn oren met een brullend geluid, en hij zonk, niet langer meer vechtend, terug naar het wier dat zich naar hem scheen uit te strekken.


    En toen was Durnik er. Garion voelde zichzelf ruw bij zijn haren omhooggetrokken naar het oppervlak, en dan op dezelfde manier naar de oever getrokken achter Durniks krachtige slagen. De smid trok de halfbewusteloze jongen op de kant, draaide hem om en stapte een paar keer boven op hem om het water uit zijn longen te persen.


    Garions ribben kraakten. ‘Genoeg, Durnik,’ hijgde hij tenslotte. Hij ging rechtop zitten en het bloed van een flinke jaap op zijn hoofd liep onmiddellijk in zijn ogen. Hij veegde het bloed weg en keek om zich heen naar de donkere, schaduwloze ruiter, maar de gestalte was verdwenen. Hij trachtte op te staan, maar de wereld begon plotseling om hem heen te draaien en hij viel flauw.


    Toen hij wakker werd lag hij in zijn eigen bed, met zijn hoofd omzwachteld in verband.


    Tante Pol stond naast zijn bed met woedende ogen. ‘Jij stommeling!’ riep ze. ‘Wat deed je in die vijver?’


    ‘Ik was aan het vlotten,’ zei Garion en probeerde het zo gewoon mogelijk te doen klinken.


    ‘Vlotten?’ zei ze. ‘Vlotten? Wie gaf je daar toestemming voor?’


    ‘Wel... eh...’ zei hij onzeker, ‘we dachten...’


    ‘Je dacht wat?’


    Hij keek haar hulpeloos aan.


    En toen nam ze hem met een gedempte kreet in haar armen en omklemde hem zo hard dat hij bijna stikte.


    Even dacht Garion eraan haar te vertellen over de vreemde, schaduwloze gestalte die zijn worsteling in het water had gadegeslagen, maar de dorre stem in zijn geest, die hem soms toesprak, zei hem dat dit niet de tijd er voor was. De stem scheen te weten dat de zaak tussen hem en de man op het zwarte paard iets heel persoonlijks was, en dat er onvermijdelijk een tijd zou komen waarin zij elkaar het hoofd zouden bieden in een soort wilstreffen of daad. Als hij daarover nu met tante Pol zou praten zou hij haar er ook in betrekken en dat wilde hij niet. Hij wist niet zeker waarom, maar hij wist dat de duistere figuur een vijand was, en hoewel deze gedachte hem schrik aanjoeg, wond ze hem ook op. Het was een uitgemaakte zaak dat tante Pol met deze vreemdeling kon afrekenen, maar als ze dat deed wist Garion dat hij op een of andere manier iets heel persoonlijks en, om een of andere reden, iets heel belangrijks zou verliezen. En dus zei hij niets.


    ‘Het was echt niet zo gevaarlijk, tante Pol,’ zei hij in plaats daarvan slapjes. ‘Ik kreeg juist een idee hoe ik kon zwemmen. Het was allemaal heus goed gegaan als ik met m’n hoofd die balk niet geraakt had.’


    ‘Maar je raakte hem natuurlijk met je hoofd,’ wees ze hem.


    ‘Nou ja, maar ’t was niet zó erg. Ik zou in een paar minuten weer in orde zijn geweest.’


    ‘Onder deze omstandigheden ben ik er niet zeker van of je die paar minuten nog wel had,’ zei ze plompverloren.


    ‘Nou...’ stamelde hij en liet de zaak toen maar zitten.


    Maar het betekende het eind van Garions vrijheid. Tante Pol sloot hem op in de bijkeuken. Hij leerde elke deuk en kras van elke pan in de keuken grondig kennen. Hij schatte eens dat hij elk ervan eenentwintig keer per week afwaste. In een schijnbare orgie van knoeien leek tante Pol nog geen water te kunnen koken zonder tenminste drie of vier pannen vuil te maken en Garion moest elk ervan schoonschrobben.


    Hij haatte het en begon ernstig na te denken over weglopen. Toen de herfst voortschreed en het weer slechter werd, werden de andere kinderen ook min of meer op het erf gehouden, en was het allemaal wat minder erg. Rundorig was er natuurlijk niet zo vaak meer bij, want zijn ouder-worden onderwierp hem - meer nog dan Garion - aan meer en meer werk.


    Als het kon slipte Garion weg om bij Zubrette en Doroon te zijn, maar ze hadden niet langer plezier in het omlaagspringen in het hooi of het krijgertje-spelen. Ze hadden een leeftijd en lengte bereikt waarin volwassenen dit soort nietsdoenerigheid snel opmerkten en werkjes vonden om op te knappen. Het vaakst nog kropen ze weg in een afgelegen hoekje en praatten, dat wil zeggen: Garion en Zubrette zaten te luisteren naar de eindeloze stroom van Doroons gebabbel. Die kleine, snelle jongen was evenmin in staat om stil te zijn als om stil te zitten, en kon schijnbaar urenlang praten over een handvol regendruppels, en zijn woorden kwamen er ademloos uit terwijl hij nerveus wiebelde.


    ‘Wat is dat teken op je hand, Garion?’ vroeg Zubrette hem eens op een regenachtige dag, Doroons woordenstroom onderbrekend.


    Garion keek naar het zuiver ronde, witte plekje op de palm van zijn rechterhand.


    ‘Ik heb ’t ook gezien,’ zei Doroon die midden in een zin snel van onderwerp veranderde. ‘Maar Garion werd grootgebracht in de keuken, niet? Daar was waarschijnlijk een plek waar hij zichzelf brandde toen hij nog klein was - je weet wel, z’n hand uitsteken vóór iemand hem kon tegenhouden, en toen iets heets vastpakte. Ik wed dat zijn tante Pol flink boos op hem geworden is, want ze kan sneller boos worden dan wie ik ooit gezien heb, en ze kan echt...’


    ‘Het heeft er altijd gezeten,’ zei Garion en trok het teken op zijn handpalm met de linkerwijsvinger na. Hij had er eigenlijk nog nooit goed naar gekeken. Het bedekte zijn hele palm en kreeg in een bepaalde lichtval een zwak zilverachtig schijnsel.


    ‘Misschien is het een geboortevlek,’ suggereerde Zubrette.


    ‘Ik wed dat dat het is,’ zei Doroon snel. ‘Ik heb eens een man gezien, die had een heel grote purperen vlek aan één kant van zijn gezicht - een van die voermannen die langskomen om de knolrapenoogst in de herfst op te halen - nou, die vlek zat over de hele zijkant van zijn gezicht, en ik dacht eerst dat het een grote blauwe plek was en dat-ie in een of ander verschrikkelijk gevecht gezeten had - die voermannen knokken de hele tijd - maar zoals Zubrette net zei - het was een geboortevlek. Ik vraag me af hoe zulke dingen ontstaan.’


    Die avond, nadat hij zich klaargemaakt had om naar bed te gaan, vroeg hij zijn tante erover. ‘Wat is dit merkteken, tante Pol?’ en hij hield zijn hand op, de palm naar buiten.


    Ze keek op van haar plaats waar ze haar lange, donkere haar aan het borstelen was. ‘Niets om je zorgen om te maken,’ zei ze hem.


    ‘Ik maakte me er ook geen zorgen over,’ zei hij. ‘Ik vroeg me alleen af wat ’t was. Zubrette en Doroon denken dat het een geboortevlek is. Is dat ’t?’


    ‘Zoiets,’ zei ze.


    ‘Had een van mijn ouders hetzelfde soort van teken?’


    ‘Je vader had het. Het is al een lange tijd in de familie.’


    Een plotselinge vreemde gedachte kwam bij Garion op. Zonder te weten waarom reikte hij met zijn hand en raakte de witte haarlok op zijn tantes voorhoofd aan. ‘Is het zoiets als die witte plek in uw haar?’ vroeg hij.


    Hij voelde een plotselinge tinteling in zijn hand, en ergens scheen zich in zijn geest een raam te openen. Eerst was er alleen maar het gevoel van ontelbare jaren die voorbijgleden als een enorme zee van statig voortrollende wolken, en toen, scherper dan elk mes, een gevoel van eindeloos herhaalde verliezen, van smart. Toen, dichterbij in tijd nu, was zijn eigen gezicht er, en daarachter meer gezichten, oud, jong, koninklijk of heel gewoon, en achter dit alles, niet langer meer domgrijnzend zoals het soms leek, het gezicht van Meester Wolf. Maar meer dan iets anders was er een kennen van een onaardse, onmenselijke macht, de zekerheid van een onoverwinnelijke wil.


    Tante Pol trok, als verstrooid, haar hoofd weg. ‘Niet doen, Garion,’ zei ze en het raam in zijn geest sloot zich.


    ‘Wat was dat?’ vroeg hij vol nieuwsgierigheid en verlangend om het raam opnieuw te openen.


    ‘Een eenvoudig kunstje,’ zei ze.


    ‘Laat me ’s zien hoe je dat doet.’


    ‘Nog niet, Garion,’ zei ze en nam zijn gezicht tussen haar handen. ‘Nog niet. Je bent er nog niet klaar voor. Ga nu naar bed.’


    ‘Blijft u hier?’ vroeg hij, een beetje angstig nu.


    ‘Ik zal hier altijd zijn,’ zei ze, en stopte hem in. En toen begon ze weer haar lange, zwarte haren te borstelen, onderwijl een vreemd liedje neuriënd met een diepe, melodieuze stem, en met dat geluid viel hij in slaap.


    Naderhand merkte zelfs Garion het teken op zijn handpalm nauwelijks meer op. Er schenen plotseling allerlei soorten vuile karweitjes voor hem te zijn, die niet alleen zijn handen maar ook de hele rest van hem behoorlijk vuil maakten.


    De belangrijkste feestdag in Sendaria - als in alle andere koninkrijken van het westen - was Jaarkering. Het herdacht de dag, een eeuwigheid geleden, dat de zeven Goden elkaar de hand reikten om de wereld te scheppen met een enkel woord. Het feest van de Jaarkering vond plaats in midwinter, en omdat er die dagen op een boerderij als die van Faldor weinig te doen was, was het door traditie een geweldige tweeweekse viering geworden, met feesten en giften en versieringen in de eetzaal, en kleine opvoeringen om de Goden te eren. Dat laatste was uiteraard een weerslag van Faldors vroomheid. Ofschoon hij een goed en eenvoudig man was, had Faldor geen hoge verwachtingen in hoeverre zijn gevoelens gedeeld werden door anderen op de boerderij. Hij dacht echter dat enig uiterlijk vertoon van vrome activiteiten bij het seizoen hoorde, en omdat hij zulk een goede meester was, verkozen de mensen op zijn boerderij hem zijn zin te geven.


    Het was ook in deze tijd, helaas!, dat Faldors getrouwde dochter, Anhelda, en haar echtgenoot Eilbrig, hun traditionele jaarlijks bezoek afstaken om in contact met haar vader te blijven. Anhelda was niet van plan om haar erfrechten in gevaar te brengen door een schijnbaar gebrek aan aandacht. Haar bezoeken waren echter een bezoeking voor Faldor, die met nauwelijks verholen afkeer neerkeek op zijn dochters fatterig geklede en verwaande echtgenoot, een onbelangrijke werker in een handelshuis in de hoofdstad Sendar.


    Hoewel niemand persoonlijk erg veel om hen gaf, betekende hun aankomst echter ook het begin van het Jaarkeringsfestival op Faldors boerderij, dus werd hun verschijning met enig enthousiasme begroet.


    Dat jaar was het weer bijzonder slecht, zelfs voor Sendaria. De regens waren vroeg gekomen en werden spoedig gevolgd door een periode van natte sneeuw - niet het knisperheldere poeder dat later in de winter kwam, maar halfgesmolten bagger. Garion, wiens keukenplichten hem nu verhinderden om bij zijn vroegere speelgenoten te zijn en te genieten van de voorpret, schenen de komende feestdagen saai en afgezaagd toe. Hij verlangde hevig terug naar de gouden oude tijd en zuchtte vaak van spijt en zat te kniezen in de keuken als een zandharige onweerswolk.


    Zelfs de traditionele versieringen in de eetzaal, waar de Jaarkeringsfestiviteiten altijd gehouden werden, leken hem dit jaar zonder meer goedkoop. De dennetakken die de plafondbalken versierden leken niet zo groen meer, en de opgewreven appels die zorgvuldig aan de takken werden gebonden, waren kleiner en hadden minder rode wangen. Hij zuchtte nog eens en zwelgde in zijn koppig kniezen.


    Tante Pol was echter niet onder de indruk en haar houding was duidelijk onsympathiek. Ze bevoelde plichtmatig zijn voorhoofd naar tekenen van koorts en gaf hem toen het smerigst-smakend drankje dat ze maar kon verzinnen. Nadien was Garion zo verstandig om in stilte te kniezen en minder hoorbaar te zuchten. Dat dorre, geheime deel van zijn geest zei hem koeltjes dat hij zich aanstelde, maar Garion verkoos niet te luisteren. De stem in zijn geest was veel ouder en wijzer dan hij, maar scheen erop uit te zijn om alle plezier uit zijn leven te bannen.


    Op de morgen van Jaarkering verscheen een Murgo met vijf Thullen en een wagen aan de poort en vroeg Faldor te zien. Garion die al lang geleden had geleerd dat niemand aandacht schenkt aan een jongen en dat er vele interessante zaken geleerd konden worden door een plekje te zoeken om achteloos gesprekken af te luisteren, maakte zich dienstig met een onbelangrijk werkje bij de poort.


    De Murgo, zijn gezicht op bijna dezelfde manier getekend als dat van de Murgo destijds in Gralt Boven, zat gewichtig op de bok en zijn maliënhemd rinkelde bij iedere beweging. Hij droeg een zwarte mantel met kap en men kon zijn zwaard overduidelijk zien zitten. Zijn ogen bewogen voortdurend en namen alles op. De Thullen, in modderige viltlaarzen en zware mantels, leunde ongeïnteresseerd tegen de wagen, schijnbaar onverschillig voor de naakte wind die over de besneeuwde velden raasde.


    Faldor, gekleed in zijn mooiste wambuis - het was per slot Jaarkering - stak het erf over, op de hielen gevolgd door Anhelda en Eilbrig.


    ‘Een goede morgen, vriend,’ zei Faldor tegen de Murgo, ‘en een vrolijke Jaarkering voor u.’


    De Murgo gromde. ‘Je bent, neem ik aan, de boer Faldor?’ vroeg hij met een zwaar accent.


    ‘Die ben ik,’ antwoordde Faldor.


    ‘Ik heb begrepen dat je een flink aantal hammen in voorraad hebt - goed gerookt.’


    ‘De varkens deden het goed dit jaar,’ zei Faldor bescheiden.


    ‘Dan wil ik ze kopen,’ kondigde de Murgo aan en rammelde met zijn beurs.


    Faldor boog. ‘Direct, morgenochtend.’


    De Murgo staarde hem aan.


    ‘Dit is een godvruchtige huishouding,’ verklaarde Faldor. ‘Wij willen de Goden niet beledigen door de heiligheid van Jaarkering aan te tasten.’


    ‘Vader,’ snauwde Anhelda, ‘doe niet zo achterlijk. Deze edele koopman is van ver gekomen om zaken te doen.’


    ‘Niet op Jaarkering,’ zei Faldor halsstarrig, zijn lange gezicht vastberaden.


    ‘In Sendar,’ zei Eilbrig met zijn hoge, nasale stem, ‘laten we de zaken niet belemmeren door dit soort weekhartigheid.’


    ‘Dit is Sendar niet,’ zei Faldor vlak. ‘Dit is Faldors boerderij, en op Faldors boerderij werken we niet en doen we geen zaken op Jaarkering.’


    ‘Vader,’ protesteerde Anhelda, ‘die edele koopman heeft goud. Goud, vader, goud!’


    ‘Ik wil er niets meer over horen,’ verkondigde Faldor. Hij keerde zich naar de Murgo. ‘U en uw dienaren zijn welkom om deel te nemen aan de feestelijkheden, vriend,’ zei hij. ‘Er zal kwartier gemaakt worden voor u en ik beloof u de beste maaltijd in heel Sendaria, en de gelegenheid om de Goden op deze speciale dag te eren. Geen mens is armer geworden door aan zijn religieuze verplichtingen te voldoen.’


    ‘Wij vieren deze heilige dag niet in Cthol Murgos,’ zei de getekende man koud. ‘Het is zoals de edele vrouwe zegt: ik ben van verre gekomen om zaken te doen en heb niet veel tijd om te treuzelen. Ik ben er zeker van dat er andere boeren in de streek zijn met de koopwaar die ik wil hebben.’


    ‘Vader!’ kreet Anhelda.


    ‘Ik ken mijn buurlieden,’ zei Faldor rustig. ‘Ik vrees dat u vandaag weinig geluk zult hebben. De naleving van deze dag is een lange traditie in dit gebied.’


    De Murgo dacht even na. ‘Dat zou kunnen,’ zei hij tenslotte.


    ‘Ik aanvaard je uitnodiging, op voorwaarde dat we morgen zo vroeg als mogelijk zaken kunnen doen.’


    Faldor boog. ‘Morgen, bij het aanbreken van de dag sta ik te uwer beschikking, als u dat wilt.’


    ‘Het zij zo,’ zei de Murgo en klom van de wagen af.


    Die middag werd er feest gevierd in de eetzaal. De keukenhulpen en een half dozijn anderen die voor deze speciale dag gevraagd waren te helpen, ijlden van de keuken naar de zaal met gerookt gebraad, dampende hammen en spetterende ganzen, en dat alles onder de striemende tong van tante Pol. Garion, zwoegend onder een dubbel lendestuk, bedacht zuur dat Faldors verbod om op Jaarkering te werken niet verder ging dan de keukendeur.


    Tenslotte was alles gereed. De tafels waren beladen, de haardvuren brandden, dozijnen kandelaars vulden de zaal met een gouden schijnsel, en toortsen vlamden op in ringen aan de stenen pilaren. Het volk van Faldor, gestoken in zijn beste kleren, stroomde de hal in, watertandend bij het vooruitzicht.


    Toen allen gezeten waren, rees Faldor op van zijn bank aan het hoofd van de middentafel. ‘Goede vrienden,’ zei hij en hief zijn kroes, ‘ik wijd dit feest aan de Goden.’


    ‘De Goden,’ antwoordden de mensen eensgezind, terwijl ze in eerbied opstonden.


    Faldor nam een slokje en iedereen volgde zijn voorbeeld. ‘Hoor mij aan, o Goden,’ bad hij, ‘nederig danken wij u voor de overvloed van deze mooie wereld, die u deze dag geschapen heeft, en wij wijden onze diensten aan u voor een nieuw jaar.’ Hij keek even alsof hij nog meer wilde zeggen, maar ging toen zitten. Faldor werkte altijd vele uren aan speciale gebeden voor gelegenheden als deze, maar de angst voor het spreken in het openbaar liet hem de zo zorgvuldig voorbereide woorden prompt vergeten. Zijn gebeden waren daarom altijd oprecht gemeend en erg kort.


    ‘Tast toe, goede vrienden,’ maande hij. ‘Laat het eten niet koud worden.’


    En dus aten ze. Anhelda en Eilbrig, die zich alleen op aandrang van Faldor bij deze maaltijd bij het gezelschap aansloten, wijdden al hun pogingen tot conversatie aan de Murgo, aangezien hij de enige in de zaal was die hun aandacht waard was.


    ‘Ik heb er lang aan gedacht om Cthol Murgos eens te bezoeken,’ verkondigde Eilbrig pompeus. ‘Bent u het niet met me eens, vriend koopman, dat meer contact tussen het oosten en westen een manier is om deze wederzijdse achterdocht te overkomen, die onze betrekkingen in het verleden zo verstoord hebben?’


    ‘Wij Murgo’s geven er de voorkeur aan om ons niet met anderen te bemoeien,’ zei de getekende man kort.


    ‘Maar u bént hier, vriend,’ toonde Eilbrig hem. ‘Geeft dat niet aan dat meer contact nuttig kan blijken te zijn?’


    ‘Ik ben hier in opdracht,’ zei de Murgo. ‘Ik breng hier uit mijzelf geen bezoek.’ Hij keek de zaal rond. ‘Zijn dit al jouw mensen?’ vroeg hij Faldor. ‘Iedere ziel is hier,’ zei Faldor hem.


    ‘Men heeft mij gezegd dat hier ook een oude man was - met wit haar en een witte baard.’


    ‘Hier niet, vriend,’ zei Faldor. ‘Zelf ben ik hier de oudste en, zoals u kunt zien, mijn haar is niet bepaald wit.’


    ‘Een van mijn landgenoten heeft zo iemand een paar jaar geleden ontmoet,’ zei de Murgo. ‘Hij was vergezeld van een Arentse jongen - ik geloof dat zijn naam Rundorig was.’


    Garion, die aan de tafel ernaast zat, hield zijn ogen op zijn bord gericht, en luisterde zo ingespannen dat hij dacht dat iedereen zijn oren zou zien groeien.


    ‘We hebben een jongen die Rundorig heet,’ zei Faldor. ‘Die lange jongeman daar, aan het eind van die tafel.’ Hij wees. ‘Nee,’ zei de Murgo en keek scherp naar Rundorig, ‘dat is niet de jongen die mij beschreven werd.’


    ‘Het is geen ongewone naam onder de Arents,’ zei Faldor. ‘Hoogstwaarschijnlijk heeft uw vriend een stel van een andere boerderij ontmoet.’


    ‘Dat zou het geweest kunnen zijn,’ zei de Murgo en scheen de zaak van zich af te zetten. Hij wees met de punt van zijn dolk waarmee hij at naar zijn bord: ‘Deze ham is voortreffelijk. Zijn die in je rokerij van gelijksoortige kwaliteit?’


    ‘O nee, vriend koopman,’ lachte Faldor. ‘Zo makkelijk verleid je me niet tot zakengesprekken op deze dag.’


    De Murgo glimlachte heel eventjes, wat zijn gezicht een vreemde uitdrukking gaf. ‘Je kan het altijd proberen,’ zei hij. ‘Ik moet je kok echter complimenteren.’


    ‘Een compliment voor jou, vrouw Pol,’ zei Faldor met ietwat luidere stem. ‘Onze vriend van Cthol Murgos vindt je kookkunst zeer aangenaam.’


    ‘Ik dank hem voor het compliment,’ zei tante Pol tamelijk koeltjes.


    De Murgo keek haar aan en zijn ogen sperden zich open alsof hij haar herkende. ‘Een fantastische maaltijd, edele vrouwe,’ zei hij en boog lichtjes in haar richting. ‘Uw keuken is een plaats van toverkunsten.’


    ‘Nee,’ zei ze, haar trekken plotseling hooghartig, ‘geen toverij. Koken is een vorm van kunst die een ieder met geduld zich kan verwerven. Tovenarij is iets heel anders.’


    ‘Maar tovenarij is ook een grote kunst, edele vrouwe,’ zei de Murgo.


    ‘Er zijn er velen die er zo over denken,’ zei tante Pol, ‘maar echte toverij komt van binnenuit en is niet het resultaat van vlugge vingers die het oog bedriegen.’


    De Murgo staarde haar aan met een harde uitdrukking, en ze beantwoordde zijn blik even onbuigzaam. Voor Garion, die er vlakbij zat, leek het alsof iets tussen hen gebeurd was dat niets te maken had met de woorden die ze uitgesproken hadden - een soort uitdaging leek in de lucht te hangen. Toen keerde de Murgo zich af, bijna alsof hij bang was die uitdaging aan te nemen.


    Toen het maal voorbij was, was het tijd voor de eenvoudige voorstelling die traditioneel de Jaarkering aangaf. Zeven van de oudere knechten, die tevoren weggeglipt waren, verschenen in de deuropening met lange kapmantels en zorgvuldig gesneden en geverfde maskers die de gezichten van de Goden voorstelden. De kostuums waren oud en vertoonden vouwen, het gevolg van een jaar lang opgeborgen zijn op Faldors zolder. Langzaam liepen de verklede en vermomde gestalten de zaal in en gingen op een rij aan de voet van Faldors tafel staan. Toen sprak iedereen een paar korte woorden waarmee de God werd aangeduid die men voorstelde.


    ‘Ik ben Aldur,’ zei Cralto’s stem vanachter het eerste masker, ‘de God die alleen woont, en ik beveel deze wereld te bestaan.’


    ‘Ik ben Belar,’ zei een andere bekende stem vanachter het tweede masker, ‘Beer-God van de Alorns, en ik beveel deze wereld te bestaan.’


    En zo ging het door, de rij langs: Chaldan, Issa, Nedra, Mara en ten slotte de laatste gestalte die, anders dan de anderen, gekleed was in zwart en wiens masker van ijzer was gemaakt in plaats van geschilderd hout.


    ‘Ik ben Torak,’ klonk Durniks stem hol van achter het masker, ‘Draken-God van de Angaraks, en ik beveel deze wereld te bestaan.’


    Garion ving een beweging in zijn ooghoeken op en hij keek snel om. De Murgo had zijn gezicht met zijn handen afgedekt in een vreemd, bijna plechtig gebaar. Achter hem, aan de laatste tafel, beefden de Thullen asgrauw.


    De zeven gestalten aan de voet van Faldors tafel reikten elkaar de hand. ‘Wij zijn de Goden,’ zeiden ze tegelijk, ‘en we bevelen deze wereld te bestaan.’


    ‘Sla acht op de woorden van de Goden,’ riep Faldor uit.


    ‘Welkom zijn de Goden in het huis van Faldor.’


    ‘De zegen van de Goden ruste op het huis van Faldor,’ antwoordden de zeven, ‘en op dit gezelschap.’ Toen draaiden zij zich om en verlieten de zaal even traag als ze gekomen waren.


    En toen kwamen de geschenken. Daarover ontstond veel opwinding, want de geschenken waren allemaal van Faldor, en de goede man sloofde zich elk jaar weer uit om het meest passende geschenk voor iedereen te verzorgen. Nieuwe tunieken en broeken en jurken en schoenen waren er het meest, maar dit jaar was Garion bijna overstelpt van blijdschap toen hij een klein in stof gebundeld pakje openmaakte en er een handige dolk en schede in vond.


    ‘Hij is al bijna een man,’ legde Faldor tante Pol uit, ‘en een man kan altijd een goed mes gebruiken.’


    Natuurlijk moest Garion de scherpte van zijn geschenk uitproberen en slaagde er even prompt in zich in de vinger te snijden.


    ‘Dat was onvermijdelijk, vermoed ik,’ zei tante Pol, maar of ze het nu over de snee of het geschenk zelf of over het opgroeien van Garion had, was niet geheel duidelijk.


    De volgende morgen kocht de Murgo zijn hammen en vertrok met de vijf Thullen. Een paar dagen later pakten Anhelda en Eilbrig hun spullen en gingen op huis aan naar Sendar, en het leven op Faldors boerderij werd weer gewoon.


    De winter ploeterde door. De sneeuw kwam en ging, en als altijd keerde de lente terug. Het enige dat deze lente van de andere deed verschillen was de aankomst van Brill, een nieuwe knecht. Een van de jongere boeren was getrouwd en had een lapje land gepacht, en hij was vertrokken, overladen met praktische geschenken en goede adviezen van Faldor over hoe zijn leven als getrouwd man te beginnen. Brill werd gehuurd om hem te vervangen.


    Garion vond Brill beslist geen aanwinst voor de boerderij, ‘s Mans tuniek en broek waren versteld en vuil, zijn zwarte haren en schrale baardje waren ongekamd en een van zijn ogen keek in een andere richting dan zijn buurman. Hij was een zure, eenzelvige man en droeg een bittere lucht van ranzig zweet mee die als een wasem om hem heen hing. Na een paar pogingen om tot een gesprek te komen, gaf Garion het op en meed hem.


    De jongen had dan ook andere dingen om zich die lente en zomer mee bezig te houden. Hoewel hij haar tot die tijd meer een ongemak dan een echt speelgenootje had gevonden, begon hij Zubrette al heel gauw met andere ogen te bezien. Hij had altijd geweten dat ze er aardig uitzag, maar tot aan dit speciale seizoen was dat feit niet belangrijk geweest, en had hij het gezelschap van Rundorig en Doroon meer op prijs gesteld. Nu veranderden de zaken echter. Hij merkte op dat ook de andere twee jongens meer aandacht aan haar begonnen te geven, en voor het eerst voelde hij een opwelling van jaloezie.


    Zubrette koketteerde schandelijk met alle drie, en straalde overduidelijk als ze in haar aanwezigheid elkaar nijdig aankeken. Rundorigs plichten op het veld hielden hem meestentijds weg, maar Doroon werd een ernstig probleem voor Garion. Hij werd behoorlijk zenuwachtig en vond steeds een voorwendsel om het erf af te struinen om er zeker van te zijn dat Doroon en Zubrette niet samen alleen waren.


    Zijn eigen veldtocht was ontwapenend eenvoudig - hij nam zijn toevlucht tot omkoperij. Zubrette hield, als alle kleine meisjes, van zoetigheden en Garion had toegang tot de hele keuken. In minder dan geen tijd hadden zij een soort overeenkomst uitgewerkt. Garion stal lekkers uit de keuken voor zijn zonblonde speelgenootje, en in ruil liet ze zich door hem kussen. De zaken hadden zich misschien verder kunnen ontwikkelen als tante Pol hen niet op een mooie zomerdag had betrapt in de afzondering van de hooischuur.


    ‘Zo is het wel genoeg,’ zei ze streng vanuit de deuropening.


    Garion sprong schuldig van Zubrette vandaan.


    ‘Ik kreeg wat in mijn oog,’ loog Zubrette vlug. ‘Garion probeerde het eruit te krijgen.’


    Garion stond ontzettend te blozen.


    ‘Werkelijk?’ vroeg tante Pol. ‘Belangwekkend. Kom mee, Garion.’


    ‘Ik...’ begon hij.


    ‘Nu, Garion.’


    En dat was het einde. Daarna bracht Garion al zijn tijd in de keuken door, en tante Pols ogen schenen ieder moment op hem te rusten. Hij zuchtte en verdagdroomde een heleboel tijd en maakte zich waanzinnig ongerust over Doroon, die hem hatelijk zelfvoldaan leek, maar tante Pol bleef waakzaam en Garion bleef in de keuken.

  


  
    Hoofdstuk Vijf


    Halverwege de herfst van dat jaar, toen de bladeren verkleurd waren en de wind ze van de bomen had geblazen als roodgouden sneeuw, toen de avonden kil werden en de rook van de schoorstenen van Faldors boerderij kaarsrecht opsteeg naar de eerste koude sterren in een purperachtige hemel, keerde Wolf terug. Hij verscheen op een winderige namiddag onder een dreigende herfstlucht met de juist gevallen bladeren om hem heen dansend en zijn grote, donkere mantel fladderend in de wind.


    Garion, die het keukenafval aan de varkens voerde, zag hem aankomen en rende naar hem toe. De oude man scheen vuil en moe van de reis te zijn, en zijn gezicht onder de grijze kap stond grimmig. Zijn gewone optreden van onbekommerde vrolijkheid had plaats gemaakt voor een sombere stemming die Garion nog nooit tevoren in hem gezien had.


    ‘Garion,’ zei Wolf als een soort groet, ‘je bent groter geworden, zie ik.’


    ‘Er zijn vijf jaren voorbijgegaan,’ zei Garion.


    ‘Zo lang geleden al?’


    Garion knikte en liep naast zijn vriend in de pas.


    ‘Gaat het goed met iedereen?’ vroeg Wolf.


    ‘Jazeker,’ zei Garion, ‘alles is zo’n beetje hetzelfde hier, alleen Breldo is getrouwd en vertrokken, en de ouwe bruine koe is vorige zomer doodgegaan.’


    ‘Ik herinner mij de koe,’ zei Wolf. Toen zei hij: ‘Ik moet tante Pol spreken.’


    ‘Ze is vandaag in ’n niet al te beste bui,’ waarschuwde Garion. ‘Misschien is ’t beter als u in een van de schuren uitrust. Ik kan zo wel wat eten en drinken naar binnen smokkelen.’


    ‘We zullen haar stemming moeten riskeren,’ zei Wolf. ‘Wat ik te zeggen heb, kan niet wachten.’


    Ze gingen de poort door en staken het erf over naar de keukendeur. Tante Pol stond al te wachten. ‘Jij alweer?’ zei ze bits, haar handen op de heupen. ‘M’n keuken is nog steeds niet hersteld van je laatste bezoek.’


    ‘Vrouw Pol,’ zei Wolf en maakte een buiging. Toen deed hij iets vreemds. Zijn vingers weefden een ingewikkeld patroon In de lucht vlak vóór hem. Garion was er zeker van dat hij niet geacht werd deze gebaren te zien.


    Tante Pols ogen werden een beetje groter en vernauwden zich toen, en haar trekken werden grimmig. ‘Hoe weet je...’ begon ze, maar toen hield ze zich in. ‘Garion,’ zei ze scherp, ‘ik heb nog wat wortels nodig. Er zit nog steeds wat in de grond aan het verste einde van de moestuin. Neem een schop en een emmer en haal er wat voor me.’


    ‘Maar...’ protesteerde hij en ging er toen, gewaarschuwd door haar gezichtsuitdrukking, haastig vandoor. Hij haalde een schop en emmer uit het nabije schuurtje en bleef toen bij de keukendeur rondhangen. Afluisteren was natuurlijk niet netjes en werd in Sendaria beschouwd als de ergste vorm van slechte manieren, maar Garion was er al lang geleden achtergekomen dat steeds als hij werd weggestuurd het gesprek interessant dreigde te worden, en het zou waarschijnlijk heel speciaal over hem gaan. Hij had eventjes met zijn geweten geworsteld, maar aangezien hij geen kwaad zag in deze praktijken - zolang hij niets verklapte van wat er gezegd werd - had zijn geweten het verloren van zijn nieuwsgierigheid.


    Garion had een scherp gehoor, maar het duurde een paar tellen voor hij de twee bekende stemmen van de rest van de keukengeluiden kon onderscheiden.


    ‘Hij zal geen spoor voor jou achterlaten,’ zei tante Pol juist. ‘Dat hoeft hij niet,’ gaf Wolf ten antwoord. ‘Het ding zelf zal zijn spoor aan mij bekend maken. Ik kan het net zo gemakkelijk volgen als een vos het spoor van een konijn kan opsnuiven.’


    ‘Waar zal hij het naar toe brengen?’ vroeg ze.


    ‘Wie weet? Zijn geest is voor mij gesloten. Mijn gissing is dat hij naar het noorden gaat, naar Boktor. Dat is de kortste weg naar Gar og Nadrak. Hij weet dat ik achter hem aan ben, en hij wil zo gauw mogelijk in de landen van de Angaraks terechtkomen. Zijn diefstal zal niet voltooid zijn, zolang hij in het westen blijft.’


    ‘Wanneer is het gebeurd?’


    ‘Vier weken geleden.’


    ‘Dan kan hij al in de Angarakse koninkrijken zijn aangekomen.’


    ‘Dat is niet erg waarschijnlijk. De afstanden zijn groot. Maar als hij erin geslaagd is, zal ik hem moeten volgen. Ik heb je hulp nodig.’


    ‘Maar hoe kan ik hier weggaan?’ riep tante Pol. ‘Ik moet over de jongen waken.’


    Garions nieuwsgierigheid was bijna niet te dragen. Hij schoof dichter naar de keukendeur.


    ‘De jongen is hier veilig genoeg,’ zei Wolf, ‘en dit is een dringende zaak.’


    ‘Nee,’ sprak tante Pol hem tegen. ‘Zelfs deze plek is niet veilig. De vorige Jaarkering kwamen een Murgo en vijf Thullen hier langs. Hij deed zich voor als een koopman, maar hij stelde een paar vragen te veel - over een oude man en een jongen die Rundorig heette, en die een paar jaar geleden in Gralt Boven gezien waren. En ook kan hij mij herkend hebben.’


    ‘Het is erger dan ik dacht,’ zei Wolf nadenkend. ‘We zullen de jongen ergens anders naar toe moeten brengen. We kunnen hem elders bij vrienden achterlaten.’


    ‘Nee,’ wierp tante Pol opnieuw tegen. ‘Als ik met je mee moet gaan, zal hij ook mee moeten gaan. Hij is op een leeftijd gekomen dat er heel erg goed op hem gelet moet worden.’


    ‘Doe niet zo gek!’ zei Wolf scherp.


    Garion was verbijsterd. Niemand sprak op zo’n manier tegen tante Pol.


    ‘Het is aan mij om een beslissing te nemen,’ zei tante Pol gedecideerd. ‘We waren het er allemaal over eens dat de jongen onder mijn hoede zou staan tot hij opgegroeid was. Ik ga niet, tenzij hij met me meegaat.’


    Garions hart maakte een sprongetje.


    ‘Pol,’ zei Wolf scherp, ‘denk er eens over na waar we misschien naar toe zullen moeten gaan. Je mag die jongen hun niet in handen spelen.’


    ‘Hij zal in Cthol Murgos of Mallorea zelf veiliger zijn dan hier, zonder mij om over hem te waken,’ zei tante Pol. ‘Deze lente betrapte ik hem in de schuur met een meisje van zijn eigen leeftijd. Ik heb al gezegd dat er op hem gelet moet worden.’


    Toen lachte Wolf luid en vrolijk. ‘Is dat alles?’ zei hij. ‘Je maakt je te veel zorgen om dit soort dingen.’


    ‘En hoe zou je het vinden als we bij onze terugkeer hem als echtgenoot en aanstaande vader aantroffen?’ vroeg tante Pol ijzig. ‘Hij zou een uitstekende boer worden, en wat kan het ons schelen als we allemaal nog eens honderd jaar moeten wachten tot de omstandigheden opnieuw goed zijn?’


    ‘Het is toch niet té ver gegaan? Het zijn maar kinderen.’


    ‘Je bent blind, Oude Wolf,’ zei tante Pol. ‘Dit is het binnenland van Sendaria, en de jongen is opgevoed om het juiste en rechtschapene te doen. Het meisje is een pienter klein katje dat naar mijn gevoel veel te snel rijpt. Op dit moment is onze lieve kleine Zubrette een veel groter gevaar dan welke Murgo ooit zal wezen. Of de jongen gaat met ons mee, óf ik blijf ook hier. Je hebt jouw verantwoordelijkheden en ik heb de mijne.’


    ‘Er is geen tijd voor argumenten,’ zei Wolf. ‘Als het op deze manier moet gaan, dan moet het maar.’


    Garion stikte zowat van opwinding. Slechts eventjes voelde hij een steek omdat hij Zubrette moest achterlaten. Hij draaide zich om en keek met verrukking naar de voortjagende wolken in de avondlucht. En omdat hij met zijn rug naar de keukendeur stond, zag hij tante Pol niet aankomen.


    ‘De tuin ligt, als ik mij goed herinner, achter de zuidmuur,’ wees ze hem.


    Garion begon schuldig weg te lopen.


    ‘Hoe komt het dat de wortels nog niet zijn uitgegraven?’ vroeg ze.


    ‘Ik moest de schop vinden,’ zei hij, niet erg overtuigend.


    ‘Werkelijk? Maar ik zie dat je hem gevonden hebt.’ Haar wenkbrauwen begonnen vervaarlijk te fronsen.


    ‘Ja, net.’


    ‘Voortreffelijk. Worteltjes, Garion... nu!’


    Garion greep schop en emmer en rende.


    Het werd donker toen hij terugkeerde, en hij zag tante Pol de trap naar Faldors kwartieren op gaan. Hij zou haar gevolgd zijn om te luisteren toen een vage beweging in de duistere deuropening van een van de schuren hem in de schaduw van de poort deed stappen. Een heimelijke gestalte bewoog van de schuur naar de voet van de trap die tante Pol juist beklommen had en kroop hem stilletjes op zodra ze Faldors deur was binnengegaan. Het licht werd zwakker en Garion kon niet goed zien wie zijn tante achterna was geslopen. Hij zette de emmer neer, greep de schop als een wapen vast en haastte zich om de binnenhof heen, in de schaduw blijvend.


    Er kwam een geluid van beweging uit de kamers boven, en de gestalte bij de deur richtte zich haastig op en rende de trap af. Garion trok zich ongezien terug, zijn schop nog steeds klaar om te gebruiken. Toen de gestalte langs hem liep, ving Garion heel even de geur op van muffe, stoffige kleding en ranzig zweet. Zo zeker alsof hij ’s mans gezicht gezien had wist hij dat de gestalte die tante Pol gevolgd had, Brill was, de nieuwe knecht.


    De deur boven aan de trap ging open en Garion hoorde de stem van zijn tante. ‘Het spijt me echt, Faldor, maar het is een familiezaak, en ik moet onmiddellijk vertrekken.’


    ‘Ik zou je meer willen betalen, Pol.’ Faldors stem brak bijna. ‘Geld heeft hier niets mee van doen,’ gaf tante Pol ten antwoord. ‘Je bent een goed mens, Faldor, en je boerderij was een veilige haven voor mij toen ik er een nodig had. Ik ben je dankbaar - meer dan je kunt weten - maar ik moet gaan.’


    ‘Misschien kun je, als je familiezaken geregeld zijn, terugkomen,’ smeekte Faldor bijna.


    ‘Nee, Faldor,’ zei ze, ‘ik ben bang van niet.’


    ‘We zullen je missen, Pol,’ zei Faldor met omfloerste stem.


    ‘En ik zal jou missen, Faldor. Ik ben nog nooit een goedhartiger man tegengekomen. Ik zou het op prijs stellen als je mijn vertrek niet wil aankondigen voordat ik weg ben. Ik ben niet al te dol op explicaties of een sentimenteel vaarwel.’


    ‘Wat je maar wilt, Pol.’


    ‘Kijk niet zo bedroefd, oude vriend,’ zei tante Pol luchtig. ‘Mijn helpers zijn goed getraind. Hun kokkerellen zal hetzelfde zijn als het mijne. Je maag zal het verschil nooit merken.’


    ‘Maar mijn hart wel,’ zei Faldor.


    ‘Doe niet zo mal,’ zei ze zacht. ‘Nu moet ik het avondeten gaan verzorgen.’


    Garion ging vlug van de trap weg. Hij zette, tamelijk ongerust, de schop weer in de schuur en pakte de emmer met wortels op die hij bij de poort had laten staan. Als hij zijn tante zou vertellen dat hij Brill aan de deur had zien luisteren, zou dat direct vragen oproepen over zijn eigen activiteiten; vragen die hij liever niet beantwoorden wilde. Waarschijnlijk was Brill alleen maar nieuwsgierig geweest, en daar zat niets bedreigends of onheilspellends in. Maar om de ongure Brill zijn eigen schijnbare onschuldige tijdverdrijf te zien nadoen deed Garion zich ongemakkelijk voelen - zelfs een beetje beschaamd over zichzelf.


    Hoewel Garion veel te opgewonden was om te eten, scheen de maaltijd op die avond net zo gewoontjes als elke maaltijd ooit op Faldors boerderij opgediend. Garion bespiedde de zure Brill ongemerkt, maar de man liet niets merken dat zou wijzen op enige verandering als gevolg van het gesprek waarvoor hij zoveel moeite gedaan had om af te luisteren.


    Toen de maaltijd voorbij was, werd Meester Wolf, als altijd wanneer hij de boerderij bezocht, overgehaald om een verhaal te vertellen. Hij rees op en stond een moment in gedachtenverzonken terwijl de wind in de schoorsteen huilde en de toortsen in de ringen aan de zuilen van de hal flikkerden.


    ‘Zoals iedereen weet,’ begon hij, ‘zijn de Maragen er niet meer, en alleen de Geest van Mara schreit in de wildernis en klaagt te midden van de bemoste ruïnes van Maragor. Maar ook zijn, zoals iedereen weet, de heuvels en stromen van Maragor zwaar van fijn geel goud. Dat goud was natuurlijk de oorzaak van de ondergang van de Maragen. Toen een zeker naburig koninkrijk te weten kwam van het goud, werd de verleiding te groot en het gevolg was - zoals bijna altijd wanneer goud een zaak tussen twee koninkrijken wordt - oorlog. Het voorwendsel om de oorlog te beginnen was het betreurenswaardige feit dat de Maragen kannibalen waren. Hoewel deze gewoonte voor beschaafde mensen onsmakelijk is, had men het door de vingers gezien als daar geen goud in Maragor was geweest.


    De oorlog was echter niet te vermijden en de Maragen werden verslagen. Maar de Geest van Mara en de geesten van de afgeslachte Maragen bleven in Maragor, zoals diegenen, die het bespookte koninkrijk bezochten, spoedig ontdekten. Nu geviel het dat er rond die tijd in de stad Muros in het zuiden van Sendaria drie avontuurlijke lieden woonden, en toen zij hoorden van al dat goud besloten zij om naar Maragor te reizen om hun deel op te eisen. Deze lieden waren, zoals ik al zei, avontuurlijk en stoutmoedig, en zij schimpten op de verhalen van geesten.


    Hun reis was lang, want het is vele honderden stadiën van Muros naar de uiterste grenzen van Maragor, maar de reuk van goud dreef hun voort. En zo gebeurde het dat zij op een donkere en stormachtige nacht over de grens Maragor inslopen, langs de wachtposten die daar waren neergezet om lieden als hen te doen keren. Dat naburige koninkrijk was, heel begrijpelijk, na alle moeite en ongemakken van een oorlog, weinig toeschietelijk om het goud te delen met iedereen die toevallig voorbijkwam.


    Door de nacht kropen en slopen zij, brandend van het verlangen naar goud. De Geest van Mara jammerde boven hen, maar zij waren dappere lieden en niet bang voor geesten, en bovendien - zo vertelden zij elkaar - dat geluid was niet echt dat van een geest maar slechts het jammeren van de wind in de bomen.


    Toen de schemerige en mistige ochtend tussen de heuvels sijpelde, konden zij, niet ver van hen vandaan, het ruisende geluid van een rivier horen. Zoals een ieder weet, vindt men goud het gemakkelijkste aan de oevers van rivieren en dus haastten zij zich naar het geluid toe.


    Toen keek een van hen toevallig naar beneden, en zie, de grond aan zijn voeten was bezaaid met goud - klompen en brokken goud. Bevangen door begeerte bleef hij zwijgen, en hij talmde tot zijn kameraden uit zicht waren. Toen viel hij op z’n knieën en begon het goud bij elkaar te rapen als een kind dat bloemen plukt.


    Toen hoorde hij een geluid achter zich en hij keerde zich om. Wat hij aanschouwde, kan beter verzwegen worden. Hij liet al zijn goud vallen en ging ervandoor.


    De rivier nu, die zij hadden gehoord, had een ravijn uitgeslepen op die plek en zijn twee kameraden zagen verstomd toe hoe hij over de rand van dat ravijn rende, en zelfs door bleef rennen en de ongrijpbare lucht omwoelde terwijl hij viel. Toen draaiden zij zich om en zagen ze wat hem had achtervolgd.


    Een van hen werd helemaal gek en sprong met een wanhopige kreet in hetzelfde ravijn dat zijn kameraad had opgeëist, maar de derde avonturier, de dapperste en vermetelste van hen, maakte zichzelf wijs dat geen geest werkelijk een levend mens kwaad kon doen en hij wist van geen toegeven. Dat was natuurlijk de ergste vergissing die hij maken kon. De geesten sloten hem in terwijl hij dapper opstond en er zeker van was dat zij hem geen kwaad konden doen.’


    Meester Wolf hield op en nam een slokje van zijn beker. ‘En toen,’ vervolgde de verhaler, ‘omdat zelfs geesten hongerig kunnen worden, verdeelden ze hem en aten hem op.’


    Garions haren stonden bij het aanhoren van het schokkende einde van Wolfs verhaal recht overeind, en hij voelde de anderen aan zijn tafel rillen. Het was niet bepaald het soort verhaal dat zij verwacht hadden te zullen horen.


    Durnik de smid, die vlakbij zat, had een verwarde uitdrukking op zijn gezicht. Tenslotte begon hij te spreken. ‘Ik zou niet wagen de waarheid van uw verhaal te betwisten,’ zei hij tegen Wolf, worstelend met zijn woorden, ‘maar als zij hem opaten - de geesten, bedoel ik - waar bleef het dan? Ik bedoel... als geesten geen lichaam hebben, en iedereen zegt dat dat zo is, dan hebben ze geen magen, niet? En waar zouden ze mee moeten bijten?’


    Wolf trok een schalks en geheimzinnig gezicht. Hij hief één vinger op als om een of ander diepzinnig antwoord op Durniks vraag te geven en begon toen plotseling te lachen.


    Durnik leek eerst geërgerd en begon toen ook schaapachtig te lachen. Langzaam verspreidde het gelach zich toen ze allemaal de grap doorkregen.


    ‘Een voortreffelijke grap, oude vriend,’ zei Faldor die net zo hard meelachte als de rest, ‘en een die ons nog veel kan leren. Hebzucht is slecht, maar angst is slechter, en de wereld is al gevaarlijk genoeg zonder haar te moeten bevolken met denkbeeldige spoken.’ Je kon het aan Faldor overlaten om een goed verhaal in een moraliserende vermaning te verdraaien.


    ‘Dat kan zo zijn, beste Faldor,’ zei Wolf, ernstiger nu, ‘maar er zijn zaken in deze wereld die niet verklaard of afgedaan kunnen worden met gelach.’


    Brill, die bij het vuur had gezeten, had niet met het gelach ingestemd. ‘Ik heb nog nooit een geest gezien,’ zei hij zuur, ‘en nog nooit iemand die dat wel had, en ik geloof niet in wat voor soort magie of tovenarij of zulke kinderachtigheden.’ En hij stond op en stampvoette de zaal uit alsof het verhaal een soort van persoonlijke belediging voor hem was.


    Later, in de keuken, toen tante Pol toezicht hield op het schoonmaken en Wolf met een kroes tegen een werktafel leunde, kwam Garions strijd met zijn geweten eindelijk naar boven. Die dorre, innerlijke stem wees hem er nadrukkelijk op dat verbergen wat hij gezien had niet alleen dom was, maar mogelijk nog gevaarlijk ook. Hij zette de pan die hij aan het schoonmaken was neer en ging naar ze toe. ‘’t Is misschien niet belangrijk,’ zei hij voorzichtig, ‘maar toen ik vanavond terugkwam uit de tuin, zag ik dat Brill u volgde, tante Pol.’


    Ze draaide zich om en keek hem aan. Wolf zette zijn kroes neer. ‘Ga door, Garion,’ zei tante Pol.


    ‘’t Gebeurde toen u naar boven ging om met Faldor te praten,’ verklaarde Garion. ‘Hij wachtte tot u de trap was opgegaan en Faldor u had binnengelaten. Toen sloop hij naar boven en luisterde aan de deur. Ik zag hem daar staan toen ik de schop ging opbergen.’


    ‘Hoe lang is Brill op de boerderij?’ vroeg Wolf nadenkend.


    ‘Hij is deze lente gekomen’ zei Garion, ‘nadat Breldo trouwde en wegging.’


    ‘En de Murgo was hier bij Jaarkering, een paar maanden daarvoor?’


    Tante Pol keek hem scherp aan. ‘Denk je...’ Ze hield op.


    ‘Ik denk dat het geen slecht idee is om eens wat rond te kuierenen een paar woordjes met vriend Brill te wisselen,’ zei Wolf grimmig. ‘Weet je zijn kamer, Garion?’


    Garion knikte, plotseling met kloppend hart.


    ‘Wijs me de weg.’ Wolf stond op van de tafel waartegen hij had zitten leunen en zijn voetstap was niet langer die van een oude man. Het was heel vreemd, net alsof de jaren plotseling van hem waren afgevallen.


    ‘Wees voorzichtig!’ waarschuwde tante Pol.


    Wolf grinnikte en het geluid ervan klonk kil. ‘Ik ben altijd voorzichtig. Dat zou je onderhand moeten weten.’


    Garion bracht Wolf snel naar de binnenplaats aan de overkant waarvan een trap opsteeg naar de galerij die naar de kamers van de knechten leidde. Ze gingen naar boven waarbij hun zachtleren schoeisel geen enkel geluid op de uitgesleten treden maakte.


    ‘Aan die kant,’ fluisterde Garion en wist eigenlijk niet waarom hij fluisterde.


    Wolf knikte en ging zachtjes de galerij op.


    ‘Hier,’ fluisterde Garion en stopte.


    ‘Achteruit,’ siste Wolf. Hij raakte de deur met zijn vingertoppen aan.


    ‘Is hij afgesloten?’ vroeg Garion.


    ‘Geen probleem,’ zei Wolf zachtjes. Hij legde zijn hand op de deurklink. Er was een klik en de deur zwaaide open. Wolf ging naar binnen met Garion op zijn hielen.


    Het was helemaal donker in de kamer, en de zure stank van Brills ongewassen kleren hing in de lucht.


    ‘Hij is niet hier,’ zei Wolf, gewoon nu. Hij zocht naar iets aan zijn gordel en er klonk het geluid van vuursteen tegen staal en een opspatten van vonken. Een stukje uitgeplozen touw ving de vonken en begon te gloeien. Wolf blies er eventjes op en de vonk vatte vlam. Hij hief de brandende lont boven zijn hoofd en bekeek de lege kamer om zich heen.


    De vloer en het bed waren bezaaid met verkreukelde kleren en persoonlijke bezittingen. Garion wist onmiddellijk dat dit niet zo maar slordigheid was, maar veeleer het teken van een haastig vertrek, maar hoe hij dit wist begreep hij niet precies.


    Wolf stond een ogenblik stil met zijn kleine toorts in de hand. Zijn gezicht leek leeg alsof zijn geest iets zocht.


    ‘De stallen,’ zei hij scherp. ‘Snel, jongen!’


    Garion draaide zich om en rende de kamer uit met Wolf achter zich aan. De brandende lont zweefde omlaag naar de binnenhof en verlichtte die een moment nadat Wolf hem over de trapleuning had weggegooid.


    Er was licht in de stal. Het was een flauw licht, voor een gedeelte afgeschermd, maar lichtstraaltjes schenen door de verweerde deurspleten. De paarden bewogen zich onrustig.


    ‘Niet in de weg lopen, jongen,’ zei Wolf en rukte de staldeur open.


    Brill was binnen en probeerde een paard te zadelen dat voor zijn zure stank terugdeinsde.


    ‘Aan de haal, Brill?’ vroeg Wolf en ging met gekruiste armen in de deuropening staan.


    Brill draaide zich vlug om, ineengedoken en met vertrokken, ongeschoren gezicht. Zijn loensende oog glom wit in het halfafgedekte licht van een lantaarn die aan een haak van een van de stallen hing, en zijn gebroken tanden glinsterden achter zijn teruggetrokken lippen.


    ‘Een rare tijd voor een reis,’ zei Wolf droog.


    ‘Bemoei je er niet mee, ouwe,’ zei Brill op dreigende toon, ‘of je zult het bezuren.’


    ‘Ik heb vele zaken in mijn leven betreurd,’ zei Wolf. ‘Ik denk dat eentje meer of minder niet veel verschil zal uitmaken.’


    ‘Ik heb je gewaarschuwd,’ siste Brill en zijn hand dook onder zijn mantel en kwam te voorschijn met een kort, roestig zwaard.


    ‘Doe niet zo stom,’ zei Wolf op een toon van verpletterende minachting.


    Garion greep echter, bij de eerste zwaardflits, naar zijn riem, trok zijn dolk en stapte vóór de ongewapende oude man.


    ‘Terug, jongen!’ blafte Wolf.


    Maar Garion was al naar voren gesprongen, zijn glinsterende dolk opgeheven. Later, toen hij tijd had om terug te denken, kon hij niet uitleggen waarom hij zo gereageerd had. Een diepverborgen instinct scheen het over te nemen.


    ‘Des te beter,’ zei Brill en hief zijn zwaard op.


    En toen was Durnik er. Hij verscheen uit het niets, greep een ossejuk en sloeg het zwaard uit Brills hand. Brill haalde razend naar hem uit en Durniks tweede klap raakte de loensende man even onder de oksel in de ribben. Fluitend ontsnapte Brills adem en hij zakte naar adem happend en ineenkrimpend op de strovloer in elkaar.


    ‘Schaam je, Garion,’ zei Durnik verwijtend. ‘Ik maakte dat mes van jou niet voor dit soort zaken.’


    ‘Hij wilde Meester Wolf doden,’ protesteerde Garion.


    ‘Laat nou maar,’ zei Wolf en boog zich over de naar adem snakkende man op de stalvloer. Hij doorzocht Brill ruw en viste een rammelende beurs op van onder het smerige wambuis. Hij nam de beurs mee naar de lantaarn en opende haar.


    ‘Dat is van mij,’ hijgde Brill en probeerde op te staan. Durnik hief het juk op en Brill liet zich weer zakken.


    ‘Een behoorlijk groot bedrag voor een gewone knecht om te bezitten, vriend Brill,’ zei Wolf en liet de rinkelende munten uit de beurs in zijn hand vallen. ‘Hoe ben je erin geslaagd dat te krijgen?’


    Brill keek hem woest aan.


    Garion zette grote ogen op bij het zien van de munten. Hij had nog nooit eerder goud gezien.


    ‘Je hoeft echt geen antwoord te geven, vriend Brill,’ zei Wolf terwijl hij een van de munten bestudeerde, ‘je goud spreekt voor zichzelf.’ Hij deed de munten terug in de beurs en wierp het leren zakje naar de man op de vloer. Brill graaide het haastig op en stopte het terug onder zijn wambuis.


    ‘Ik zal het Faldor moeten vertellen,’ zei Durnik.


    ‘Nee,’ zei Wolf.


    ‘Het is een ernstige zaak,’ zei Durnik. ‘Een vechtpartijtje of een paar verkochte klappen is één ding, maar het trekken van een wapen is iets heel anders.’


    ‘Daar is allemaal geen tijd voor,’ zei Wolf en nam een tuigriem van een pin aan de muur. ‘Bind zijn handen achter zijn rug. We leggen hem in een van de graantroggen. Iemand zal hem daar morgenochtend wel vinden.’


    Durnik staarde hem aan.


    ‘Vertrouw me, goede Durnik,’ zei Wolf, ‘de zaak is dringend. Bind hem en verberg hem ergens, en kom dan naar de keuken. Kom mee, Garion.’ En hij draaide zich om en ging de stal uit.


    Tante Pol liep zenuwachtig op en neer in haar keuken toen ze terugkeerden. ‘En?’ verlangde ze te weten.


    ‘Hij probeerde ervandoor te gaan,’ zei Wolf. ‘We hielden hem tegen.’


    ‘Heb je hem...?’ Ze liet de woorden hangen.


    ‘Nee. Hij trok een zwaard, maar Durnik was toevallig dichtbij en temde zijn vechtlust. Zijn tussenkomst was op tijd. Dat jong van je had zich al opgemaakt om zich in de strijd te werpen. Die kleine dolk van hem is een aardigheidje, maar geen echte partij voor een zwaard.’


    Tante Pol keerde zich met vlammende ogen naar Garion.


    Voorzichtigheidshalve stapte Garion buiten haar bereik.


    ‘Daar is geen tijd voor,’ zei Wolf en vond zijn kroes terug die hij had neergezet voor hij de keuken verliet. ‘Brill had een beurs vol met goed rood Angaraks goud. De Murgo’s zijn begonnen deze plek in de gaten te houden. Ik wilde ons vertrek minder ruchtbaarheid geven, maar aangezien we al in de gaten worden gehouden heeft dat geen zin meer. Graai bij elkaar wat jij en de jongen nodig hebben. Ik wil een paar stadiën tussen ons en Brill hebben voordat hij erin slaagt zich te bevrijden. Ik wil niet steeds overal waar ik ga over mijn schouders naar Murgo’s hoeven uitkijken.’


    Durnik die juist de keuken was binnengekomen, stond stil en staarde hen aan. ‘De dingen zijn niet wat ze schijnen te zijn,’ zei hij. ‘Wat voor soort mensen zijn jullie, en hoe komt het dat jullie zulke gevaarlijke vijanden hebben?’


    ‘Dat is een lang verhaal, beste Durnik,’ zei Wolf, ‘maar ik ben bang dat er geen tijd is om het nu te vertellen. Breng onze verontschuldigingen over aan Faldor, en kijk of je Brill een dag of zo kan vasthouden. Ik zou ons spoor graag oud willen zien voor hij of zijn vrienden ons proberen op te sporen.’


    ‘Iemand anders zal dat moeten doen,’ zei Durnik langzaam. ‘Ik weet niet zeker waar het allemaal over gaat, maar ik ben er zeker van dat er gevaar bij betrokken is. Het lijkt erop dat ik met jullie zal moeten meegaan - tenminste tot ik jullie hier veilig uit heb gebracht.’


    Tante Pol lachte plotseling. ‘Jij, Durnik? Je wilt ons beschermen?’


    Hij richtte zich op. ‘Het spijt me, vrouw Pol,’ zei hij. ‘Ik kan niet toestaan dat u zonder geleide gaat.’


    ‘Je staat het niet toe?’ zei ze ongelovig.


    ‘Zoals je wilt,’ zei Wolf met een sluwe uitdrukking op zijn gezicht.


    ‘Ben je helemaal gek geworden?’ riep tante Pol, zich naar hem toedraaiend.


    ‘Durnik heeft laten zien dat hij een bruikbaar man is,’ zei Wolf. ‘Zelfs als er niets anders was is hij iemand met wie ik onderweg kan praten. Je tong is met de jaren scherper geworden, Pol, en het idee lacht me niet toe een honderd stadiën of meer te gaan met niets anders dan scheldpartijen als gezelschap.’


    ‘Ik merk dat je dan toch eindelijk kinds geworden bent, Oude Wolf,’ zei ze zuur.


    ‘Dat is nou precies wat ik bedoel,’ zei Wolf minzaam. ‘Laten we nu een paar noodzakelijke zaken verzamelen en ons uit de voeten maken. De nacht gaat snel voorbij.’


    Ze staarde hem een moment woest aan en stormde toen de keuken uit.


    ‘Ik moet ook een paar dingen pakken,’ zei Durnik. Hij draaide zich om en verdween in de winderige nacht.


    Garions gedachten tolden. Het gebeurde allemaal te snel.


    ‘Bang, jongen?’ vroeg Wolf.


    ‘Nou...’ zei Garion. ‘Alleen maar dat ik ’t niet begrijp. Ik begrijp er helemaal niets van.’


    ‘Mettertijd zul je het begrijpen,’ zei Wolf. ‘Misschien is het voor nu beter dat je het niet doet. Er is gevaar in wat we gaan doen, maar het is niet al te groot. Je tante en ik - en de goede Durnik natuurlijk - zullen ervoor zorgen dat je niets overkomt. Nou, help even een handje met de voorraden.’ Hij nam een lantaarn mee naar de voorraadkamer en begon een paar broden, een ham, een ronde gele kaas en een paar flessen wijn in een zak te stoppen die hij van een haak haalde.


    Het was bijna middernacht, zo leek het Garion, toen ze stilletjes de keuken uitgingen en de donkere binnenplaats overstaken. Het zwakke gekraak van de poort, toen Durnik haar openzwaaide, leek ontzettend hard te klinken.


    Toen zij de poort doorgingen, voelde Garion even een steek. Faldors boerderij was het enige thuis geweest dat hij ooit gekend had. Hij trok nu weg, misschien wel voor altijd, en zulke zaken hadden grote betekenis. Hij voelde zelfs een scherpere steek bij de herinnering aan Zubrette. De gedachte aan Doroon en Zubrette samen in de hooischuur liet hem bijna de hele zaak opgeven, maar het was veel te laat nu.


    Voorbij de bescherming van de gebouwen was de stormachtige wind kil en geselde Garions mantel. Donkere wolken bedekten de maan, en de weg leek maar weinig minder donker dan de omringende velden. Het was koud en eenzaam en meer dan beangstigend. Hij liep een beetje dichter bij tante Pol.


    Boven op de heuvel hield hij halt en keek achterom. Faldors boerderij was slechts een bleke, vage vlek in het dal achter hem. Spijtig keerde hij haar de rug toe. Het dal vóór hem was diepzwart en zelfs de weg raakte verloren in de duisternis voor hun ogen.

  


  
    Hoofdstuk Zes


    Hoeveel mijlen ze gelopen hadden kon Garion niet zeggen. Hij knikkebolde onder het lopen en struikelde soms over onzichtbare stenen op de duistere weg. Meer dan wat dan ook wilde hij slapen. Zijn ogen brandden en zijn benen trilden van uitputting.


    Boven op een andere heuveltop - er scheen altijd wel een andere heuvel te zijn, want dit deel van Sendaria leek wel gevouwen als een gekreukeld kledingstuk - stond Meester Wolf stil en keek rond, zijn ogen het drukkend duister onderzoekend.


    ‘Hier gaan we van de weg af,’ kondigde hij aan.


    ‘Is dat wel verstandig?’ vroeg Durnik. ‘Er zijn bossen in deze omgeving, en ik heb gehoord dat er zich rovers in verborgen hebben. Zelfs als er geen rovers zijn, zullen we dan de weg in het donker niet kwijtraken?’ Hij keek op naar de donkere lucht, zijn alledaagse gezicht, nauwelijks te zien, bezorgd.


    ‘Ik wou dat er een maan was.’


    ‘Ik geloof niet dat we bang van rovers hoeven te zijn,’ zei Wolf vol vertrouwen, ‘en ik ben wel zo blij dat er geen maan is. Ik geloof niet dat we al achtervolgd worden, maar het is maar goed dat niemand ons voorbij ziet gaan. Murgisch goud kan een hoop geheimen kopen.’ Met deze woorden ging hij hen voor in de velden naast de weg.


    Voor Garion waren de velden onmogelijk. Op de weg was hij zo nu en dan gestruikeld, maar nu schenen de onzichtbare voren, gaten en brokken in de ruwe aarde hem bij elke voetstap te pakken. Na een mijl, toen zij de zwarte bosrand bereikt hadden, stond hij bijna op het punt in tranen van uitputting uit te barsten. ‘Hoe kunnen we de weg daarin vinden?’ vroeg hij en tuurde in de diepste duisternis van het bos.


    ‘Er is een houthakkerspad niet ver van deze kant,’ zei Wolf en wees. ‘We hoeven maar een klein stukje te gaan.’ En hij liep weer door, de rand van het duistere bos volgend, met Garion en de rest struikelend achter zich aan. ‘We zijn er,’ zei hij tenslotte en bleef staan om hun de gelegenheid te geven bij te blijven. ‘Het is hier erg donker en het pad is smal. Ik ga eerst en de rest komt achter me aan.’


    ‘Ik ben vlak achter je, Garion,’ zei Durnik. ‘Maak je geen zorgen, het komt allemaal goed.’ Er was echter iets in de stem van de smid dat aangaf dat zijn woorden hemzelf meer moesten geruststellen dan de jongen.


    Het scheen warmer te zijn in het bos. De bomen beschermden hen tegen de snijdende wind, maar het was zo donker dat Garion niet kon begrijpen hoe Wolf de weg kon vinden. Een verschrikkelijke achterdocht groeide in zijn geest, dat Wolf eigenlijk niet wist waar hij naar toe ging en min of meer in den blinde rondstumperde en op zijn geluk vertrouwde.


    ‘Halt!’ baste plotseling een afschuwelijke stem, pal vóór hen. Garions ogen, die nu een beetje gewend waren aan het duister van het bos, zagen de vage omtrek van iets dat zó enorm groot was dat het nooit een man kon zijn.


    ‘Een reus!’ schreeuwde hij in plotselinge paniek. En omdat hij uitgeput was, en omdat alles wat die avond gebeurd was eenvoudig te veel voor hem werd, verloor hij zijn zelfbeheersing en hij rende weg tussen de bomen.


    ‘Garion!’ gilde tante Pol hem na, ‘kom terug!’


    Maar paniek had hem in haar greep. Hij rende door, viel over wortels en struiken, bonkte tegen bomen en verwarde zijn benen in braamstruiken. Het leek een eindeloze nachtmerrie van een blinde vlucht. Hij rende pardoes met een dreun in een laaghangende onzichtbare tak en hij zag sterren voor zijn ogen. Hij lag op de vochtige grond, hijgend en huilend, en probeerde bij zijn positieven te komen.


    En toen legde iemand zijn handen op hem, gruwelijke, ongeziene handen. Duizend angsten flitsten tegelijk door zijn geest en hij worstelde wanhopig om zijn dolk te trekken.


    ‘O nee,’ zei een stem, ‘daar komt niets van in, m’n konijntje.’ Zijn dolk werd hem afgenomen.


    ‘Gaat u me opeten?’ bibberde Garion met stokkende stem.


    Zijn gevangennemer lachte. ‘Opstaan, konijntje,’ zei hij en Garion voelde zich omhooggetrokken door een sterke hand. Zijn arm werd in een stevige greep genomen en hij werd half door het bos gesleept.


    Ergens vóór hen was een lichtpuntje, een flikkerend vuur tussen de bomen, en het scheen dat hij in die richting werd meegenomen. Hij wist dat hij moest nadenken, een of ander middel tot ontsnappen moest bedenken, maar zijn geest, verdoofd door angst en uitputting, weigerde te werken.


    Er stonden drie karren in een ruwe halve cirkel rond het vuur. Durnik was er, en Wolf en tante Pol, en naast hen een man die zo enorm was dat Garions geest eenvoudig weigerde te geloven dat hij echt was. Zijn boomdikke benen waren in bont gewikkeld en vastgebonden met gekruiste leren riemen, en hij droeg een maliënhemd dat tot zijn knieën reikte en om zijn middel omgord was. Vanaf de gordel hing aan één kant een omvangrijk zwaard, en een bijl met korte steel aan de andere kant. Zijn haar was gevlochten en hij had een enorme, warrige rode baard.


    Toen zij in het licht verschenen, was Garion in staat de man te zien die hem gevangen had. Hij was een kleine man, nauwelijks groter dan Garion zelf, en zijn gezicht werd gedomineerd door een lange, puntige neus. Zijn ogen waren klein en stonden schuin, en zijn sluike, zwarte haar was grof geknipt. Dat gezicht was niet bepaald het soort dat vertrouwen inboezemde en ’s mans besmeurde en opgelapte wambuis en korte, gemeen uitziende zwaard deden weinig om die mening tegen te spreken.


    ‘Hier is ons konijntje,’ kondigde de kleine, wezelachtige man aan en trok Garion de lichtkring van het vuur binnen. ‘Het was me het jachtpartijtje wel!’


    Tante Pol was woedend. ‘Doe dat nooit meer,’ zei ze streng tegen Garion.


    ‘Niet zo snel, vrouw Pol,’ zei Wolf. ‘Hij kan nu beter rennen dan vechten. Tot hij groter geworden is, zijn zijn voeten zijn beste vrienden.’


    ‘Zijn we gevangen genomen door rovers?’ vroeg Garion met trillende stem.


    ‘Rovers?’ lachte Wolf. ‘Wat een levendige verbeelding heb je, jongen. Deze twee zijn onze vrienden.’


    ‘Vrienden?’ vroeg Garion twijfelachtig, en keek achterdochtig naar de roodbaardige reus en de wezelachtige man naast hem. ‘Bent u daar zeker van?’


    Toen lachte ook de reus, zijn stem rommelend als een aardbeving. ‘De jongen schijnt wantrouwig te zijn,’ bulderde hij.


    ‘Je gezicht moet hem gewaarschuwd hebben, vriend Silk.’


    De kleine man keek zuur naar zijn stoere gezel.


    ‘Dit is Garion,’ zei Wolf en wees naar de jongen. ‘Je kent vrouw Pol al.’ Zijn stem scheen tante Pols naam te benadrukken. ‘En dit is Durnik, een dappere smid, die besloten heeft om met ons mee te gaan.’


    ‘Vrouw Pol?’ zei de kleine man, en begon plotseling zonder aanwijsbare reden te lachen.


    ‘Zo sta ik bekend,’ zei tante Pol scherp.


    ‘Het zal mij een genoegen zijn u zo dan te noemen, edele vrouwe,’ zei de kleine man en maakte een spottende buiging.


    ‘Onze grote vriend hier,’ ging Wolf door, ‘is Barak. Handig om hem in de buurt te hebben als er onraad is. Zoals je kunt zien is hij geen Sendar, maar een Cherek van Val Alorn.’


    Garion had nog nooit eerder een Cherek gezien, en de vreselijke verhalen over hun krijgskunde werden plotseling heel geloofwaardig in de hoog optorenende aanwezigheid van Barak.


    ‘En ik,’ zei de kleine man, met een hand op de borst, ‘word Silk genoemd - niet bepaald een grote naam, geef ik toe, maar eentje die me past - en ik kom uit Boktor in Drasnia. Ik ben een jongleur en een acrobaat.’


    ‘En ook een dief en een spion,’ bromde Barak goedgehumeurd.


    ‘We hebben allemaal onze gebreken,’ gaf Silk minzaam toe en plukte aan zijn schrale snorrebaard.


    ‘En in deze tijd en plaats word ik Meester Wolf genoemd,’ zei de oude man. ‘Ik ben tamelijk gehecht aan die naam sinds de jongen daar hem mij gegeven heeft.’


    ‘Meester Wolf?’ vroeg Silk, en toen lachte hij opnieuw. ‘Wat een vrolijke naam voor jou, oude vriend.’


    ‘Ik ben blij dat jij daar ook zo over denkt, oude vriend,’ zei Wolf vlak.


    ‘Meester Wolf zal het zijn,’ zei Silk. ‘Kom bij het vuur, vrienden. Warm jezelf en ik zal wat aan het eten doen.’


    Garion was nog steeds onzeker over het slecht bij elkaar passende stel. Kennelijk kenden zij tante Pol en meester Wolf - en al even kennelijk onder andere namen. Het feit dat tante Pol niet degene zou kunnen zijn die hij altijd gekend had, was tamelijk verontrustend. Een van de zekerheden van zijn gehele leven was zojuist in niets opgegaan.


    Het voedsel dat Silk bracht was grof: een koolraapsoep waarin grote brokken vlees dreven, en grofgesneden hompen brood, maar Garion, verbaasd over zijn geweldige eetlust, viel erop aan alsof hij in geen dagen gegeten had.


    En toen zat hij met volle maag en verwarmde voeten op een boomstronk bij het knisperende kampvuur te knikkebollen. ‘Wat nu, Oude Wolf?’ hoorde hij tante Pol vragen. ‘Wat is het plan achter deze lompe boerenkarren?’


    ‘Een schitterend plan,’ zei Wolf, ‘al zeg ik het zelf. Er gaan, zoals je weet, om deze tijd van het jaar in Sendaria karren in elke richting. De oogsten gaan van het veld naar de boerderij, van de boerderij naar het dorp, en van het dorp naar de stad. Niets in Sendaria is zo onopvallend als karren. Ze zijn zo gewoon dat ze bijna onzichtbaar zijn. En dat is de manier waarop we reizen. We zijn nu echte vrachtvoerders.’


    ‘We zijn wat? vroeg tante Pol.


    ‘Voerlieden,’ zei Wolf mededeelzaam. ‘Hardwerkende vervoerders van de goederen van Sendaria - en erop uit om ons fortuin te maken en het avontuur te zoeken, gedreven door het verlangen om te reizen, ongeneeslijk aangestoken door de romantiek van de weg.’


    ‘Heb je enig idee hoe lang het duurt om met een kar te reizen?’ vroeg tante Pol.


    ‘Zes tot tien stadiën per dag,’ zei hij. ‘Dat is langzaam, geef ik toe, maar het is beter langzaam te gaan dan aandacht te trekken.’


    Ze schudde haar hoofd vol afkeer.


    ‘Waar gaan we het eerst naar toe, Meester Wolf?’ vroeg Silk.


    ‘Naar Darine,’ kondigde Wolf aan. ‘Als diegene die we volgen naar het noorden ging, moet hij voorbij Darine gegaan zijn op weg naar Boktor en verder.’


    ‘En wat brengen we precies naar Darine?’ vroeg tante Pol.


    ‘Koolraap, edele vrouwe,’ zei Silk. ‘Hedenmorgen hebben mijn grote vriend en ik drie wagonladingen ervan in het dorp Winold opgekocht.’


    ‘Koolraap?’ zei tante Pol op een toon die boekdelen sprak.


    ‘Ja, edele vrouwe, koolraap,’ zei Silk plechtig.


    ‘We zijn dus klaar?’ vroeg Wolf.


    ‘Dat zijn we,’ zei de reus Barak kort en stond op met rinkelend maliënhemd.


    ‘Ons voorkomen moet passen bij onze rol,’ zei Wolf voorzichtig en bekeek Barak van top tot teen. ‘Je wapenrusting, vriend, is niet het soort kleding dat een echte voerman zou dragen. Ik denk dat je het verwisselen moet voor stevige wol.’


    Barak keek gepijnigd. ‘Ik zou er een wambuis overheen kunnen dragen,’ stelde hij aarzelend voor.


    ‘Je rammelt,’ wees Silk hem terecht, ‘en wapenrustingen hebben een eigen geur om zich heen. Benedenwinds ruik je als een roestig stuk ijzerwerk, Barak.’


    ‘Zonder maliënhemd voel ik me ongekleed,’ klaagde Barak.


    ‘We moeten ons allen opofferingen getroosten,’ zei Silk.


    Grommend ging Barak naar een der wagens, viste er een bundel kleren uit en trok zijn maliënhemd uit. Zijn linnen onderwambuis liet grote roestkleurige vlekken zien.


    ‘Ik zou ook van wambuis veranderen,’ stelde Silk voor. ‘Je hemd ruikt net zo erg als je wapenrusting.’


    Barak keek hem nijdig aan. ‘Nog meer?’ vroeg hij. ‘Omwille van het fatsoen hoop ik niet dat je me helemaal wilt uitkleden.’


    Silk lachte.


    Barak trok zijn wambuis uit. Zijn borstkas was enorm en bedekt met een dikke vacht rood haar.


    ‘Je lijkt wel een vloerkleed,’ merkte Silk op.


    ‘Daar kan ik niks aan doen,’ zei Barak. ‘De winters in Cherek zijn koud en het haar helpt me om warm te blijven.’ Hij trok een schoon wambuis aan.


    ‘In Drasnia is het net zo koud,’ zei Silk. ‘Weet je zeker dat je grootmoeder niet iets had met een beer tijdens een van die lange winters?’


    ‘Op een dag brengt die mond van jou je nog in flinke moeilijkheden, vriend Silk,’ zei Barak onheilspellend.


    Silk lachte opnieuw. ‘Ik heb al het grootste deel van mijn leven in moeilijkheden gezeten, vriend Barak.’


    ‘Ik vraag me af waarom,’ zei Barak ironisch.


    ‘Dat kan allemaal later bepraat worden, denk ik,’ zei Wolf scherp. ‘Ik wil liever van hier weg zijn voor de week om is, als dat kan.’


    ‘Natuurlijk, oude vriend,’ zei Silk en sprong op de wagen. ‘Barak en ik kunnen ons later wel met elkaar vermaken.’


    Drie span forse paarden waren vlakbij gekluisterd, en iedereen hielp mee om ze voor de wagens te spannen.


    ‘Ik zal het vuur doven,’ zei Silk en haalde twee emmers water uit een beekje dat vlakbij stroomde. Het vuur siste toen het water de vlammen raakte, en grote stoomwolken klommen omhoog naar de laaghangende boomtakken.


    ‘We leiden de paarden naar de rand van het bos,’ zei Wolf. ‘Ik heb liever niet dat mijn tanden kennismaken met een lage tak.’


    De paarden schenen bijna geestdriftig om op weg te gaan en trokken zonder aansporing over een smal pad door de donkere bossen. Ze hielden halt bij de rand van de open velden, en Wolf keek zorgvuldig om zich heen of er iemand in zicht was.


    ‘Ik zie niemand,’ zei hij. ‘Laten we gaan.’


    ‘Rijd met mij, goede smid,’ zei Barak tot Durnik. ‘Een gesprek met een eerlijk man is te verkiezen boven een nacht doorbrengen met het verdragen van beledigingen van een al te schrandere Drasniër.’


    ‘Zoals je wenst, vriend,’ zei Durnik beleefd.


    ‘Ik ga voorop,’ zei Silk. ‘Ik ben bekend met de achterafweggetjes en paadjes in deze omgeving. Ik zal ons voor de middag naar de grote weg voorbij Gralt Boven brengen. Barak en Durnik kunnen de achterhoede vormen. Ik ben er zeker van dat ze met z’n tweeën iedereen kunnen ontmoedigen die de idee heeft ons te willen volgen.’


    ‘Goed,’ zei Wolf en beklom de bok van de middelste wagen. Hij reikte omlaag en hielp tante Pol omhoog.


    Garion klom vlug in het wagenbed achter hen, een ietsje zenuwachtig dat iemand zou voorstellen dat hij met Silk zou rijden. Het was allemaal goed en wel voor Meester Wolf om te zeggen dat de twee die ze zojuist waren tegengekomen hun vrienden waren, maar de schrik die hem in het bos te pakken had gekregen lag nog te vers in zijn geheugen. Daardoor voelde hij zich in hun aanwezigheid nog niet op zijn gemak.


    De zakken met mufruikende koolraap waren knobbelig, maar Garion slaagde er gauw in om met trekken en duwen een soort van ligstoel te fabriceren, net achter tante Pol en Meester Wolf. Hij was beschermd tegen de wind, tante Pol was dichtbij, en zijn over hem heen gespreide mantel hield hem warm. Over het algemeen lag hij lekker en hij viel, ondanks de opwindende gebeurtenissen van die nacht, half in slaap. De dorre stem in zijn geest gaf hem te kennen dat hij zich niet al te best gedragen had in het bos, maar spoedig viel ook de stem stil. Garion sliep.


    Het was de verandering in geluid die hem wekte. Het zachte stampen van paardehoeven op de onverharde weg werd hoefgeklepper toen ze over de keien van een dorpje ratelden, dat nog sliep in de laatste kille uren van de herfstnacht. Garion opende zijn ogen en keek slaperig naar de grote, smalle huizen met hun kleine ramen die allemaal donker waren.


    Een hond blafte even, trok zich dan terug op zijn warme plekje onder een of andere trap. Garion vroeg zich af wat voor soort dorpje het kon zijn, en hoeveel mensen er onder die steile pannendaken sliepen, zich onbewust van het voorbijgaan van hun drie wagens.


    De keienstraat was erg smal en Garion had bijna de verweerde stenen van de huizen aan kunnen raken toen ze voorbijreden.


    En toen was het naamloze dorp achter hen, en ze waren weer terug op de weg. Het zachte ploffen van paardehoeven wiegde hem nogmaals in slaap.


    ‘En wat als hij niet door Darine is getrokken?’ vroeg tante Pol Meester Wolf op zachte toon.


    Het kwam bij Garion op dat hij te midden van alle opwinding nimmer precies te weten was gekomen waarnaar ze op zoek waren. Hij hield zijn ogen gesloten en luisterde.


    ‘Begin nou niet met “wat als”,’ zei Wolf geprikkeld. ‘Als we ons blijven afvragen: “Wat als...” zullen we nooit tot iets komen.’


    ‘Ik vroeg het alleen maar,’ zei tante Pol.


    ‘Als hij niet door Darine gegaan is, draaien we om naar het zuiden - naar Muros. Daar kan hij zich bij een karavaan aangesloten hebben om de Grote Noorderweg naar Boktor te nemen.’


    ‘En als hij niet door Muros getrokken is?’


    ‘Dan gaan we door naar Camaar.’


    ‘En dan?’


    ‘Dat zien we wel als we in Camaar aankomen.’ Wolfs toon was beslist alsof hij de zaak niet langer wenste te bespreken. Tante Pol haalde diep adem alsof ze nog een laatste weerwoord wilde zeggen, maar ze bedacht zich kennelijk en ging in plaats daarvan wat makkelijker op het bankje zitten.


    Vóór hen, in het oosten, raakte de vluchtige kleur van de dageraad de laaghangende wolken, en ze reden door het gerafelde, winderige einde van de lange nacht op zoek naar iets dat, hoewel hij zelfs niet eens wist wat het was, zo belangrijk was dat: Garions hele leventje alleen daarom in een enkele dag ondersteboven was gegooid.

  


  
    Hoofdstuk Zeven


    Het kostte hen vier dagen om Darine aan de noordkust te bereiken. De eerste dag ging behoorlijk goed, want hoewel het bewolkt was en de wind bleef gieren, bleef het droog en de wegen waren begaanbaar. Ze passeerden stille boerenhoeven en een enkele boer gebogen over zijn werk in het midden van een akker. Iedere man hield, onvermijdelijk, even op met werken en zag hen langsgaan. Sommigen wuifden, maar anderen niet. En dan waren er de dorpen, groepjes hoge huizen die in de dalen waren genesteld. Als ze voorbijgingen, kwamen de kinderen naar buiten en renden schreeuwend van opwinding achter de wagens aan. De dorpelingen keken toe, afwachtend nieuwsgierig, tot het duidelijk werd dat de wagens niet zouden halthouden, en dan trokken zij hun neuzen op en keerden terug naar hun eigen zaakjes.


    Toen de middag van die eerste dag in de avond overging, leidde Silk hen naar een bosje bomen langs de kant, en ze bereidden zich voor op de nacht. Ze aten het laatste van de ham en de kaas die Wolf uit Faldors voorraadkast had gegapt, en spreidden dan hun dekens op de grond onder de wagens. De grond was hard en koud, maar het opwindende gevoel op een of ander groot avontuur uit te zijn hielp Garion het ongemak te verdragen.


    De volgende morgen begon het echter te regenen. Eerst was het een fijne, mistige regen, weggeblazen door de wind, maar toen de morgen ouder werd, begon het gestadig te motregenen. De duffe geur van koolraap in hun natte zakken werd sterker, en Garion kroop ellendig onder zijn stijf om zich heengetrokken mantel in elkaar. Het avontuur werd minder avontuurlijk.


    De weg werd modderig en glibberig, en de paarden vochten zich elke heuvel omhoog en ze moesten ze vaak laten uitrusten. Op de eerste dag hadden ze acht stadiën afgelegd; daarna mochten ze blij zijn als ze er vijf konden maken.


    Tante Pol werd opvliegend en kortaangebonden. ‘Dit is belachelijk,’ zei ze tegen Meester Wolf in de middag van de derde dag.


    ‘Alles is belachelijk als je verkiest er in een bepaald licht naar te kijken,’ antwoordde hij wijsgerig.


    ‘Waarom voerlieden?’ vroeg ze. ‘Er zijn snellere manieren om te reizen - een welgestelde familie in een passsend rijtuig bijvoorbeeld, of keizerlijke boodschappers op goede paarden - elk van de twee zou ons al in Darine gebracht hebben.’


    ‘En een spoor in de herinneringen nagelaten hebben van al die eenvoudige lieden die we gepasseerd zijn, dat zó duidelijk is dat zelfs een Thull het kan volgen,’ legde Wolf geduldig uit. ‘Brill heeft ons vertrek al lang aan zijn opdrachtgevers verteld. Elke Murgo in Sendaria is nu naar ons op zoek.’


    ‘Waarom moeten wij ons verbergen voor de Murgo’s, Meester Wolf?’ vroeg Garion, die aarzelde om tussenbeide te komen, maar gedreven werd door de nieuwsgierigheid om het geheim achter hun vlucht te doorgronden. ‘Zijn het niet gewoon kooplieden - zoals de Tolnedranen en de Drasniërs?’


    ‘De Murgo’s bekommeren zich niet echt om handel,’ legde Wolf uit. ‘Nadraken zijn kooplieden, maar Murgo’s zijn krijgslieden. De Murgo’s doen zich voor als kooplieden om dezelfde reden als wij ons voordoen als voerlieden - zodat ze min of meer onbespied heen en weer kunnen trekken. Als je gewoon aan zou nemen dat alle Murgo’s spionnen zijn, zou je niet te ver naast de waarheid zitten.’


    ‘Heb je niets beters te doen dan allemaal vragen te stellen?’ vroeg tante Pol.


    ‘Niet echt,’ zei Garion en wist onmiddellijk dat hij een fout gemaakt had.


    ‘Goed,’ zei ze. ‘Achterin Baraks wagen vind je de vuile borden van het ochtendmaal. Daar vind je ook een emmer. Haal de emmer en ren naar dat riviertje vóór ons voor water, en kom dan terug naar Baraks wagen en was de borden af.’


    ‘In koud water?’ wierp hij tegen.


    ‘Nu, Garion,’ zei ze vastberaden.


    Grommend klom hij de langzaam rijdende wagen uit.


    In de late namiddag van de vierde dag kwamen ze over een hoge heuveltop en zagen de stad Darine en voorbij de stad de loodgrijze zee. Garion hield de adem in. In zijn ogen leek de stad erg groot. De muren eromheen waren dik en hoog, en er stonden meer gebouwen binnen die muren dan hij zijn hele leven gezien had. Maar het was de zee die zijn blik trok.


    De lucht had iets scherps. De wind had hem de laatste stadie of wat een zwakke zweem van die geur gebracht, maar nu, terwijl hij diep ademhaalde, ademde hij voor het eerst in zijn leven die geur van de zee volop in. Zijn geest wiekte omhoog.


    ‘Eindelijk!’ zei tante Pol.


    Silk had de voorste wagen stilgezet en kwam teruglopen. Hij had zijn kap ietwat naar achteren geschoven en de regen droop langs zijn lange neus en druppelde van de spitse neuspunt. ‘Houden we hier halt of gaan we naar beneden, de stad in?’ vroeg hij.


    ‘We gaan naar de stad,’ zei tante Pol. ‘Ik ga niet onder een wagen slapen als er herbergen zo dichtbij zijn.’


    ‘Echte voerlieden zouden een herberg opzoeken,’ stemde Meester Wolf in, ‘en een warme gelagkamer.’


    ‘Dat had ik kunnen raden,’ zei tante Pol.


    ‘We moeten proberen ons in onze rol in te leven,’ schokschouderde Wolf.


    Ze gingen de heuvel af terwijl de paardehoeven slipten en weggleden toen zij zich schrapzetten tegen het gewicht van de wagens.


    Bij de stadspoort kwamen twee wachters in vettige wambuizen en roestige helmen uit het kleine wachthuisje juist binnen de poort.


    ‘Wat zijn je zaken in Darine?’ vroeg een van hen aan Silk.


    ‘Ik ben Ambar van Kotu,’ loog Silk gladjes, ‘een arme Drasnische koopman die zaken hoopt te doen in uw schitterende stad.’


    ‘Schitterend?’ snoof een van de wachters.


    ‘Wat heb je in je wagens, koopman?’ vroeg de ander.


    ‘Koolrapen,’ zei Silk kleinerend. ‘Generaties lang was mijn familie in de kruidenhandel, maar ik ben gedwongen om koolraap te verhandelen.’ Hij zuchtte. ‘De wereld staat op z’n kop, vind je niet, goede vriend?’


    ‘Wij zijn verplicht je wagens te onderzoeken,’ zei de wachter. ‘Ik ben bang dat dat nogal wat tijd in beslag zal nemen.’


    ‘Nog wel een natte tijd,’ zei Silk en tuurde in de regen. ‘Het zou veel prettiger zijn om de tijd te besteden aan het natmaken van je ingewanden in een of andere aardige herberg.’


    ‘Dat is moeilijk als men niet veel geld heeft,’ opperde de wachter hoopvol.


    ‘Het zou mij meer dan plezieren als je een bescheiden aandenken van vriendschap van me zou willen aanvaarden om je te helpen in het bevochtigen.’


    ‘U bent te vriendelijk,’ antwoordde de wachter met een lichte buiging.


    Enige munten wisselden van eigenaar en de wagens rolden zonder onderzocht te zijn de stad in.


    Vanaf de heuveltop had Darine er prachtig uitgezien, maar Garion vond het heel wat minder toen ze door de natte straten kletterden. De gebouwen leken allemaal hetzelfde met een soort van ontoeschietelijke eigendunk over zich, en de straten waren vuil en rommelig. De scherpe geur van de zee was hier vermengd met de stank van dode vis, en de gezichten van de mensen die zich voorbij haastten stonden grimmig en onvriendelijk. Garions eerste opwinding begon weg te ebben.


    ‘Waarom zijn de mensen allemaal zo ongelukkig?’ vroeg hij Meester Wolf.


    ‘Zij hebben een strenge en veeleisende God,’ gaf Wolf ten antwoord.


    ‘Welke God is dat?’ vroeg Garion.


    ‘Geld,’ zei Wolf. ‘Geld is een ergere God dan Torak zelf.’


    ‘Stop die jongen z’n hoofd niet vol met nonsens,’ zei tante Pol. ‘De mensen zijn niet echt ongelukkig, Garion. Ze hebben alleen haast. Ze hebben belangrijke zaken te doen en ze zijn bang te laat te zijn. Dat is alles.’


    ‘Ik geloof niet dat ik hier zou willen wonen,’ zei Garion. ‘Het lijkt me een sombere, onvriendelijke plaats.’ Hij zuchtte. ‘Soms wou ik dat we allemaal terug waren op de boerderij van Faldor.’


    ‘Er zijn slechtere plaatsen dan de boerderij van Faldor,’ gaf Wolf toe.


    De herberg die Silk voor hen koos, lag bij de haven en de geur van de zee en de smerige resten van de ontmoeting tussen zee en land was hier sterk. Maar de herberg zelf was een stevig gebouw met aangebouwde stallen en opslagschuren voor de wagens. Zoals bij de meeste herbergen werd de begane grond helemaal ingenomen door de keuken en de gelagkamer met haar rijen tafels en grote haardvuren. Op de verdiepingen erboven lagen de slaapkamers voor de gasten. ‘Het is een geschikte plaats,’ verkondigde Silk toen hij bij de wagens terugkwam na enige tijd gesproken te hebben met de herbergier. ‘De keuken lijkt me schoon en ik zag geen ongedierte toen ik de slaapkamers onderzocht.’


    ‘Ik zal ze inspecteren,’ zei tante Pol en klom de wagen af.


    Het onderzoek van tante Pol nam veel meer tijd in beslag dan dat van Silk en het was bijna donker toen ze terugkeerde naar de binnenhof. ‘Het gaat,’ snoof ze, ‘maar ook maar net.’


    ‘Het is niet de bedoeling dat we ons hier vestigen voor de winter, Pol,’ zei Wolf. ‘We zullen hier op z’n hoogst een paar dagen blijven.’


    Ze sloeg daar geen acht op. ‘Ik heb verzocht heet water naar onze kamers te brengen,’ kondigde ze aan. ‘Ik zal de jongen mee naar boven nemen en wassen, terwijl jij en de anderen de wagens en paarden kunnen verzorgen. Kom mee, Garion.’


    Garion wenste vurig dat ze allemaal eens op zouden houden hem als ‘de jongen’ te betitelen. Hij had per slot van rekening, bedacht hij, een naam, en het was nou helemaal geen moeilijke naam om te onthouden. Hij bedacht somber dat zelfs al zou hij een lange, grijze baard dragen, dan zouden ze het nog over hem hebben als ‘de jongen’.


    Nadat er voor de paarden en wagens gezorgd was en ze zich allemaal hadden opgefrist, gingen ze naar de gelagkamer beneden voor hun avondmaal. Het eten kon zich niet meten met dat van tante Pol, maar het was een welkome afwisseling van koolraap. Garion was ervan overtuigd dat hij voor de rest van zijn leven geen koolraap meer kon zien.


    Nadat ze hadden gegeten, bleven de mannen hangen over hun bierkannen, en men kon de afkeuring van tante Pols gezicht aflezen. ‘Garion en ik gaan naar bed,’ zei ze hun. ‘Probeer niet te veel onderuit te gaan als je naar boven komt.’


    Wolf, Barak en Silk lachten daarom, maar Garion dacht dat Durnik een beetje beschaamd keek.


    De volgende dag verlieten Wolf en Silk de herberg al vroeg en bleven de hele dag weg. Garion had zichzelf op een strategisch plekje gestationeerd in de hoop op te vallen en gevraagd te worden om mee te gaan, maar dat gebeurde niet; toen Durnik naar beneden kwam om naar de paarden te kijken, ging hij maar met hem mee.


    ‘Durnik,’ zei hij nadat ze de dieren van voedsel en drinkwater hadden voorzien en de smid hun hoeven nakeek op sneden of steenslag, ‘vind je dit allemaal niet wat vreemd?’


    Durnik liet voorzichtig het been van het geduldige paard dat hij aan het onderzoeken was, zakken. ‘Vreemd wát, Garion?’ vroeg hij met een ernstig gezicht.


    ‘Alles,’ zei Garion vaagjes. ‘Deze reis, Barak en Silk, Meester Wolf en tante Pol - dat allemaal. Ze praten soms als ze denken dat ik niets kan horen. Het schijnt allemaal verschrikkelijk belangrijk te zijn, maar ik weet niet eens of we voor iemand op de loop zijn of iets zoeken.’


    ‘Voor mij is het net zo verwarrend, Garion,’ gaf Durnik toe.


    ‘Veel dingen zijn niet wat ze schijnen te zijn - helemaal niet wat ze schijnen te zijn.’


    ‘Lijkt tante Pol jou anders toe?’ vroeg Garion. ‘Ik bedoel, ze behandelen haar allemaal of ze een of andere edelvrouwe is, en ze doet ook heel anders nu we van Faldors boerderij weg zijn.’


    ‘Vrouw Pol is een voorname vrouwe,’ zei Durnik. ‘Dat heb ik altijd geweten.’ Zijn stem had, zoals altijd, dezelfde eerbiedige toon als hij over haar sprak, en Garion wist dat het nutteloos was om Durnik iets ongewoons aan haar op te laten merken.


    ‘En Meester Wolf,’ zei Garion, die het over een andere boeg gooide. ‘Ik dacht altijd dat hij alleen maar een ouwe verhaler was.’


    ‘Hij schijnt geen gewone zwerver te zijn,’ gaf Durnik toe. ‘Ik denk, Garion, dat we ons aangesloten hebben bij belangrijke mensen met belangrijke zaken. Het is, denk ik, beter voor zulke eenvoudige lieden als jij en ik om niet te veel vragen te stellen, maar onze ogen en oren wijd open te houden.’


    ‘Ga jij terug naar Faldors boerderij als dit allemaal voorbij is?’ vroeg Garion behoedzaam.


    Durnik dacht erover na, kijkend over de beregende binnenplaats van de herberg. ‘Nee,’ zei hij tenslotte met zachte stem. ‘Ik blijf zolang vrouw Pol het mij toestaat.’


    In een opwelling stak Garion z’n hand uit en klopte op de schouder van de smid. ‘Alles zal op zijn pootjes terechtkomen, Durnik.’


    Durnik zuchtte. ‘Laten we ’t hopen,’ zei hij en verlegde zijn aandacht weer naar de paarden.


    ‘Durnik,’ vroeg Garion, ‘heb jij mijn ouders gekend?’


    ‘Nee,’ zei Durnik. ‘De eerste keer dat ik je zag was je een baby in de armen van vrouw Pol.’


    ‘Hoe was ze, toen?’


    ‘Ze leek boos,’ zei Durnik. ‘Ik geloof niet dat ik iemand ooit zó boos heb gezien. Ze praatte een tijdje met Faldor en ging toen in de keuken werken - je kent Faldor. Hij heeft nog nooit in zijn leven iemand weggestuurd. Eerst hielp ze alleen maar, maar dat duurde niet al te lang. Onze oude kokkin werd dik en lui en ze ging tenslotte bij haar jongste dochter wonen. Sinds die tijd zwaaide vrouw Pol de pollepel.’


    ‘Ze was toen heel wat jonger, niet?’ vroeg Garion. ‘Nee,’ zei Durnik nadenkend. ‘Vrouw Pol verandert nooit. Ze is vandaag precies dezelfde als ze was toen ze kwam.’


    ‘Ik weet zeker dat dat alleen maar zo lijkt,’ zei Garion. ‘Iedereen wordt ouder.’


    ‘Vrouw Pol niet,’ zei Durnik.


    Die avond keerden Wolf en zijn scherpneuzige vriend terug met sombere gezichten. ‘Niets,’ zei Wolf kort, en krabde zijn baard.


    ‘Dat had ik je kunnen vertellen,’ smaalde tante Pol.


    Wolf gaf haar een geprikkelde blik en haalde toen de schouders op. ‘We moesten er zeker van zijn,’ zei hij.


    Barak, de roodharige reus, keek op van het maliënhemd dat hij aan het oppoetsen was. ‘Helemaal geen spoor?’ vroeg hij.


    ‘Nog niet het allerkleinste,’ zei Wolf. ‘Hij is hier niet doorheen gekomen.’


    ‘Waar nu naar toe?’ vroeg Barak en legde zijn maliënhemd opzij.


    ‘Muros,’ zei Wolf.


    Barak stond op en liep naar het raam. ‘De regen wordt minder,’ zei hij, ‘maar de wegen zullen moeilijk begaanbaar zijn.’


    ‘We kunnen morgen toch niet weggaan,’ zei Silk die in een stoel bij de deur hing. ‘Ik moet onze koolraap kwijt. Als we ze uit Darine meenemen zullen we nieuwsgierigheid opwekken, en we willen niet herinnerd worden door iedereen die de gelegenheid mocht hebben te praten met een of andere rondwandelende Murgo.’


    ‘Ik geloof dat je gelijk hebt,’ zei Wolf. ‘Ik haat het om tijd te verliezen, maar dit is onvermijdelijk.’


    ‘De wegen zullen na een dag drogen beter zijn,’ wees Silk, ‘en lege wagens reizen sneller.’


    ‘Ben je er zeker van dat je ze kunt verkopen, vriend Silk?’ vroeg Durnik.


    ‘Ik ben een Drasniër,’ zei Silk zelfverzekerd. ‘Ik kan alles verkopen. We zouden zelfs een goede winst kunnen maken.’


    ‘Maak je daarover geen zorgen,’ zei Wolf. ‘De koolrapen hebben hun doel gediend. Alles wat we moeten doen is ze kwijt te raken.’


    ‘’t Is een zaak van principe,’ zei Silk hooghartig. ‘Als ik bovendien niet zou proberen een goede koop te sluiten, zou men zich dat óók kunnen herinneren. Maak je geen zorgen. Dit zaakje kost geen tijd en zal ons niet vertragen.’


    ‘Mag ik met je mee, Silk?’ vroeg Garion hoopvol. ‘Ik heb helemaal niets van Darine gezien behalve de herberg.’


    Silk keek vragend naar tante Pol.


    Ze dacht even na. ‘Ik geloof niet dat het kwaad kan,’ zei ze, ‘en het geeft me tijd om een paar dingen te regelen.’


    De volgende morgen gingen Silk en Garion na het ochtendmaal erop uit, terwijl Garion een zak koolraap meesjouwde.


    De kleine man scheen in een zeldzaam goede bui te zijn en zijn lange neus scheen bijna te wiebelen. ‘De hele zaak,’ zei hij toen ze door de vuile keienstraten liepen, ‘is om niet al te begerig tot verkoop te willen overgaan - en natuurlijk de markt te kennen.’


    ‘Dat klinkt redelijk,’ zei Garion beleefd.


    ‘Gisteren heb ik een paar inlichtingen ingewonnen,’ ging Silk door. ‘Er worden koolrapen verkocht in de haven van Kotu in Drasnia voor een Drasnische zilveren schak per centenaar.’


    ‘Een wát?’ vroeg Garion.


    ‘De schak is een Drasnische munt,’ legde Silk uit, ‘met ongeveer de waarde van een zilveren keizerstuk - niet helemaal, maar goed genoeg. De koopman zal proberen onze koolraap voor niet meer dan een kwart van de waarde te krijgen, maar hij zal uiteindelijk zo hoog als de halve waarde gaan.’


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Da’s de gewoonte.’


    ‘Hoeveel koolraap hebben we?’ vroeg Garion en stapte om een berg afval heen.


    ‘We hebben dertig centenaren,’ zei Silk.


    ‘Dat zou zijn...’ Garions gezicht vertrok in een poging de ingewikkelde som in zijn hoofd uit te rekenen.


    ‘Vijftien keizerstukken,’ was Silk behulpzaam, ‘of drie gouden kronen.’


    ‘Goud?’ vroeg Garion. Omdat gouden munten zo zeldzaam waren in de handel op het platteland, scheen het woord bijna een magische eigenschap te hebben.


    Silk knikte. ‘Altijd beter,’ zei hij. ‘Het is makkelijk te dragen. Het gewicht van zilver is soms te zwaar.’


    ‘En hoeveel hebben we betaald voor de koolraap?’


    ‘Vijf keizerstukken,’ zei Silk.


    ‘De boer krijgt er vijf, wij krijgen er vijftien, en de koopman krijgt er dertig?’ vroeg Garion ongelovig. ‘Dat lijkt me nauwelijks eerlijk.’


    Silk haalde de schouders op. ‘Zo zijn die dingen nu eenmaal,’ zei hij. ‘Daar is het huis van onze koopman.’ Hij wees naar een nogal indrukwekkend gebouw met een brede trap. ‘Als we naar binnen gaan, zal hij net doen of hij het vreselijk druk heeft en geen belangstelling voor ons hebben. Later, als hij en ik aan het onderhandelen slaan, zal hij jou opmerken en je vertellen wat voor geweldige jongen je bent.’


    ‘Ik?’


    Hij zal denken dat je een of andere verwant van me bent - een zoon of een neef misschien - en hij denkt een voordeeltje bij mij te halen door jou te vleien.’


    ‘Wat een vreemd idee,’ zei Garion.


    ‘Ik zal hem een heleboel dingen vertellen,’ ging Silk steeds haastiger sprekend door. Zijn ogen schenen te glinsteren en zijn neus wiebelde werkelijk even. ‘Besteed geen aandacht aan wat ik zeg, en laat geen enkele verrassing op je gezicht zien. Hij zal ons allebei heel goed in de gaten houden.’


    ‘Ga je liegen?’ Garion was geschokt.


    ‘Dat wordt van me verwacht,’ zei Silk. ‘De koopman zal ook liegen. Degene van ons die het beste liegt krijgt het beste deel van het koopje.’


    ‘Het lijkt me verschrikkelijk ingewikkeld,’ zei Garion.


    ‘Het is een spel,’ zei Silk, zijn wezelgezicht vertrokken in een brede grijns. ‘Een heel opwindend spel, dat over de hele wereld gespeeld wordt. Goede spelers worden rijk, en slechte spelers niet.’


    ‘Ben jij een goede speler?’ vroeg Garion.


    ‘Een van de beste,’ antwoordde Silk bescheiden. ‘Laten we naar binnen gaan.’ En hij ging Garion voor de brede trappen van het koopmanshuis op.


    De koopman droeg een afhangend gewaad in een geelgroene kleur, afgezet met bont, en een klein kapje op het hoofd. Hij gedroeg zich zoals Silk had voorspeld dat hij zou doen, zittend aan een gewone tafel en bladerend door een heleboel vodjes perkament met een uitdrukking van druk bezig-zijn op zijn gezicht, terwijl Silk en Garion wachtten tot hij hen zou opmerken.


    ‘Goed dan,’ zei hij uiteindelijk. ‘Heeft u zaken met mij te doen?’


    ‘We hebben wat koolraap,’ zei Silk wat neerbuigend.


    ‘Dat komt waarachtig ongelukkig uit, vriend,’ zei de koopman en trok een lang gezicht. ‘De kaden van Kotu kraken juist nu onder het gewicht van koolraap. Het zou me nauwelijks lonen om ze voor welke prijs dan ook van je over te nemen.’


    Silk haalde de schouders op. ‘Dan misschien de Chereks of de Algaren,’ zei hij. ‘Hun markt is misschien niet zo overvoerd als de uwe.’ Hij draaide zich om. ‘Kom mee, jongen,’ zei hij tot Garion.


    ‘Een momentje, goede vriend,’ zei de koopman. ‘Uit uw spraak maak ik op dat u en ik landgenoten zijn. Misschien kan ik, als een gunst, uw koolrapen bekijken.’


    ‘Uw tijd is kostbaar,’ zei Silk. ‘Als u niet in de markt bent voor koolraap, waarom zouden we u dan verder lastig vallen?’


    ‘Ik zou best in staat kunnen zijn ergens een koper te vinden,’ protesteerde de koopman, ‘als de koopwaar van goede kwaliteit is.’ Hij pakte de zak van Garion en opende hem.


    Garion luisterde geboeid toe toen Silk en de koopman beleefd met elkaar schermden en elk probeerde een voordeel te behalen.


    ‘Wat een geweldige jongen is dit,’ zei de koopman die plotseling voor het eerst Garion scheen op te merken.


    ‘Een wees,’ zei Silk, ‘die aan mijn zorg is toevertrouwd. Ik probeer hem de eerste beginselen van het vak bij te brengen, maar hij leert slechts langzaam.’


    ‘Ahh,’ zei de koopman en klonk licht teleurgesteld.


    Toen maakte Silk een merkwaardig gebaar met de vingers van zijn rechterhand.


    De ogen van de koopman sperden zich wat wijder, en dan maakte hij ook een gebaar.


    Daarna had Garion geen idee van wat er gebeurde. De handen van Silk en de koopman weefden ingewikkelde patronen in de lucht, en flitsten soms zo snel dat het oog ze nauwelijks kon volgen. Silks lange, slanke vingers schenen te dansen en de ogen van de koopman waren zo op ze geconcentreerd dat het zweet van intense inspanning op zijn voorhoofd stond.


    ‘Verkocht dan?’ vroeg Silk, eindelijk de stilte in de kamer verbrekend.


    ‘Verkocht,’ zei de koopman, een klein beetje treurig.


    ‘’t Is altijd plezierig met een eerlijk man zaken te doen,’ zei Silk.


    ‘Ik heb veel geleerd vandaag,’ zei de koopman. ‘Ik hoop dat je niet lang in dit soort zaken zult blijven, vriend. Als je dat doet kan ik je net zo goed meteen de sleutels van mijn pakhuis en schatkist geven en mezelf de wanhoop besparen die ik iedere keer zal voelen als je weer verschijnt.’


    Silk lachte. ‘Je was een waardig tegenstander, vriend koopman,’ zei hij.


    ‘Dat dacht ik eerst ook,’ zei de koopman hoofdschuddend, ‘maar ik ben geen partij voor je. Lever de koolrapen morgenochtend af bij mijn pakhuis op de kade van Bedik.’ Hij krabbelde een paar regels met een ganzeveer op een stukje perkament. ‘Mijn opzichter zal je betalen.’


    Silk boog en nam het perkament aan. ‘Kom mee, jongen,’ zei hij tegen Garion en ging hem voor de kamer uit.


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Garion toen ze buiten op straat stonden.


    ‘We kregen de prijs die ik wilde,’ zei Silk, niet weinig zelfvoldaan.


    ‘Maar je hebt niks gezegd,’ protesteerde Garion.


    ‘We hebben juist heel veel gezegd, Garion,’ zei Silk. ‘Lette je niet op?’


    ‘Alles wat ik zag was hoe jullie twee de vingers naar elkaar zaten te bewegen.’


    ‘Op die manier spraken we,’ legde Silk uit. ‘Het is een heel aparte taal die mijn landgenoten duizenden jaren geleden hebben uitgevonden. Het wordt de geheime taal genoemd en het is veel sneller dan een gesproken taal. Het geeft ons ook de kans om met elkaar te spreken in het bijzijn van vreemdelingen zonder afgeluisterd te worden. Iemand die erin bedreven is, kan zaken doen terwijl hij een praatje over het weer maakt als hij wil.’


    ‘Zou je me die taal willen leren?’ vroeg Garion opgewonden.


    ‘Het duurt een flinke tijd om het onder de knie te krijgen,’ zei Silk tegen hem.


    ‘Zal de tocht naar Muros ook niet een flinke tijd in beslag nemen?’ opperde Garion.


    Silk haalde de schouders op. ‘Zoals je wilt,’ zei hij. ‘Het zal niet makkelijk zijn, maar het helpt de tijd door te komen, denk ik.’


    ‘Gaan we nu terug naar de herberg?’ vroeg Garion.


    ‘Niet meteen,’ zei Silk. ‘We hebben een lading nodig om onze binnenkomst in Muros te verklaren.’


    ‘Ik dacht dat we met lege wagens zouden vertrekken?’


    ‘Dat doen we ook.’


    ‘Maar je zei net...’


    ‘We gaan op bezoek bij een koopman die ik ken,’ legde Silk uit. ‘Hij koopt produkten van boerderijen op over heel Sendaria, maar laat ze op de boerderijen opslaan tot de markten in Arendia en Tolnedra er rijp voor zijn. Dan zorgt hij ervoor dat ze naar Muros of Camaar worden vervoerd.’


    ‘’t Klinkt erg ingewikkeld,’ zei Garion weifelend.


    ‘Niet echt,’ verzekerde Silk hem. ‘Kom op, jongen, je zult het zien.’


    De koopman was een Tolnedraan die een golvend blauw gewaad droeg, en een verachtelijke uitdrukking op zijn gezicht. Hij praatte met een grimmig kijkende Murgo toen Silk en Garion zijn werkkamer betraden. De Murgo had, zoals ieder van zijn volk die Garion ooit gezien had, diepe littekensop zijn gezicht, en zijn zwarte ogen waren doordringend.


    Silk raakte Garions schouder waarschuwend aan toen ze binnenkwamen en de Murgo zagen, en stapte toen naar voren. ‘Vergeef me, edele koopman,’ zei hij vleiend. ‘Ik wist niet dat u bezig was. Mijn drager en ik zullen buiten wachten tot u tijd voor ons heeft.’


    ‘Mijn vriend en ik zullen de hele dag hier bezig zijn,’ zei de Tolnedraan. ‘Is het iets belangrijks?’


    ‘Ik vroeg me alleen af of u misschien een lading voor me had,’ antwoordde Silk.


    ‘Nee,’ zei de Tolnedraan kort, ‘niets.’ Hij begon zich om te draaien naar de Murgo toen hij stilhield en Silk scherp aankeek. ‘Ben jij niet Ambar van Kotu?’ vroeg hij. ‘Ik dacht dat je in specerijen deed.’


    Garion herkende de naam die Silk de wachters aan de stadspoorten had opgegeven. Het was duidelijk dat de kleine man deze naam eerder had gebruikt.


    ‘Helaas,’ zuchtte Silk, ‘mijn laatste onderneming ligt op de zeebodem, juist om de landtong van Arendia - twee volle scheepsladingen, bestemd voor Tol Honeth. Eén plotselinge storm en ik ben een armlastige geworden.’


    ‘Een droevig verhaal, waarde Ambar,’ zei de Tolnedrische meesterkoopman, niet zonder enige voldaanheid.


    ‘Nu ben ik veroordeeld tot het vervoeren van produkten,’ zei Silk somber. ‘Ik heb drie gammele wagens, en dat is alles wat van het keizerrijk van Ambar van Kotu is overgebleven.’


    ‘Tegenspoed overkomt ons allen,’ zei de Tolnedraan wijsgerig.


    ‘Zo, dit is dus de roemruchte Ambar van Kotu,’ zei de Murgo, zijn zwaar geaccentueerde stem verrassend zacht. Hij bekeek Silk van top tot teen met onderzoekende zwarte ogen. ‘Het was een gelukkige kans die me vandaag hier bracht. Ik ben vereerd zulk een beroemd man te ontmoeten.’


    Silk boog beleefd. ‘U bent te vriendelijk, edele heer,’ zei hij.


    ‘Ik ben Asharak van Rak Goska,’ stelde de Murgo zichzelf voor. Hij wendde zich tot de Tolnedraan. ‘We kunnen onze zaken best enige tijd uitstellen, Mingan,’ zei hij. ‘Ons zal veel eer toekomen als wij zulk een groot koopman kunnen bijstaan in het herwinnen van zijn verliezen.’


    ‘U bent te vriendelijk, nobele Asharak,’ zei Silk en boog opnieuw.


    Garions geest gilde allerlei waarschuwingen, maar onder de scherpe blik van de Murgo was het onmogelijk zelfs maar liet geringste gebaar naar Silk te maken. Hij hield zijn gezicht onbeweeglijk in de plooi en zijn ogen dom hoewel zijn gedachten rondtolden.


    Ik had je graag willen helpen, vriend,’ zei Mingan, ‘maar op dit moment heb ik geen lading in Darine.’


    ‘Van Darine tot Medalia ben ik al gebonden,’ zei Silk snel. Drie wagonladingen Chereks ijzer. En ik heb ook een contract om bont te vervoeren van Muros naar Camaar. Waar ik mij om bekommer is de vijftig stadiën van Medalia tot Muros. Wagens die leeg reizen maken geen winst.’


    ‘Medalia.’ Mingan rimpelde het voorhoofd. ‘Laat ik mijn aantekeningen doorlopen. Ik dacht dat ik daar inderdaad iets heb.’ Hij verliet de kamer.


    ‘Uw daden zijn legendarisch in de Koninkrijken van het Oosten, Ambar,’ zei Asharak van Rak Goska bewonderend. ‘De laatste keer dat ik Cthol Murgos verliet stond er nog steeds een koninklijke losprijs op uw hoofd.’


    Silk lachte ruimhartig. ‘Een klein misverstand, Asharak,’ zei hij. ‘Ik onderzocht slechts de reikwijdte van de Tolnedrische activiteiten op het gebied van inlichtingen verzamelen in uw koninkrijk. Ik nam een paar kansen die ik waarschijnlijk niet had moeten nemen, en de Tolnedranen kwamen erachter wat mijn bedoelingen waren. De beschuldigingen die ze tegen mij uitbrachten waren uit de lucht gegrepen.’


    ‘Hoe slaagde u erin te ontsnappen?’ vroeg Asharak. ‘De soldaten van Koning Taur Urgas braken het koninkrijk zowat af om u te vinden.’


    ‘Ik had het geluk een Thullse vrouwe van hoge komaf te ontmoeten,’ zei Silk. ‘Ik slaagde erin haar over te halen mij over de grens Mishrak ac Thull in te smokkelen.’


    ‘Ah,’ zei Asharak en glimlachte even. ‘Thullse dames zijn berucht om het gemak waarmee ze over te halen zijn.’


    ‘Maar nogal veeleisend,’ zei Silk. ‘Zij verwachten volledig betaling voor welke gunst dan ook. Ik vond het moeilijker aan haar dan aan de Cthol Murgos te ontsnappen.’


    ‘Verricht u nog steeds zulke diensten voor uw regering?’ vroeg Asharak achteloos.


    ‘Ze willen niet eens meer met me praten,’ zei Silk somber. ‘Ambar de specerijenkoopman is bruikbaar voor ze, maar Ambar de arme voerman is heel iets anders.’


    ‘Natuurlijk,’ zei Asharak, en zijn toon gaf aan dat hij absoluut niet geloofde wat hem verteld werd. Hij keek even en schijnbaar zonder interesse naar Garion, die een vreemde schok van herkenning kreeg. Zonder precies te weten waarom hij het wist, was hij er onmiddellijk zeker van dat Asharak van Rak Goska hem al heel zijn leven had gekend. Er lag iets gemeenzaams in die blik, een gemeenzaamheid die was gegroeid uit de ongeveer dozijn keren dat hun ogen elkaar ontmoet hadden toen Garion opgroeide en Asharak, altijd gewikkeld in een zwarte mantel en schrijlings gezeten op een zwart paard, had stilgehouden en naar hem had gekeken en dan was doorgereden. Garion beantwoordde de blik zonder uitdrukking, en een uiterst vaag glimlachje speelde over Asharaks getekende gezicht.


    Toen was Mingan terug in de kamer. ‘Ik heb een paar hammen op een boerderij bij Medalia,’ zei hij. ‘Wanneer denk je aan te komen in Muros?’


    ‘Over vijftien tot twintig dagen,’ zei Silk hem.


    Mingan knikte. ‘Ik geef je een contract om mijn hammen naar Muros te brengen,’ bood hij aan. ‘Zeven zilveren nobels per wagenlading.’


    ‘Tolnedrische of Sendarische nobels?’ vroeg Silk snel. ‘Dit is Sendaria, nobele Ambar.’


    ‘Wij zijn wereldburgers, edele koopman,’ wees Silk hem terecht. ‘Overeenkomsten tussen ons waren altijd in Tolnedrisch geld.’


    Mingan zuchtte. ‘Je was er altijd vlug bij, nobele Ambar,’ zei hij. ‘Goed, in Tolnedrische nobels - omdat we oude vrienden zijn, en omdat ik je tegenspoed betreur.’


    ‘Misschien zien wij elkaar weer, Ambar,’ zei Asharak.


    ‘Misschien,’ zei Silk en verliet met Garion het werkvertrek.


    ‘Vrek!’ mopperde Silk toen ze weer op straat stonden. ‘Het tarief had tien moeten zijn, niet zeven.’


    ‘Hoe zit het met die Murgo?’ vroeg Garion. Opnieuw was daar de vertrouwde terughoudendheid om te veel te onthullen over die vreemde, onuitgesproken band die bestaan had tussen hem en de gestalte. Die nu tenminste een naam had.


    Silk haalde de schouders op. ‘Hij weet dat ik bij iets betrokken ben, maar hij weet niet zeker wat - net zoals ik weet dat hij ergens bij betrokken is. Ik heb dozijnen van dit soort ontmoetingen gehad. Tenzij onze doeleinden zouden botsen, zullen we elkaar niet voor de voeten lopen. Asharak en ik zijn allebei “beroeps”.’


    ‘Je bent me een rare, Silk,’ zei Garion.


    Silk knipoogde.


    ‘Waarom redekavelden jij en Mingan over de munten?’ vroeg Garion.


    ‘Tolnedrische munten zijn ietsjes zuiverder,’ zei Silk. ‘Ze zijn meer waard.’


    ‘Ik begrijp het,’ zei Garion.


    De volgende morgen klommen ze allemaal de wagens weer in en leverden de koolrapen af aan het pakhuis van de Drasnische koopman. Toen rolden ze met lege wagens Darine uit, op weg naar het zuiden.


    De regen was opgehouden, maar de ochtend was bewolkt en stormachtig. Op de heuvel buiten de stad keerde Silk zich naar Garion die naast hem zat. ‘Goed,’ zei hij, ‘laten we beginnen.’ Hij bewoog zijn vingers voor Garions ogen. ‘Dit betekent “Goede morgen”.’

  


  
    Hoofdstuk Acht


    Na de eerste dag blies de wind zichzelf weg en verscheen opnieuw de bleke herfstzon. De weg naar het zuiden liep langs de Darine-rivier, een woeste stroom die van de bergen naar beneden snelde op weg naar de Golf van Cherek. Het land was heuvelachtig en begroeid met kreupelhout, maar de paarden maakten goede snelheid omdat de wagens leeg waren.


    Garion keurde de omgeving nauwelijks een blik waardig toen zij door het dal van de Darine reden. Hij keek bijna alleen maar geboeid naar Silks dansende vingers.


    ‘Niet schreeuwen,’ gelastte Silk toen Garion oefende.


    ‘Schreeuwen?’ vroeg Garion verbaasd.


    ‘Maak je gebaren klein. Overdrijf ze niet. De bedoeling is de hele zaak zo onopvallend mogelijk te houden.’


    ‘Ik oefen alleen maar,’ zei Garion.


    ‘Het is beter om slechte gewoonten af te leren voordat ze gewoonten worden,’ zei Silk. ‘En let erop niet te prevelen.’


    ‘Prevelen?’


    ‘Geef iedere uitdrukking zorgvuldig vorm. Sluit de ene af voor je doorgaat met de volgende. Maak je niet druk om snelheid. Dat komt mettertijd.’


    Tegen de derde dag voerden zij hun gesprek half in woorden en half in gebaren, en Garion was nogal met zichzelf ingenomen. Die avond reden ze de weg af tot in een bosje hoge ceders en vormden de gebruikelijke halve cirkel met de wagens.


    ‘Hoe gaat het met het lesgeven?’ vroeg Meester Wolf toen hij naar beneden klom.


    ‘Hij gaat vooruit,’ zei Silk. ‘Ik verwacht dat het sneller gaat als de jongen de neiging tot babypraat ontgroeit.’ Garion was verpletterd.


    Barak, die ook omlaagklom, lachte. ‘Ik heb vaak gedacht dat het nuttig zou zijn om de geheime taal te kennen,’ zei hij, ‘maar vingers die gevormd zijn om een zwaard te omvatten zijn er niet lenig genoeg voor.’ Hij stak zijn enorme hand uit en schudde zijn hoofd.


    Durnik hief het hoofd en snoof de lucht op. ‘’t Wordt koud vannacht,’ zei hij. ‘Vóór de ochtend hebben we vorst.’


    Ook Barak snoof, en knikte toen. ‘Je hebt gelijk, Durnik,’ baste hij. ‘Vanavond hebben we een flink vuur nodig.’ Hij reikte in de wagen en trok zijn bijl eruit.


    ‘Daar komen ruiters aan,’ duidde tante Pol die nog steeds op de bok zat.


    Ze hielden tegelijk op met praten en luisterden naar het zachte kloppende geluid op de weg die ze zojuist verlaten hadden.


    ‘Ten minste drie,’ zei Barak grimmig. Hij gaf de bijl aan Durnik en zocht in de wagen naar zijn zwaard.


    ‘Vier,’ zei Silk. Hij liep naar zijn eigen wagen en nam zijn eigen zwaard van onder de bok.


    ‘We zijn ver genoeg van de weg af,’ zei Wolf. ‘Als we ons stilhouden, gaan ze ons voorbij zonder ons te zien.’


    ‘Maar het verbergt ons niet voor de Grolims,’ zei tante Pol. ‘Die zoeken niet met hun ogen.’ Ze maakte twee snelle gebaren naar Wolf, die Garion niet herkende.


    Nee, gebaarde Wolf. Laten we in plaats daarvan - Ook hij maakte een niet te herkennen gebaar.


    Tante Pol keek hem even stil aan en knikte toen.


    ‘Blijf allemaal doodstil,’ beval Wolf hun. Toen keerde hij zich naar de weg, zijn gezicht gespannen.


    Garion hield de adem in. Het geluid van galopperende paarden kwam naderbij.


    Toen gebeurde er iets vreemds. Hoewel Garion wist dat hij voor de aankomende ruiters en de dreiging die zij belichaamden bang zou moeten zijn, viel er een soort van dromerige vermoeidheid over hem heen. Het leek wel alsof zijn geest plotseling was ingeslapen terwijl zijn lijf, dat daar nog steeds stond, het voorbijkomen van die donkergemantelde ruiters op de weg onverschillig gadesloeg.


    Hoe lang hij daar gestaan had, kon hij niet zeggen, maar toen hij ontwaakte uit zijn halfdroom waren de ruiters verdwenen en was de zon ondergegaan. De oostelijke lucht was in de aankomende avond purperkleurig geworden, en langs de westelijke horizon zeilden gerafelde zonbeschenen wolken.


    ‘Murgo’s,’ zei tante Pol volmaakt kalm, ‘en een Grolim.’ Ze begon van de wagen te klimmen.


    ‘Er zijn vele Murgo’s in Sendaria, edele vrouwe,’ zei Silk die haar omlaag liep, ‘met vele verschillende opdrachten.’


    ‘Murgo’s zijn één ding,’ zei Wolf grimmig, ‘maar Grolims zijn heel iets anders. Ik denk dat we van drukbereisde wegen moeten afzien. Ken je een achterafweg naar Medalia?’


    ‘Goede vriend,’ zei Silk bescheiden, ‘ik ken achterafweggetjes naar èlke plaats.’


    ‘Mooi,’ zei Wolf. ‘Laten we dieper het bos ingaan. Ik geef er de voorkeur aan dat er geen kans is dat ons vuur vanaf de weg te zien is.’


    Garion had de gemantelde Murgo’s slechts kort gezien. Het was onmogelijk te bepalen of een ervan diezelfde Asharak was geweest die hij eindelijk ontmoet had, na hem na al die jaren slechts gekend te hebben als een donkere gestalte op een zwart paard, maar hij was er bijna zeker van dat Asharak een van hen was geweest. Asharak zou hem volgen, zou er zijn waar hij ook ging. Het was het soort zaak waar je op kon rekenen.


    Durnik had het bij het rechte eind toen hij had gesproken over vorst. De grond was er de volgende morgen wit van en de adem van de paarden wolkte in de kille lucht toen ze vertrokken. Ze reden langs weggetjes en weinig gebruikte paden die gedeeltelijk met onkruid overwoekerd waren. Het ging wat langzamer dan op de hoofdweg, maar ze voelden zich allemaal heel wat veiliger.


    Het kostte hen nog eens vijf dagen om het dorpje Winold te bereiken, een twaalf stadiën ten noorden van Medalia. Daar stopten zij de avond tevoren op aandrang van tante Pol bij een enigszins vervallen herberg. ‘Ik weiger om nog eens op de grond te moeten slapen,’ kondigde ze botweg aan.


    Nadat ze in de gammele gelagkamer hadden gegeten, hielden de mannen zich bezig met hun bierkroezen, en tante Pol ging naar haar kamer met het bevel om heet water te brengen om te baden. Garion verzon echter een smoes over het nog even naar de paarden kijken, en ging naar buiten. Het was niet zo dat hij gewoon was een bedrieger te zijn, maar het was de laatste dagen bij hem opgekomen dat hij niet één moment alleen was geweest sinds zij Faldors boerderij verlaten hadden. Hij was van nature niet eenzelvig, maar hij begon tamelijk scherp de beperkingen te voelen altijd omringd te zijn door volwassenen.


    Het dorp Winold was niet erg groot en hij verkende het van de ene tot de andere kant in minder dan een half uur, slenterend door zijn nauwe klinkerstraatjes in de scherpte van de vroege avondlucht. De ramen van de huizen straalden met gouden kaarslicht en Garion voelde plotseling een golf van heimwee.


    Toen zag hij, even in het licht van een opengaande deur bij de hoek van een kronkelstraat, een bekende gestalte. Hij kon er niet zeker van zijn, maar voor de zekerheid trok hij zich terug tegen een ruwstenen muur.


    De man bij de hoek draaide zich geprikkeld om naar het licht en Garion ving de plotselinge witte glans van een oog op. Het was Brill. De onverzorgde figuur bewoog zich snel uit het licht, duidelijk om niet gezien te worden, en stond toen stil.


    Garion drukte zich tegen de muur en sloeg Brills ongeduldige heen en weer lopen bij de hoek gade. Het beste was om weg te sluipen en naar de herberg te rennen, maar Garion zette dat idee gauw van zich af. Hier, in de diepe schaduw van de muur, was hij veilig genoeg en hij was te nieuwsgierig geworden om weg te gaan zonder precies te zien wat Brill hier deed.


    Na wat wel uren leek, maar in werkelijkheid slechts een paar minuten waren, kwam een andere schimmige gestalte de straat door. De man had een kap op, zodat het onmogelijk was zijn gezicht te zien, maar de omtrek van zijn vorm onthulde een gestalte, gekleed in een wambuis, broek en kniehoge laarzen van een gewone Sendar. Hij zag ook, toen de man zich omdraaide, de omtrek van een omgord zwaard, en dat was verre van gewoon. Hoewel het voor Sendaren van lagere stand niet echt onwettig was om wapens te dragen, was het ongewoon genoeg om de aandacht te trekken.


    Garion probeerde dichterbij te sluipen om te horen wat Brill tegen de man zei, maar ze spraken slechts kort. Er klonk gerinkel toen wat munten van hand wisselden, en toen scheidden de twee. Brill verdween stilletjes om de hoek en de man met het zwaard liep het smalle kronkelstraatje in, recht naar de plek waar Garion stond.


    Er was geen plaats om weg te duiken en als de man met de kap dicht genoeg genaderd was, kon hij Garion zonder meer zien. Om om te draaien en weg te rennen zou zelfs nog gevaarlijker zijn. En aangezien er geen andere oplossing was, nam Garion een onverschrokken houding aan en liep recht op de naar hem toe komende gestalte af.


    ‘Wie is daar?’ vroeg de man met de kap gebiedend, terwijl zijn hand naar het gevest van zijn zwaard kroop.


    ‘Een goede avond, heer,’ zei Garion en dwong zijn stem opzettelijk in de hoge, piepende stem van een veel kleinere jongen. ‘Een koude nacht, niet?’


    De man met de kap gromde en scheen zich te ontspannen.


    Garions benen trilden van de aandrang het op een lopen te zetten. Hij passeerde de man met het zwaard en zijn rug prikte toen hij diens achterdochtige blik voelde.


    ‘Jongen,’ zei de man opeens.


    Garion stond stil. ‘Ja, heer?’ zei hij en draaide zich om.


    ‘Woon je hier?’


    ‘Ja, heer,’ loog Garion en probeerde het beven uit zijn stem te houden.


    ‘Is hier een herberg in de buurt?’


    Garion had het dorp zojuist verkend en hij sprak dan ook vol vertrouwen. ‘Jazeker, heer,’ zei hij. ‘U volgt deze straat tot aan de eerstvolgende hoek, en slaat dan af naar rechts. Er hangen toortsen aan de voorkant. U kan het niet missen.’


    ‘Mijn dank,’ zei de man kort en begon de nauwe straat af te lopen.


    ‘Een goede nacht, heer,’ riep Garion hem na, overmoedig geworden omdat het gevaar geweken scheen.


    De man gaf echter geen antwoord en Garion liep tot aan de hoek, opgewonden door deze korte ontmoeting. Maar toen hij eenmaal de hoek om was, liet hij de vermomming van eenvoudige dorpsjongen vallen en ging ervandoor.


    Hij was buiten adem in de tijd dat hij de herberg bereikte en hij stormde de rokerige gelagkamer in waar Meester Wolf en de anderen bij het vuur zaten te praten.


    Op het nippertje realiseerde hij zich dat het een vergissing zou zijn als hij zijn nieuwtje eruit zou flappen in de gelagkamer waar anderen het zouden kunnen afluisteren, en daarom dwong hij zichzelf om kalm naar de plek te lopen waar zijn vrienden zaten. Hij ging bij het vuur staan als om zich te warmen en zei met zachte stem: ‘Ik heb zojuist Brill in het dorp gezien.’


    ‘Brill?’ vroeg Silk. ‘Wie is Brill?’


    Wolf fronste z’n wenkbrauwen. ‘Een boerenknecht met te veel Angaraks goud in zijn beurs om eerlijk te zijn,’ zei hij. Snel vertelde hij Silk en Barak over het gebeuren in Faldors stal.


    ‘Je had hem moeten doden,’ bromde Barak.


    ‘Dit is Cherek niet,’ zei Wolf. ‘Sendaren zijn nogal gevoelig op het gebied van achteloze doodslag.’ Hij wendde zich tot Garion. ‘Heeft hij jou gezien?’ vroeg hij.


    ‘Nee,’ zei Garion, ‘ik zag hem het eerst en ik verborg me in het donker. Hij ontmoette een andere man en gaf hem wat geld, denk ik. Die ander had een zwaard.’ Kort beschreef hij wat er gebeurd was.


    ‘Dat verandert de zaken,’ zei Wolf. ‘Ik denk dat we morgen vroeger vertrekken dan we van plan waren.’


    ‘’t Moet toch niet te moeilijk zijn om ervoor te zorgen dat Brill zijn belangstelling voor ons verliest,’ zei Durnik. ‘Ik kan hem waarschijnlijk wel vinden en hem een paar keer op zijn hoofd slaan.’


    ‘Heel aanlokkelijk,’ grinnikte Wolf. ‘Maar ik denk dat het beter is om morgenochtend vroeg gewoon de stad uit te glippen en hem achter te laten zonder zelfs het idee gehad te hebben dat wij hier geweest zijn. We hebben werkelijk geen tijd om met iedereen over wie we struikelen te gaan vechten.’


    ‘Ik zou alleen graag die zwaarddragende Sendar ’s wat dichterbij willen bekijken,’ zei Silk, opstaande. ‘Als mocht blijken dat hij ons volgt, weet ik liever hoe hij eruitziet. Ik hou er niet van achterna te worden gezeten door onbekenden.’


    ‘Maar voorzichtig,’ waarschuwde Wolf.


    Silk lachte. ‘Heb je me ooit anders gekend?’ vroeg hij. ‘Dit vraagt niet veel tijd. Waar was die herberg, Garion?’


    Garion gaf hem aanwijzingen.


    Silk knikte, zijn ogen fonkelend en zijn neus vertrekkend. Hij keerde zich om en ging door de rokerige gelagkamer de kille nacht in.


    ‘Ik vraag mij af,’ overwoog Barak, ‘of we er niet beter aan doen, als we zo dicht gevolgd worden, om van de wagens en deze vermoeiende vermomming af te komen, goede paarden te kopen en eenvoudig in één keer naar Muros te galopperen.’


    Wolf schudde het hoofd. ‘Ik denk niet dat de Murgo’s zo zeker weten waar we zijn,’ zei hij. ‘Brill kan hier zijn opgedoken voor een andere wandaad, en we zouden dwaas zijn om voor schaduwen op de loop te gaan. Het lijkt me beter om stilletjes door te gaan. Zelfs al zou Brill nog steeds voor de Murgo’s werken, dan nog zou ik liever wegglippen en hen hier achterlaten om achter iedere struik in het hart van Sendaria te zoeken.’ Hij stond op. ‘Ik ga naar boven om Pol te laten weten wat er is gebeurd.’ Hij ging door de gelagkamer en klom de trap op.


    ‘Ik vind ’t nog steeds niks,’ bromde Barak met een duister gezicht. Dus wachtten ze rustig af tot Silk terugkwam. Het haardvuur knapperde en Garion schrok op. Tijdens het wachten kwam het bij hem op dat hij veel veranderd was sinds ze vertrokken waren van Faldors boerderij. Toen had alles eenvoudig geleken, met de wereld keurig verdeeld in vrienden en vijanden. In de korte tijd sinds hun vertrek begon hij echter ingewikkeldheden te bespeuren waar hij nog nooit van gedroomd had. Hij was behoedzaam en wantrouwend geworden en luisterde geregelder naar die stem in zijn binnenste, die hem altijd maande tot voorzichtigheid of zelfs gewoon aanzette tot bedrog. Hij had ook geleerd om niet alles zomaar te aanvaarden. Even betreurde hij het verlies van zijn vroegere onschuld, maar de dorre stem zei hem dat zulk een spijt kinderachtig was.


    Toen kwam Meester Wolf de trap af en voegde zich weer bij hen.


    Na een half uur of zo kwam Silk terug. ‘Een door en door ongunstig uitziende knaap,’ zei hij, staande voor de haard. ‘Ik denk dat hij een gewone struikrover is.’


    ‘Brill zoekt zijn natuurlijke vrienden,’ merkte Wolf op. ‘Als hij nog steeds voor de Murgo’s werkt, huurt hij waarschijnlijk schurken om naar ons uit te kijken. Ze zullen echter vooral uitkijken naar vier mensen te voet, en niet naar zes mensen in wagens. Als we vroeg genoeg uit Winold weggaan, denk ik dat we ze beslist kunnen ontlopen.’


    ‘Ik vind dat Durnik en ik vannacht de wacht moeten houden,’ zei Barak.


    ‘Geen slecht idee,’ stemde Wolf in. ‘Laten we het vierde uur na middernacht weggaan. Het lijkt me goed om twee of drie stadiën tussen ons en deze plek te hebben als de zon opkomt.’


    Garion kon die nacht nauwelijks slapen, en toen hij eindelijk sliep kreeg hij nachtmerries van een man met een kap die hem met een wreed zwaard eindeloos achtervolgde door donkere, nauwe straatjes. Toen Barak hem wekte, prikten Garions ogen en voelde zijn hoofd wollig aan van de uitputtende nacht.


    Tante Pol trok zorgvuldig de luiken van hun kamer dicht voor ze een enkele kandelaar opstak. ‘Het wordt kouder nu,’ zei ze en knoopte de grote bundel open die ze hem van de wagen had laten halen. Ze haalde er een dikke wollen broek uit en winterlaarzen, met lamswol gevoerd. ‘Doe deze aan,’ raadde ze hem, ‘en je dikke mantel.’


    ‘Ik ben geen baby meer, tante Pol,’ zei Garion.


    ‘Vind je het leuk om ’t koud te hebben?’


    ‘Nou nee, maar...’ Hij hield op, niet in staat om onder woorden te brengen hoe hij zich voelde. Hij begon zich aan te kleden. Hij kon het gemompel van de anderen in de kamer ernaast horen, zacht pratend op die vreemde stille toon die mensen altijd gebruiken als ze opstaan vóór zonsopgang.


    ‘We zijn klaar, vrouw Pol,’ kwam Silks stem door de deuropening.


    ‘Laten we dan gaan,’ zei ze en trok de kap van haar mantel op.


    De maan was laat opgekomen die nacht, en scheen helder op de zilverberijpte keien buiten de herberg. Durnik had de paarden voor de wagens gespannen en ze uit de stal geleid.


    ‘We brengen de paarden tot aan de weg,’ zei Wolf zachtjes.


    ‘We hoeven de dorpelingen niet te wekken als we langskomen.’


    Silk nam opnieuw de leiding en langzaam bewogen ze zich over de binnenplaats naar buiten.


    De velden buiten het dorp waren wit van de rijp, en het bleke, rookkleurige maanlicht scheen alle kleur eruit te hebben gezogen.


    ‘Laten we, zodra we buiten gehoorsafstand zijn, een flinke afstand tussen ons en deze plaats afleggen,’ zei Wolf en klom op zijn wagen. ‘De wagens zijn leeg en een stukje draven zal de paarden geen kwaad doen.’


    ‘Lijkt me goed,’ zei Silk.


    Ze kropen de wagens in en begonnen stapvoets te rijden. De sterren flonkerden boven hun hoofd in de heldere, koude lucht. De velden waren papierwit in het maanlicht en de groepjes bomen naast de weg heel donker.


    Juist toen ze over de eerste heuveltop gingen, keek Garion achterom naar de donkere groep huizen in het dal beneden. Een enkel flakkerend lichtpuntje scheen ergens vanachter een raam, een eenzame gouden speldepunt, dat verscheen en weer verdween.


    ‘Iemand achter ons is wakker geworden,’ zei hij tegen Silk. ‘Ik zag net een lichtje.’


    ‘Misschien een vroege werker,’ dacht Silk. ‘Maar misschien ook niet.’ Hij vierde de teugels iets en de paarden verhoogden hun snelheid. Hij vierde ze nog eens en ze begonnen te draven.’


    ‘Hou je vast, jongen,’ riep hij, leunde naar voren en sloeg de teugels vinnig tegen het achterste van de paarden.


    De wagen denderde en ratelde lawaaierig achter het dravende span aan, en de bitterkoude lucht sneed in Garions gezicht terwijl hij zich vastklampte aan de bok.


    In volle galop stortten de drie wagens zich naar beneden in het volgende dal en stormden tussen de vorstwitte velden in het heldere maanlicht, het dorp en zijn enkele lichtje ver achter zich latend.


    Tegen de tijd dat de zon opkwam hadden zij een goede vier stadiën afgelegd en Silk toomde zijn dampende paarden in. Garion voelde zich gekneusd en pijnlijk van de wilde rit over de steenharde weg, en hij was blij met de kans om bij te komen. Silk gaf hem de teugels over en sprong van de wagen. Hij liep terug en sprak kort met Meester Wolf en tante Pol, en kwam toen terug.


    ‘We gaan van de weg af bij dat pad vóór ons,’ zei hij tegen Garion en kneedde zijn vingers.


    Garion bood hem de teugels aan.


    ‘Jij rijdt,’ zei Silk. ‘Mijn handen zijn stijfbevroren. Laat de paarden maar stapvoets gaan.’


    Garion klokte tegen de paarden en zwaaide even met de teugels. Gehoorzaam zette het span zich weer in beweging.


    ‘Het pad loopt rond tot de achterkant van die heuvel,’ zei Silk en wees met zijn kin omdat hij zijn handen in zijn wambuis gestopt had. ‘Aan het eind ervan is een bosje dennebomen. Daar stoppen we om de paarden te laten uitrusten.’


    ‘Denk je dat we gevolgd worden?’ vroeg Garion.


    ‘Dan is dit de goeie tijd om daarachter te komen,’ zei Silk.


    Ze reden om de heuvel heen en toen rechtdoor tot waar de donkere dennebomen het pad omzoomden. Toen wendde Garion de paarden en reed tot onder de schaduwrijke bomen.


    ‘Dat is prima zo,’ zei Silk, omlaagklimmend. ‘Kom mee.’


    ‘Waar gaan we naar toe?’


    ‘Ik wil de weg achter ons bekijken,’ zei Silk. ‘We gaan door de bomen naar de heuveltop en kijken dan of ons spoor enige belangstelling heeft gewekt.’ En hij begon de heuvel te beklimmen, snel maar zonder enig geluid te maken. Garion ploeterde naast hem voort, terwijl dode twijgjes pijnlijk luid onder zijn voeten knapten tot hij de kunst ervan doorkreeg.


    Silk knikte een keer goedkeurend, maar zei niets.


    De bomen hielden juist bij de top van de heuvel op en daar hield Silk halt. Het dal onder hen met de donkere weg was leeg behalve twee herten die uit het bos aan de overzijde gekomen waren om te grazen in het berijpte gras.


    ‘We wachten hier een poosje,’ zei Silk. Als Brill en zijn huurlingen ons achterna komen, zullen ze niet ver achter ons zijn.’ Hij ging op een boomstronk zitten en bespiedde het lege dal.


    Na enige tijd zagen ze een kar langzaam over de weg naar Winold rijden. Op die afstand leek het klein, en het tempo langs het litteken van de weg leek erg traag.


    De zon klom wat hoger en ze tuurden in de helderheid van de ochtend.


    ‘Silk?’ zei Garion tenslotte aarzelend.


    ‘Ja, Garion?’


    ‘Waar gaat het eigenlijk over?’ Het was een nogal vrijmoedige vraag om te stellen, maar Garion voelde dat hij Silk nu goed genoeg kende om het te durven.


    ‘Over wat?’


    ‘Over wat we doen. Ik heb een paar dingen gehoord en nog wat meer geraden, maar ik kan er werkelijk geen wijs uit worden.’


    ‘En wat heb je dan geraden, Garion?’ vroeg Silk, zijn kleine ogen waakzaam in zijn ongeschoren gezicht.


    ‘Er is iets gestolen - iets heel belangrijks - en Meester Wolf en tante Pol, en de rest van ons - proberen het terug te krijgen.’


    ‘Goed,’ zei Silk, ‘tot zover heb je ’t bij het rechte eind.’


    ‘Meester Wolf en tante Pol zijn helemaal niet wat ze lijken,’ ging Garion door.


    ‘Nee,’ stemde Silk in, ‘dat zijn ze inderdaad niet.’


    ‘Ik denk dat zij dingen kunnen doen die andere mensen niet kunnen,’ zei Garion en worstelde met de woorden. ‘Meester Wolf kan dit ding - wat het ook is - volgen zonder dat hij het ziet. En vorige week in de bossen, toen de Murgo’s voorbijreden, deden ze iets - ik weet niet eens hoe ik ’t moet beschrijven, maar het was bijna alsof ze naar me reikten en mijn geest lieten slapen. Hoe deden ze dat? En waarom?’


    Silk klakte waarderend. ‘Je bent een oplettend kereltje,’ zei hij. Toen werd zijn stem ernstiger. ‘We leven in belangrijke tijden, Garion. De gebeurtenissen van duizend jaar geleden en meer zijn geconcentreerd op onze eigen dagen, op nú. De wereld is, naar men mij gezegd heeft, nu eenmaal zo. Eeuwen gaan voorbij zonder dat er iets gebeurt, en dan gebeuren er in maar een paar korte jaren dingen die van zo’n enorm groot belang zijn dat de wereld daarna nooit meer dezelfde is.’


    ‘Als het aan mij lag, zou ik liever een van die wat rustiger eeuwen willen hebben,’ zei Garion somber.


    ‘O nee,’ zei Silk en vertrok zijn lippen in een wezelachtige grijns. ‘Nu is het de tijd om te leven - om het allemaal te zien gebeuren, om er deel van uit te maken. Dat laat ons bloed sneller stromen, en maakt van iedere ademtocht een avontuur.’


    Garion liet dit over zich heen gaan. ‘Wat is het voor een voorwerp waar we achteraan zitten?’ vroeg hij.


    ‘Het is het beste als je zelfs de naam er niet van weet,’ zei Silk ernstig, ‘of de naam van degene die het gestolen heeft. Er zijn mensen die ons willen tegenhouden, en wat je niet weet kun je ook niet verklappen.’


    ‘Ik heb niet de gewoonte om met Murgo’s te praten,’ zei Garion stijfjes.


    ‘’t Is niet nodig om met ze te praten,’ zei Silk. ‘Er zijn er onder hen die ver kunnen reiken en gedachten zo uit je geest kunnen plukken.’


    ‘Dat is onmogelijk,’ zei Garion.


    ‘Wie kan zeggen wat er mogelijk is en wat niet?’ vroeg Silk. En Garion herinnerde zich een gesprek dat hij eens met Meester Wolf had over het mogelijke en onmogelijke.


    Silk zat op de boomstronk in het jonge zonlicht van de ochtend en keek nadenkend naar beneden in de beschaduwde vallei, een gewoon uitziende kleine man in een gewoon uitziend wambuis en broek en een grove bruine schouderman tel met de kap over zijn hoofd. ‘Je bent opgegroeid als een Sendar, Garion,’ zei hij, ‘en Sendaren zijn ernstige, praktische mensen met weinig geduld voor dingen als tovenarij en magie en andere zaken die niet gezien of aangeraakt kunnen worden. Jouw vriend Durnik is een echte Sendar. Hij kan een hoefijzer maken of een gebroken wiel repareren of een ziek paard behandelen, maar ik betwijfel of hij er zichzelf toe kan brengen te geloven in zelfs maar het kleinste beetje magie.’


    ‘Ik ben een Sendar,’ wierp Garion tegen. De zinspeling in Silks opmerking sneed in het hart van zijn eigen bestaan.


    Silk draaide zich om en keek hem eens goed aan. ‘Nee,’ zei hij, ‘dat ben je niet. Ik ken een Sendar als ik er een zie - net zoals ik het verschil herken tussen een Arent en een Tolnedraan of tussen een Cherek en een Algaar. Het gaat om iets in de stand van het hoofd, een zekere blik in de ogen van Sendaren, die jij niet hebt. Je bent geen Sendar.’


    ‘Wat ben ik dan?’ daagde Garion uit.


    ‘Ik weet het niet,’ zei Silk met een diepe frons, ‘en dat is vreemd, aangezien ik geoefend ben in te weten wat mensen zijn. Maar ik zal er op een dag wel achterkomen.’


    ‘Is tante Pol een Sendarse?’ vroeg Garion.


    ‘Natuurlijk niet!’ lachte Silk.


    ‘Dat verklaart het dan,’ zei Garion. ‘Ik ben waarschijnlijk hetzelfde als wat zij is.’


    Silk keek hem scherp aan.


    ‘Ze is per slot van rekening mijn vaders zuster,’ zei Garion.


    ‘Eerst dacht ik dat het mijn moeder was met wie ze verwant was, maar dat was niet juist, ‘t Was mijn vader. Dat weet ik nu.’


    ‘Dat is onmogelijk,’ zei Silk plompverloren.


    ‘Onmogelijk?’


    ‘Absoluut uitgesloten. Het hele idee is ondenkbaar!’


    ‘Waarom?’


    Silk kauwde op zijn onderlip. ‘Laten we naar de wagens teruggaan,’ zei hij kort.


    Ze keerden zich om en gingen naar beneden tussen de donkere bomen door, met het heldere morgenlicht schuin op hun rug in de berijpte lucht.


    De rest van de dag reden ze over achterafweggetjes. Later op de middag, toen de zon begon te dalen in een purperen wolkendek in het westen, kwamen ze aan bij de boerderij waar ze de hammen van Mingan moesten ophalen. Silk sprak met de dikke boer en liet hem het stuk perkament zien dat Mingan hun in Darine had gegeven.


    ‘Ik ben blij er vanaf te zijn,’ zei de boer. ‘Ze nemen een hoop ruimte in beslag die ik dringend nodig heb.’


    ‘Dat is geregeld het geval als men handelt met Tolnedranen,’ merkte Silk op. ‘Ze hebben er een handje van om meer te krijgen dan waarvoor ze betalen - zelfs al is het maar het vrije gebruik van een ander z’n opslagschuren.’


    De boer was het norsig met hem eens.


    ‘Ik vroeg me af,’ zei Silk tegen hem alsof de gedachte juist bij hem opkwam, ‘of je een vriend van mij bent tegengekomen - Brill heet hij. Een gemiddelde man met zwart haar en een loensend oog.’


    ‘Opgelapte kleren en een zuur voorkomen?’ vroeg de dikke boer.


    ‘Dat is ’m,’ zei Silk.


    ‘Hij is hier in de buurt geweest,’ zei de boer, ‘uitkijkend - dat zei-ie tenminste - naar een oude man, een vrouw en een jongen. Hij zei dat ze een paar dingen van zijn meester hadden gestolen, en dat hij erop uitgestuurd was om ze te vinden.’


    ‘Hoe lang was dat geleden?’ vroeg Silk.


    ‘Een week of wat,’ zei de boer.


    ‘Het spijt me hem gemist te hebben,’ zei Silk. ‘Ik wou dat ik de tijd had om hem op te sporen.’


    ‘Ik kan van m’n leven niet voorstellen waarom,’ zei de boer plompverloren. ‘Om eerlijk te zijn, ik had niet veel op met je vriend.’


    ‘Zelf ben ik niet bepaald dol op hem,’ stemde Silk in, ‘maar de waarheid is dat hij me wat geld schuldig is. Ik kan het makkelijk zonder Brills gezelschap stellen, maar ik ben wat eenzaam zonder mijn geld, als je me begrijpt.’


    De boer lachte.


    ‘Ik zou het op prijs stellen als je kunt vergeten dat ik naar hem gevraagd heb,’ zei Silk. ‘Hij zal waarschijnlijk al moeilijk genoeg te vinden zijn, zelfs als hij niet gewaarschuwd zou zijn door mijn vragen naar hem.’


    ‘Je kunt rekenen op mijn geheimhouding,’ zei de dikke boer, nog steeds lachend. ‘Ik heb een zolder waar jij en jouw voerlieden de nacht in kunnen doorbrengen, en ik zou het op prijs stellen als je met mijn knechten mee wilt eten in de eetzaal, dáár.’


    ‘Mijn dank,’ zei Silk en boog lichtjes. ‘De grond is koud en het is al lang geleden dat we iets anders gegeten hebben dan grof voedsel langs de weg.’


    ‘Jullie voerlieden leiden een avontuurlijk leven,’ zei de dikke boer bijna afgunstig. ‘Vrij als vogels met altijd een nieuwe horizon juist achter de volgende heuveltop.’


    ‘Dat is nogal overdreven,’ zei Silk, ‘en de winter is een magere tijd voor zowel vogels als voerlieden.’


    De boer lachte weer, gaf Silk een klap op de schouder en wees hun toen waar ze de paarden konden stallen.


    Het voedsel in de eetzaal van de dikke boer was gewoontjes, maar er was een hoop, en de zolder was wat tochtig, maar het hooi was zacht. Garion sliep vast. De boerderij was niet die van Faldor, maar het was vertrouwd genoeg, en er was het geruststellende gevoel van muren om hem heen die hem meer gevoel van veiligheid gaven.


    De volgende morgen laadden zij, na een stevig ochtendmaal, de wagens met de Tolnedrische gezouten hammen en wuifden de boer hartelijk vaarwel.


    De wolken die zich de avond tevoren in het westen hadden opgestapeld, hadden in de nacht de lucht doen betrekken, en het was koud en grijs toen zij op weg gingen naar Muros, vijftig stadiën naar het zuiden.

  


  
    Hoofdstuk Negen


    De weken die het hen kostte om Muros te bereiken waren de meest ongemakkelijke die Garion ooit had meegemaakt. Hun tocht voerde hen langs de rand van de heuvels door golvend en nauwelijks bevolkte landstreken, en de lucht boven hen was grijs en koud. Van tijd tot tijd waren er sneeuwbuien en de bergen doemden in het oosten zwart op tegen de horizon.


    Garion dacht dat hij het nooit meer warm zou krijgen. Ondanks Durniks krachtsinspanningen om elke nacht droog brandhout te vinden, leek het vuur altijd meelijwekkend klein en de koude om hen heen ontstellend groot. De grond waarop ze sliepen was altijd bevroren en de kilte leek werkelijk in Garions botten te sijpelen.


    Het onderricht in de Drasnische geheimtaal werd voortgezet en hij werd misschien wel geen meester, maar hij kon zich tenminste toch redelijk goed uitdrukken tegen de tijd dat ze het Meer van Camaar passeerden en aan de lange helling naar beneden begonnen, die naar Muros leidde.


    De stad Muros in het midden van zuidelijk Sendaria was een uitgestrekte, onaantrekkelijke plaats, sinds onheuglijke tijden de plek van een grote jaarmarkt. Elk jaar in de nazomer dreven de Algaarse paardmensen grote veekudden door de bergen en over de Grote Noorderweg naar Muros waar veekopers uit heel het westen samenstroomden en hun komst afwachtten. Enorme sommen gelds verwisselden van eigenaar, en omdat de Algaarse clans gewoonlijk ook omstreeks deze tijd hun jaarlijkse inkopen van bruikbare en minder bruikbare zaken deden, kwamen kooplieden van zulke verre streken als Nyissa in het diepe zuiden om hun waren aan te bieden. Een grote vlakte ten oosten van de stad werd helemaal gebruikt voor veehokken die zich mijlen en mijlen uitstrekten, wat in het hoogseizoen nog te weinig was om alle kudden op te kunnen nemen. Achter de omheiningen in het oosten lagen de min of meer vaste tentenkampen van de Algaren.


    Het was naar deze stad dat Silk op een morgen, toen de jaarmarktbijna was afgelopen, de veehokken zowat leeg waren, de meeste Algaren vertrokken, en slechts de meest hardnekkige kooplui overbleven, hun drie wagens met de hammen van Mingan de Tolnedraan de stad in leidde.


    Het afleveren van de hammen gebeurde zonder problemen en spoedig trokken de wagens de binnenplaats van een herberg op aan de noordzijde van de stadsrand.


    ‘Dit is een fatsoenlijke herberg, edele vrouwe,’ verzekerde Silk tante Pol toen hij haar omlaaghielp van de wagen. ‘Ik ben hier eerder geweest.’


    ‘Laten we het hopen,’ zei ze. ‘De herbergen van Muros hebben een niet al te beste naam.’


    ‘Dat soort herbergen ligt aan de oostelijke stadsrand,’ verzekerde Silk haar fijntjes. ‘Ik ken ze goed.’


    ‘Daar ben ik wel zeker van,’ zei ze met opgetrokken wenkbrauwen.


    ‘Mijn beroep dwingt mij soms plaatsen op te zoeken die ik anderszins zou vermijden,’ zei hij deugdzaam.


    De herberg, zag Garion, was verrassend schoon en de gasten schenen voor het grootste deel Sendarische kooplieden te zijn. ‘Ik dacht dat er heel veel verschillende soorten mensen in Muros zouden zijn,’ zei hij, toen hij en Silk hun bagage naar kamers op de eerste verdieping brachten.


    ‘Die zijn er ook,’ zei Silk, ‘maar iedere groep heeft de neiging zich afzijdig te houden van de anderen. De Tolnedranen zoeken elkaar op in één gedeelte van de stad, de Drasniërs in een ander gedeelte, de Nyissen in weer een ander deel. De Graaf van Muros geeft daar de voorkeur aan. Soms ontvlammen de gemoederen in de hitte van het zakendoen en dan is het beter als je natuurlijke vijanden niet onder één dak gehuisvest hebt.’


    Garion knikte. ‘Weet je,’ zei hij, toen ze hun kamers in gingen, ‘ik geloof niet dat ik ooit een Nyisser gezien heb.’


    ‘Dan heb je geboft,’ zei Silk, en met afkeer: ‘’t Is geen plezierig volk.’


    ‘Zijn ze zoals de Murgo’s?’


    ‘Nee,’ zei Silk. ‘De Nyissen vereren Issa, de Slange-Godin, en onder elkaar beschouwen ze het als gepast om zoveel mogelijk de eigenschappen van de slang over te nemen. Zelf ben ik daar niet zo dol op. Bovendien hebben ze de Koning van Riva vermoord, en alle Alorns hebben sindsdien een hekel aan ze.’


    ‘De Rivanen hebben geen koning,’ protesteerde Garion.


    ‘Niet meer,’ zei Silk. ‘Maar eens hadden ze er een - tot Koningin Salmissra besloot hem te laten vermoorden.’


    ‘Wanneer was dat?’ vroeg Garion geboeid.


    ‘Dertienhonderd jaar geleden,’ zei Silk alsof het gisteren pas gebeurd was.


    ‘Is dat niet een beetje lange tijd om een grief te koesteren?’ vroeg Garion.


    ‘Sommige dingen zijn onvergeeflijk,’ zei Silk kort.


    Omdat de dag nog lang niet om was, verlieten Silk en Wolf die middag de herberg om in de straten van Muros te zoeken naar die eigenaardige, vage sporen die Wolf blijkbaar kon zien of voelen, en die hem konden vertellen of het voorwerp dat ze zochten hierlangs gekomen was. Garion zat bij het vuur in de kamer die hij deelde met tante Pol en probeerde de kilte uit zijn voeten te roosteren. Tante Pol zat ook bij het vuur en verstelde een van zijn wambuizen. Haar glinsterende naald dook flitsend in en uit de stof.


    ‘Wie was de Koning van Riva, tante Pol?’ vroeg hij.


    Ze hield op met naaien. ‘Waarom wil je dat weten?’ vroeg ze.


    ‘Silk vertelde me over de Nyissen,’ zei hij. ‘Hij zei me dat hun koningin de Koning van Riva vermoordde. Waarom zou ze dat gedaan hebben?’


    ‘Je zit vandaag vol met vragen, niet?’ vroeg ze, en begon weer te naaien.


    ‘Silk en ik praten over een heleboel zaken onder het rijden,’ zei Garion en schoof zijn voeten nog dichter bij het vuur.


    ‘Schroei je schoenen niet,’ zei ze.


    ‘Silk zegt dat ik geen Sendar ben,’ zei Garion. ‘Hij zegt dat hij niet weet wat ik ben, maar dat ik géén Sendar ben.’


    ‘Silk praat te veel,’ merkte tante Pol op.


    ‘U vertelt me nooit iets, tante Pol,’ zei hij geprikkeld.


    ‘Ik vertel je alles wat je moet weten,’ zei ze kalm. ‘En juist nu is het helemaal niet nodig iets te weten over Rivaanse koningen of Nyissische koninginnen.’


    ‘U wilt me alleen maar een onwetend kind laten zijn,’ zei Garion gemelijk. ‘Ik ben bijna een man en ik weet niet eens wat ik ben - of wie.’


    ‘Ik weet wie je bent,’ zei ze zonder op te kijken.


    ‘Wie ben ik dan?’


    ‘Je bent een jongeman wiens schoenen op het punt staan in brand te vliegen,’ zei ze.


    Hij trok zijn voeten snel terug. ‘U gaf geen antwoord,’ zei hij beschuldigend.


    ‘Dat klopt,’ zei ze met dezelfde kwaadmakende kalmte.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat het nu nog niet nodig voor je is om te weten. Als de tijd daar is, zal ik het je vertellen, maar eerder niet.’


    ‘Dat is niet eerlijk,’ wierp hij tegen.


    ‘De wereld is vol onrecht,’ zei ze. ‘En als je je zo volwassen voelt, waarom ga je niet wat hout voor me halen? Dat geeft je iets nuttigs om over na te denken.’


    Hij keek haar woedend aan en stampte de kamer uit.


    ‘Garion,’ zei ze.


    ‘Wat?’


    ‘Denk er zelfs niet aan om de deur dicht te slaan.’


    Die avond, toen Wolf en Silk terugkwamen, scheen de gewoonlijk vrolijke oude man ongeduldig en geprikkeld. Hij ging aan de tafel in de gelagkamer van de herberg zitten en staarde humeurig in de vlammen. ‘Ik geloof niet dat het deze kant op gekomen is,’ zei hij tenslotte. ‘Er zijn een paar plaatsen die we nog kunnen proberen, maar ik ben er bijna zeker van dat het daar niet geweest is.’


    ‘Gaan we dan naar Camaar?’ bromde Barak die zijn woeste baard kamde met zijn dikke vingers.


    ‘We zullen wel moeten,’ zei Wolf. ‘We hadden er waarschijnlijk het eerst naar toe moeten gaan.’


    ‘Er was geen enkele manier om dat te weten,’ zei tante Pol hem. ‘Waarom zou hij naar Camaar gaan als hij het naar de Angarakse koninkrijken wil brengen?’


    ‘Ik kan er zelfs niet eens zeker van zijn waar hij naar toe gaat,’ zei Wolf geprikkeld. ‘Misschien wil hij het voor zichzelf houden. Hij heeft het altijd willen hebben.’


    ‘We zullen een of andere lading voor de reis naar Camaar moeten hebben,’ zei Silk.


    Wolf schudde zijn hoofd. ‘Dat maakt ons te langzaam,’ zei hij. ‘Het is voor wagens niet ongebruikelijk om van Muros naar Camaar terug te keren zonder lading, en we zijn op een punt aangekomen waar we op onze vermomming moeten gokken omwille van de snelheid. Het is veertig stadiën naar Camaar en het weer wordt slecht. Een zware sneeuwstorm kan de wagens compleet tegenhouden, en ik heb geen tijd om de hele winter in een sneeuwbank rond te modderen.’


    Durnik liet plotseling zijn mes vallen en begon overeind te komen.


    ‘Wat is er mis?’ vroeg Barak snel.


    ‘Ik zag Brill,’ zei Durnik. ‘Hij stond in de deuropening.’


    ‘Weet je het zeker?’ wilde Wolf weten.


    ‘Ik ken hem,’ zei Durnik grimmig. ‘Het wás Brill.’


    Silk sloeg met zijn vuist op tafel. ‘Stommeling,’ beschuldigde hij zichzelf. ‘Ik heb de man onderschat.’


    ‘Dat doet er nu niet toe,’ zei Wolf en er klonk zoiets als opluchting in zijn stem. ‘Onze vermomming doet er niet meer toe. Ik denk dat het tijd voor snelheid geworden is.’


    ‘Ik zal naar de wagens kijken,’ zei Durnik.


    ‘Nee,’ zei Wolf, ‘de wagens zijn te langzaam. We gaan naar het kamp van de Algaren en kopen daar goede paarden.’ Hij stond snel op.


    ‘Wat doen we met de wagens?’ vroeg Durnik.


    ‘Vergeet ze maar,’ zei Wolf. ‘Ze zijn ons nu alleen maar tot last. We rijden met de karrepaarden naar het kamp van de Algaren, en we nemen alleen maar mee wat we gemakkelijk kunnen dragen. Laten we ons klaarmaken om direct te vertrekken. Ik zie jullie op de binnenplaats.’ Hij liep snel naar de deur en verdween in de koude nacht.


    Slechts een paar minuten later kwamen ze bij elkaar op de keien van de binnenplaats bij de staldeuren, elk met een kleine bundel. De massieve gestalte van Barak rinkelde onder het lopen en Garion kon het geoliede staal van zijn maliënhemd opsnuiven. Een paar sneeuwvlokken dwarrelden uit de ijzige lucht en daalden als kleine veertjes op de grond neer.


    Durnik was de laatste die zich bij hen voegde. Hij kwam ademloos uit de herberg rennen en drukte een handvol munten in Wolfs handen. ‘Het was het beste wat ik kon doen,’ zei hij verontschuldigend. ‘Het is nauwelijks de helft van de waarde van de wagens, maar de herbergier kon mijn haast zien en onderhandelde gemeen.’ Hij haalde de schouders op. ‘We zijn ze tenminste kwijt,’ zei hij. ‘Het is niet goed om dingen van waarde achter te laten. Dat blijft knagen aan je geest en leidt je maar af van je zaken.’


    Silk lachte. ‘Durnik,’ zei hij, ‘je bent wel door en door een Sendar.’


    ‘Men moet zijn eigen aard volgen,’ zei Durnik.


    ‘Dank je, vriend,’ zei Wolf ernstig en liet de munten in zijn beurs vallen. ‘Laten we de paarden aan de hand nemen,’ ging hij door. ‘Door de nacht galopperen in deze nauwe straten zou alleen maar de aandacht trekken.’


    ‘Ik ga voorop,’ verkondigde Barak en trok zijn zwaard. ‘Als er moeilijkheden zijn, ben ik het beste toegerust om ze te lijf te gaan.’


    ‘Ik zal naast je lopen, vriend Barak,’ zei Durnik, en lichtte een zware houten knuppel op.


    Barak knikte, zijn ogen helder en koud, en voerde zijn paard door de poort met Durnik dicht naast zich.


    Het voorbeeld van Durnik volgend hield Garion even halt toen ze langs de stapel brandhout kwamen, en koos zich een stevige eiken stok uit. Deze had een prettig gewicht en hij zwaaide hem een paar keer om de balans te voelen. Toen zag hij tante Pol naar hem kijken en hij liep snel door zonder verder vertoon.


    De straten waar ze doorheen trokken waren smal en donker, en er begon nu meer sneeuw te vallen, bijna lui door de stille, kalme lucht dwarrelend. De paarden, schichtig door de sneeuw, schenen angstig te zijn en kropen dichter bij hun geleiders.


    Toen de aanval kwam, was die onverwacht en snel. Plotseling was er het stampen van voeten en de scherpe klank van staal op staal toen Barak de eerste slag met zijn zwaard afwendde.


    Garion kon slechts schimmige gestalten zien die afstaken tegen de vallende sneeuw, en toen - net als die keer in zijn jeugd toen hij zijn vriend Rundorig in een namaakgevecht had neergeslagen - begon het in zijn oren te weergalmen; zijn bloed bruiste op toen hij zich in het gevecht stortte, geen acht slaande op de enkele kreet van tante Pol.


    Hij kreeg een flinke klap op de schouder, draaide zich razendsnel om en sloeg met zijn stok. Hij werd beloond met een onderdrukte grom. Hij sloeg nog een keer - en nog eens, en zwaaide zijn knuppel tegen die lichaamsdelen van zijn schimmige vijand waarvan hij instinctief wist dat ze het meest gevoelig waren.


    Het echte gevecht deinde echter rondom Barak en Durnik. Het gerinkel van Baraks zwaard en de doffe bons van Durniks knuppel weergalmden in de straat, te zamen met het gehuil van hun aanvallers.


    ‘Daar is de jongen!’ riep een stem ergens achter hen, en Garion draaide zich bliksemsnel om. Twee mannen renden door de straat naar hem toe, de een met een zwaard en de ander met een gemeen uitziend gekromd mes. Wetende dat het hopeloos was hief Garion zijn stok op, maar daar was Silk. De kleine man slingerde zich vanuit de schaduw helemaal tot aan de voeten van de twee, en alle drie tuimelden ze over de straat in een kluwen van armen en benen. Silk sprong als een kat overeind, draaide zich om en schopte een van de spartelende mannen stevig juist onder het oor. De man zakte sidderend op de keien. De ander krabbelde weg en rees half op, juist op tijd om beide hielen van Silk in zijn gezicht te krijgen toen de wezelachtige Drasniër de lucht in sprong, een draai maakte en met beide benen uithaalde. Toen draaide Silk zich om, achteloos bijna.


    ‘Gaat het?’ vroeg hij Garion.


    ‘Ja hoor,’ zei Garion. ‘Je bent vreselijk goed in dit soort dingen.’


    ‘Ik ben een acrobaat,’ zei Silk. ‘Het is niet moeilijk als je eenmaal weet hoe je het moet doen.’


    ‘Ze gaan er vandoor,’ zei Garion hem.


    Silk draaide zich om, maar de twee die hij zojuist had neergelegd sleepten zich naar een donker steegje.


    Er klonk een triomfantelijke kreet van Barak, en Garion zag de rest van de aanvallers op de vlucht slaan.


    Aan het eind van de straat stond Brill in het sneeuwbespikkelde licht van een klein raam, en hij danste bijna van woede. ‘Lafaards!’ schreeuwde hij naar zijn huurlingen. ‘Lafaards!’ Toen kwam Barak naar hem toe en Brill keerde zich om en rende ook weg.


    ‘Bent u in orde, tante Pol?’ vroeg Garion en liep naar haar toe.


    ‘Natuurlijk ben ik dat,’ snauwde ze hem toe. ‘En haal dat niet meer uit, jongeman. Laat die straatgevechten over aan diegenen die er beter mee overweg kunnen.’


    ‘Er was niets aan de hand,’ protesteerde hij. ‘Ik had mijn stok.’


    ‘Spreek me niet tegen,’ zei ze. ‘Ik heb niet al die moeite genomen om je groot te brengen om je dan ergens voor dood in een goot achter te moeten laten.’


    ‘Is alles goed met iedereen?’ vroeg Durnik dringend terwijl hij naar hen terugkwam.


    ‘Natuurlijk!’ zei tante Pol knorrig. ‘Waarom kijk je niet of je de Oude Wolf met de paarden kan helpen?’


    ‘Zeker, vrouw Pol,’ zei Durnik bescheiden.


    ‘Een voortreffelijke schermutseling,’ zei Barak, zijn zwaard schoonvegend terwijl hij zich bij hen voegde. ‘Niet veel bloed, maar al met al bevredigend.’


    ‘Ik ben verrukt dat te horen,’ zei tante Pol ijzig. ‘Ik heb niet veel op met dit soort treffen. Hebben zij iets achtergelaten?’


    ‘Helaas niet, goede vrouwe,’ zei Barak. ‘De omgeving was te smal om goeie slagen uit te delen, en deze stenen zijn te glad voor goed voetenwerk. Ik heb er echter een paar aardig toegetakeld. We slaagden erin een paar botten te breken en een hoofd of wat in te deuken. Samen waren ze veel beter in vluchten dan in vechten.’


    Silk kwam terug uit het steegje waar hij de twee achtervolgd had die het op Garion hadden gemunt. Zijn ogen schitterden en hij grijnsde ondeugend. ‘Hartverwarmend,’ zei hij, en lachte toen, zo te zien zonder enige aanleiding.


    Wolf en Durnik waren erin geslaagd de angstige paarden te kalmeren en voerden ze terug naar waar Garion en de anderen stonden. ‘Iemand gewond?’ wilde Wolf weten.


    ‘We zijn allemaal ongeschonden,’ rommelde Barak. ‘Het zaakje was nauwelijks het trekken van een zwaard waard.’


    Garions geest tolde; in zijn opwinding begon hij te spreken zonder in ogenschouw te nemen dat het verstandiger zou zijn het eerst te overdenken. ‘Hoe wist Brill dat wij in Muros waren?’ vroeg hij.


    Silk keek hem scherp aan en zijn ogen vernauwden zich.


    ‘Misschien heeft hij ons vanaf Winold gevolgd,’ zei hij.


    ‘Maar we zijn gestopt en we hebben achter ons gekeken,’ zei Garion. ‘Hij heeft ons niet gevolgd toen we vertrokken, en we hebben elke dag de wacht gehouden.’


    Silk fronste. ‘Ga verder, Garion,’ zei hij.


    ‘Ik denk dat hij wist waar we naar toe gingen,’ flapte Garion eruit, vechtend tegen een merkwaardige aandrang om te verzwijgen wat hij in zijn geest nu duidelijk zag.


    ‘En wat denk je nog meer?’ vroeg Wolf.


    ‘Iemand heeft ’t hem verteld,’ zei Garion. ‘Iemand die wist dat wij hier naar toe gingen.’


    ‘Mingan wist het,’ zei Silk, ‘maar Mingan is een koopman en hij zou nooit over zijn zaken praten met iemand als Brill.’


    ‘Maar Asharak de Murgo was in Mingans werkkamer toen Mingan ons huurde.’ De aandrang om te zwijgen was nu zo sterk dat Garions tong wel van leer leek.


    Silk haalde de schouders op. ‘Waarom zou het hem aangaan? Asharak wist niet wie we waren.’


    ‘Maar als hij ’t wèl wist?’ kreeg Garion er met moeite uit. ‘Als hij niet een gewone Murgo is, maar een van die anderen - zoals die ene die bij die anderen was die ons een paar dagen na ons vertrek uit Darine voorbijreden?’


    ‘Een Grolim?’ zei Silk en zijn ogen werden groot. ‘Ja, ik veronderstel dat als Asharak een Grolim is, hij geweten zou hebben wie we waren en waarmee we bezig waren.’


    ‘En als de Grolim die ons op die dag voorbij reed, Asharak was?’ stotterde Garion. ‘Als hij niet echt naar ons op zoek was, maar gewoon naar het zuiden ging om Brill te vinden en hem naar hier stuurde om ons op te wachten?’


    Silk keek Garion doordringend aan. ‘Heel goed,’ zei hij zachtjes. Hij keek naar tante Pol. ‘Mijn complimenten, vrouw Pol. Je hebt een zeldzame jongen grootgebracht.’


    ‘Hoe zag die Asharak eruit?’ vroeg Wolf snel.


    ‘Het was een Murgo,’ schokschouderde Silk. ‘Hij zei dat hij van Rak Goska was. Ik hield hem voor een gewone verspieder, die op zaken uit was die ons niet aangingen. Ik schijn te hebben zitten slapen.’


    ‘Dat gebeurt als je met Grolims te maken krijgt,’ zei Wolf hem.


    ‘Iemand bespiedt ons,’ zei Durnik zachtjes, ‘vanaf dat raam daar.’


    Garion keek haastig naar boven en zag een donkere schaduw in een venster op de eerste verdieping, afstekend tegen een zwak licht. De vorm was spookachtig bekend.


    Meester Wolf keek niet naar boven, maar zijn gezicht werd uitdrukkingsloos alsof hij bij zichzelf naar binnen keek, alsof zijn geest op zoek was naar iets. Toen richtte hij zich op en staarde met vlammende ogen naar de gestalte in het venster. ‘Een Grolim,’ zei hij kort.


    ‘Misschien eentje die dood is,’ zei Silk. Hij reikte in zijn wambuis en trok een lange, naaldscherpe dolk te voorschijn. Hij deed twee vlugge stappen weg van het huis waarin de Grolim stond te kijken, zwaaide snel en gooide de dolk met een vloeiende overhandse worp.


    De dolk brak door het raam. Er klonk een gedempte kreet en het licht ging uit. Garion voelde een vreemde steek in zijn linkerarm.


    ‘Geraakt!’ zei Silk en grijnsde.


    ‘Een goeie worp,’ zei Barak bewonderend.


    ‘Ach, je doet wel eens wat bekwaamheden op,’ zei Silk bescheiden. ‘Als het Asharak was, had-ie het verdiend omdat hij me in Mingans werkkamer bedrogen heeft.’


    ‘Het geeft hem tenminste iets om over te denken,’ zei Wolf.


    ‘Het heeft geen zin meer om nu nog door de stad te sluipen. Ze weten dat we hier zijn. Laten we opstijgen en rijden.’ Hij klom op zijn paard en reed stapvoets de straat uit.


    De aandrang was weg nu, en Garion wilde hun vertellen over Asharak, maar er was geen kans meer voor tijdens het rijden.


    Toen ze eenmaal de buitenwijken van de stad bereikt hadden, maanden zij hun paarden tot een snelle draf. De sneeuwval was zwaarder nu, en de door hoeven omwoelde grond in de enorme veeperken was al bedekt met een dun wit laagje.


    ‘Het wordt een koude nacht,’ riep Silk onder het rijden.


    ‘We kunnen nog altijd naar Muros teruggaan,’ stelde Barak voor. ‘Nóg een paar van die schermutselingen houden je bloed wel warm.’


    Silk lachte en spoorde zijn paard aan.


    Het kamp van de Algaren lag drie stadiën ten oosten van Muros. Het was een grote ruimte, omringd met een stevige houten palissade van in de grond gestoken staken. De sneeuw viel nu zo dik dat het kamp mistig en onwerkelijk leek. De poort, geflankeerd door sissende toortsen, werd bewaakt door twee woest uitziende krijgslieden in leren beenkappen, met sneeuw bedekte wambuizen van hetzelfde materiaal en stalen pothelmen. De punten van hun lansen glinsterden in het toortslicht.


    ‘Halt!’ beval een van de krijgslieden en richtte zijn lans op Meester Wolf. ‘Wat heb je hier te zoeken in deze tijd van de nacht?’


    ‘Ik moet de kuddemeester dringend spreken,’ antwoordde Wolf beleefd. ‘Mag ik afstijgen?’


    De twee wachters spraken kort met elkaar. ‘Je mag afstijgen,’ zei een van hen. ‘Je gezellen moeten echter wat achteruitgaan - maar niet buiten het licht.’


    ‘Algaren,’ mopperde Silk binnensmonds. ‘Altijd achterdochtig.’


    Meester Wolf klom van zijn paard, wierp zijn kap af en naderde de twee wachten door de sneeuw.


    Toen gebeurde er iets vreemds. De oudste van de twee wachters staarde naar Meester Wolf en naar diens zilveren haren en baard. Zijn ogen sperden zich plotseling wijd open. Hij mompelde vlug iets tot zijn gezel en de twee bogen diep voor Wolf.


    ‘Daar is geen tijd voor,’ zei Wolf verstoord. ‘Breng mij naar jullie kuddemeester.’


    ‘Onmiddellijk, Eerbiedwaardige Oude,’ zei de oudste wachter snel en haastte zich de poort te openen.


    ‘Wat was dat?’ fluisterde Garion tegen tante Pol.


    ‘Algaren zijn bijgelovig,’ zei ze kort. ‘Stel niet zoveel vragen.’


    Ze wachtten, en de sneeuw die zich op hen afzette smolt op hun paarden. Na ongeveer een half uur ging de poort opnieuw open en twee dozijn bereden Algaren dreven zes gezadelde paarden naar buiten, de sneeuw in. Hun met nagels beslagen leren vesten en stalen helmen gaven hun een woest voorkomen.


    Achter hen aan kwam Meester Wolf, vergezeld van een lange man die zijn hoofdhaar afgeschoren had op een wuivende lok haar na.


    ‘U heeft ons kamp geëerd met uw aanwezigheid, Eerbiedwaardige Oude,’ zei de lange man, ‘en ik wens uw reis de grootste snelheid toe.’


    ‘Ik vrees geen vertraging met Algaarse paarden onder ons,’ gaf Wolf ten antwoord.


    ‘Mijn ruiters zullen u begeleiden langs een weg die zij kennen en die u aan de andere kant van Muros brengt binnen een paar uren,’ zei de lange man. ‘Daar zullen zij wat dralen om zeker te zijn dat u niet gevolgd wordt.’


    ‘Ik kan mijn dank niet in woorden uitdrukken, edele kuddemeester,’ zei Wolf en boog.


    ‘Ik ben het die dankbaar is voor de gelegenheid u dienstbaar te zijn,’ zei de kuddemeester en boog eveneens.


    Het verwisselen van de paarden kostte slechts een minuut. Met de helft van hun escorte Algaren vóór hen en de andere helft die de achterhoede vormde, keerden zij en reden terug naar het westen door de donkere, besneeuwde nacht.

  


  
    Hoofdstuk Tien


    Geleidelijk, onmerkbaar bijna, werd de duisternis lichter daar de geluidloos vallende sneeuw zelfs het aanbreken van de ochtend verborg. Hun schijnbaar onvermoeide paarden ploeterden door het lichter wordende landschap, het geluid van hun hoeven gesmoord door de sneeuw, die de brede oppervlakte van de Grote Noorderweg hoefdiep bedekte. Een keer keek Garion om en zag de kronkelige sporen van hun voorbijgaan achter zich uitstrekken en, aan de vage grijze grens van zijn blikveld alweer verborgen worden door de sneeuw.


    Toen het volledig licht was geworden, hield Meester Wolf zijn dampende paard in en ging een tijdje over op stapvoets rijden. ‘Hoe ver zijn we gekomen?’ vroeg hij Silk.


    ‘De man met het wezelgezicht schudde de sneeuw uit de plooien van zijn mantel, keek om zich heen en probeerde een herkenningspunt te vinden in de mistige sluier van vallende sneeuwvlokken. Tien stadiën,’ zei hij tenslotte, ‘misschien iets meer.’


    ‘Wat een beroerde manier om te reizen,’ bromde Barak, en vertrok zijn gezicht toen hij zijn omvangrijke gestalte in het zadel verschoof.


    ‘Bedenk hoe je paard zich moet voelen,’ grijnsde Silk.


    ‘Hoe ver is het naar Camaar?’ vroeg tante Pol.


    ‘Veertig stadiën vanuit Muros,’ zei Silk.


    ‘Dan hebben we onderdak nodig,’ zei ze. ‘We kunnen geen veertig stadiën blijven galopperen zonder rust, wie er ook achter ons aankomt.’


    ‘Ik geloof niet dat we ons bezorgd hoeven te maken over achtervolgingen,’ zei Wolf. ‘De Algaren zullen Brill en zijn huurlingen, of zelfs Asharak, tegenhouden als die ons proberen te volgen.’


    ‘Nou, daar zijn de Algaren tenminste goed voor,’ zei Silk droog.


    ‘Als ik mij goed herinner moet er zo’n vijf stadiën verderop naar het westen een keizerlijke pleisterplaats zijn,’ zei Wolf. ‘Die zouden we tegen het middaguur moeten kunnen bereiken.’


    ‘Zullen we toestemming krijgen om daar te overnachten?’ vroeg Durnik met twijfel. ‘Ik heb nog nooit gehoord dat Tolnedranen bekend staan om hun gastvrijheid.’


    ‘Tolnedranen verkopen alles als er iets mee te verdienen valt,’ zei Silk. ‘Het is een goeie plaats om te stoppen. Zelfs als Brill of Asharak de Algaren kunnen ontwijken en ons tot daar achtervolgen, dan zullen de keizersoldaten geen gedonder binnen hun muren toestaan.’


    ‘Waarom zijn er eigenlijk Tolnedrische soldaten in Sendaria?’ vroeg Garion en voelde bij die gedachte een kortstondige golf vaderlandsliefde in zich opwellen.


    ‘Waar de grote wegen zijn, daar vind je de keizerscharen,’ zei Silk. ‘Tolnedranen zijn zelfs nóg beter in het opstellen van verdragen dan in het oplichten van hun klanten.’


    Meester Wolf lachte in zijn baard. ‘Je bent tegenstrijdig, Silk,’ zei hij. ‘Je hebt geen bezwaar tegen hun grote wegen, maar je hebt een hekel aan hun keizerscharen. Maar je kunt het één niet zonder het ander krijgen.’


    ‘Ik heb nooit beweerd dat ik zonder tegenstrijdigheid zou zijn,’ zei de scherpneuzige man hooghartig. ‘Als we het twijfelachtige genoegen van die keizerlijke pleisterplaats tegen de middag willen bereiken, moeten we er dan eens niet vandoor? Ik zou Zijne Keizerlijke Majesteit niet graag het genoegen onthouden om mijn zakken te legen.’


    ‘Goed,’ zei Wolf, ‘laten we gaan.’ En hij prikte de flanken van zijn al ongeduldig trappelende Algaarse paard met zijn hielen.


    De pleisterplaats bleek, bij hun aankomst in het volle licht van de besneeuwde middag, te bestaan uit een serie versterkte gebouwen, omringd door een nog zwaarder versterkte muur. De keizersoldaten die er gepost waren, waren zeker niet dezelfde soort mannen als de Tolnedrische kooplieden die Garion eerder gezien had. In tegenstelling tot die gladde handelslieden waren dit hard-uitziende beroepssoldaten met gepolijste borstkurassen en bepluimde helmen. Ze liepen trots rond, hooghartig zelfs, want ieder wist zich gesteund door de almacht van Tolnedra.


    Het voedsel in de eetzaal was eenvoudig en gezond, maar afgrijselijk duur. De kleine slaapkamertjes waren angstvallig schoon, met harde smalle bedden en dikke wollen dekens, en ze waren ook duur. De stallen waren netjes, maar ook zij lieten Meester Wolf diep in zijn beurs tasten. Garion vroeg zich af hoeveel hun overnachting wel zou kosten, maar Wolf betaalde alles schijnbaar onverschillig alsof zijn beurs bodemloos was.


    ‘We rusten hier tot morgen,’ kondigde de witgebaarde oude man aan toen ze klaar waren met eten. ‘Misschien is het dan opgehouden met sneeuwen. Ik ben er niet dol op om blindelings in een sneeuwstorm te moeten voortploeteren. Te veel kan met dit weer op onze weg op de loer liggen.’


    Garion, die nu zowat versuft van vermoeidheid was, hoorde deze woorden dankbaar, zij het knikkebollend aan. De anderen praatten zachtjes door, maar hij was te moe om te luisteren naar hun gesprekken.


    ‘Garion,’ zei tante Pol tenslotte, ‘waarom ga je niet naar bed?’


    ‘’t Gaat best, tante Pol,’ zei hij opschrikkend, benauwd om weer als een kind behandeld te worden.


    ‘Nu, Garion,’ zei ze op die zo nijdigmakende toon van haar die hij maar al te goed kende. Het scheen wel dat ze heel zijn leven niets anders dan ‘Nu, Garion’ tegen hem zou zeggen. Maar hij wist wel beter dan er tegenin te gaan.


    Hij stond op en was verrast zijn benen te voelen trillen. Tante Pol stond ook op en nam hem mee de eetzaal uit.


    ‘Ik kan de weg zelf ook wel vinden,’ protesteerde hij.


    ‘Natuurlijk,’ zei ze. ‘Kom nu maar mee.’


    Nadat hij in zijn slaapkamertje in bed was gekropen trok ze de dekens tot onder zijn kin op. ‘Blijf er goed onder,’ zei ze. ‘Ik wil niet dat je kou vat.’ Ze legde haar koele hand even op zijn voorhoofd, net als ze gedaan had toen hij nog een klein kind was.


    ‘Tante Pol?’ vroeg hij slaperig.


    ‘Ja, Garion?’


    ‘Wie waren mijn ouders? Ik bedoel: hoe heetten ze?’


    Ze keek hem ernstig aan. ‘Daar kunnen we later over praten,’ zei ze.


    ‘Ik wil het weten,’ zei hij koppig.


    ‘Goed dan. Je vaders naam was Geran, en die van je moeder was Ildera.’


    Garion dacht daar even over na. ‘Die namen klinken niet Sendarisch,’ zei hij tenslotte.


    ‘Dat zijn ze ook niet,’ zei tante Pol.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Dat is een heel lang verhaal,’ zei ze, ‘en je bent veel te moe om daar nu naar te luisteren.’


    In een plotselinge ingeving reikte hij naar haar en raakte de witte haarlok boven haar wenkbrauw aan met de palm van zijn rechterhand, waar het teken zat. Zoals het een tijd geleden gebeurd was, leek zich nu ook bij de tintelende aanraking een venster in zijn geest te openen, maar deze keer opende het venster zich op iets veel belangrijkers. Er was boosheid daar, en een enkel gezicht, dat vreemd genoeg leek op dat van Meester Wolf, maar toch zijn gezicht niet was, en alle torenende woede van de wereld was gekeerd tegen dat gezicht.


    Tante Pol trok haar hoofd weg. ‘Ik heb je gevraagd dat niet te doen, Garion,’ zei ze op nuchtere toon. ‘Je bent er nog niet klaar voor.’


    ‘U gaat me op een dag vertellen wat ’t is,’ zei hij.


    ‘Misschien,’ zei ze, ‘maar niet nu. Doe je ogen dicht en ga slapen.’


    En toen viel hij, alsof dat bevel zijn wil op een of andere manier had overwonnen, in een diepe en onbekommerde slaap. De volgende ochtend was het opgehouden met sneeuwen. De wereld buiten de muren van de keizerlijke pleisterplaats was gehuld in dikke, ongebroken witte pracht, en de lucht was wazig met een soort van vochtige nevel die bijna - maar niet helemaal - mist was.


    ‘Mistig Sendaria,’ zei Silk spottend bij het ochtendmaal. ‘Soms vraag ik mij af of het hele koninkrijk niet is dichtgeroest.’


    De hele dag reisden ze met een mijlen verslindend tempo, en die nacht was er een andere keizerlijke pleisterplaats, die bijna precies dezelfde was als welke ze die ochtend achter zich gelaten hadden - zó sprekend op elkaar lijkend dat het Garion bijna voorkwam alsof ze de hele dag hadden gereden om slechts aan te komen op de plek waar ze weggegaan waren. Hij zei iets dergelijks tegen Silk toen ze de paarden stalden.


    ‘Tolnedranen zijn zo voorspelbaar,’ zei Silk. ‘Al hun pleisterplaatsen zijn precies hetzelfde. Je kunt dezelfde gebouwen vinden in Drasnia, Algaria, Arendia en op elke plek waar hun grote wegen naar toe gaan. Het is hun enige zwakheid - dit gebrek aan verbeeldingskracht.’


    ‘Vinden ze het niet vervelend worden om steeds maar weer hetzelfde te doen?’


    ‘Het geeft hun een gevoel van vertrouwen, denk ik,’ lachte Silk. ‘Laten we eens kijken hoe het staat met het avondeten.’


    De volgende dag sneeuwde het weer, maar tegen de middag snoof Garion een geur op die anders was dan dat vaag-stoffige waarnaar sneeuw altijd scheen te ruiken. En net als toen zij Darine naderden, begon hij de zee te bespeuren en hij wist dat hun reis bijna ten einde was.


    Camaar, de grootste stad van Sendaria en de belangrijkste zeehaven van het noorden, was een uitgestrekte plaats die al aan de monding van de Camaar-rivier had gelegen sinds de oudste tijden. Het was het natuurlijke westelijke eindpunt van de Grote Noorderweg die zich uitstrekt tot aan Boktor in Drasnia, en het al even natuurlijke noordelijke eind van de Grote Westerweg die over Arendia naar beneden liep tot in Tolnedra en de keizerlijke hoofdstad Tol Honeth. Met enige nauwgezetheid kon men beweren dat alle wegen eindigden in Camaar.


    Laat, op een kille besneeuwde middag, reden zij een geleidelijk dalende heuvel af naar de stad. Op enige afstand van de poort hield tante Pol haar paard in. ‘Aangezien we ons niet langer meer hoeven voor te doen als zwervers,’ verkondigde ze, ‘zie ik geen reden om nog langer de ongunstigste taveernen te moeten uitzoeken, denk je niet?’


    ‘Daar heb ik eigenlijk niet aan gedacht,’ zei Meester Wolf.


    ‘Maar ik wel,’ zei ze. ‘Ik heb meer dan genoeg van afgelegen pleisterplaatsen en verlopen dorpstaveernes. Ik heb een bad nodig, een schoon bed en goed voedsel. Als je het niet erg vindt, kies ík deze keer de plaats van overnachten.’


    ‘Natuurlijk, Pol,’ zei Wolf zachtaardig. ‘Wat je maar zegt.’


    ‘Goed dan,’ zei ze en reed verder naar de stadspoort met de rest van het gezelschap achter zich aan.


    ‘Wat heb je te zoeken in Camaar?’ vroeg een van de in bontmantels gewikkelde wachters aan de grote poort tamelijk grof.


    Tante Pol wierp haar kap achterover en nagelde de man vast met een dwingende blik. ‘Ik ben de Hertogin van Erat,’ kondigde ze schallend aan. ‘Dit zijn mijn bedienden, en wat ik te zoeken heb in Camaar is mijn eigen zaak.’


    De wachter knipperde met zijn ogen en maakte toen een eerbiedige buiging. ‘Vergeef me, Uwe Genade,’ zei hij. ‘Ik wilde u geen aanstoot geven.’


    ‘Is dat zo?’ zei tante Pol, nog steeds op koude toon en met gevaarlijke blik.


    ‘Ik herkende Uwe Genade niet,’ stotterde de man, ineenkrimpend onder die gebiedende blik. ‘Mag ik u hulp aanbieden?’


    ‘Dat denk ik niet,’ zei tante Pol en bekeek hem van top tot teen. ‘Was is de beste herberg in Camaar?’


    ‘Dat is de Leeuw, Vrouwe.’


    ‘En...?’


    ‘En wat, Vrouwe?’ zei de man, verward door haar vraag.


    ‘Waar ligt hij?’ vroeg ze. ‘Sta daar niet te gapen als een domkop, man. Zeg op!’


    ‘Hij ligt achter het Tolhuis,’ antwoordde de wachter, die rood werd onder haar woorden. ‘Als u deze straat volgt komt u op het Tolhuisplein. Iedereen kan u daar De Leeuw aanwijzen.’


    Tante Pol trok de kap weer over haar hoofd. ‘Geef de man iets,’ zei ze over haar schouders en reed door de stad in, zonder achterom te kijken.


    ‘Mijn dank,’ zei de wachter toen Wolf vooroverboog en hem een muntje gaf. ‘Ik moet erkennen dat ik nog nooit eerder van de Hertogin van Erat gehoord heb.’


    ‘Dan ben je een gelukkig man,’ zei Wolf.


    ‘Ze is een echte schoonheid,’ zei de man bewonderend.


    ‘Met het bijbehorende temperament,’ zei Wolf.


    ‘Dat heb ik gemerkt,’ zei de wacht.


    ‘We merkten op dat je het opmerkte,’ zei Silk schalks.


    Ze maanden de paarden en haalden tante Pol in.


    ‘De Hertogin van Erat?’ vroeg Silk goedaardig.


    ‘De manieren van die man bevielen me niet,’ zei tante Pol hooghartig, ‘en ik ben het moe om een figuur te moeten slaan tegenover vreemdelingen.’


    Op het Tolhuisplein klampte Silk een gewichtig uitziend koopman aan die over het besneeuwde plaveisel sjokte. ‘Hee, jij daar,’ zei hij op zijn meest beledigende toon en trok zijn paard op tot vlak voor de verraste koopman. ‘Mijn meesteresse, de Hertogin van Erat, wil de weg weten naar een herberg die De Leeuw genoemd wordt. Wees zo goed die te wijzen.’


    De koopman knipperde met zijn ogen, rood wordend onder de toon van dat wezelgezicht. ‘Die straat in,’ zei hij kort en wees. ‘Een flink eind die kant op. ’t Ligt aan je linkerhand, ‘t Heeft aan de voorkant een uithangbord met een leeuw.’


    Silk snoof luidruchtig, wierp een paar munten in de sneeuw aan ’s mans voeten en keerde zijn paard in een wervelende omhaal. Garion merkte op dat de koopman woedend keek, maar hij zocht wel in de sneeuw naar de munten die Silk neergegooid had.


    ‘Ik geloof niet dat deze mensen ons voorbijgaan zullen vergeten,’ zei Wolf zuur toen ze de straat inreden.


    ‘Zij zullen zich de doortocht van een hooghartige edelvrouwe herinneren,’ zei Silk. ‘Het is net zo’n goede vermomming als die we eerder geprobeerd hebben.’


    Toen ze bij de herberg aankwamen, eiste tante Pol niet gewoon slaapkamers, maar een hele serie vertrekken. ‘Mijn kamerheer zal je betalen,’ zei ze tegen de herbergier en duidde Wolf aan. ‘Onze pakpaarden komen enkele dagen later, met de rest van mijn dienaren, dus ik verlang de diensten van een kleermaker en een kamenierster. Zie erop toe.’ En ze draaide zich om en besteeg statig de grote trap naar haar vertrekken, achter die dienaar aan die voor haar uit snelde om haar de weg te wijzen.


    ‘De hertogin is een indrukwekkende persoon, niet?’ waagde de herbergier, terwijl Wolf geldstukken begon uit te tellen.


    ‘Inderdaad,’ zei Wolf. ‘Ik heb de wijsheid ervaren om niet tegen haar wensen in te gaan.’


    ‘Ik zal mij daardoor laten leiden,’ verzekerde de herbergier hem. ‘Mijn jongste dochter is een gedienstig meisje. Ik zal haar naar boven sturen als kamenierster van Hare Genade.’


    ‘Veel dank, mijn vriend,’ zei Silk. ‘Onze Vrouwe raakt zeer geprikkeld als de dingen die zij wenst niet snel genoeg worden geregeld, en wij zijn degenen die het meest van haar ontstemming te lijden hebben.’


    Ze liepen met z’n allen de trap op naar tante Pols vertrekken en kwamen de zitkamer binnen, een prachtig vertrek dat rijker aangekleed was dan Garion ooit gezien had. De muren waren behangen met tapijten met ingewikkelde ingeweven figuren. Een overvloed aan kaarsen - echte waskaarsen in plaats van kaarsvet - glansden in blakers aan de muur en in een massieve kandelaber op de opgewreven tafel. Een heerlijk warm vuur danste vrolijk in de haard, en een groot tapijt met een merkwaardig dessin lag op de vloer.


    Tante Pol stond voor het vuur en warmde haar handen. ‘Is dit niet beter dan een of andere haveloze havenherberg die stinkt naar vis en ongewassen zeelieden?’ vroeg ze.


    ‘Als de Hertogin van Erat mij wil vergeven,’ zei Wolf wrang, ‘maar dit is nauwelijks de manier om aan de aandacht te ontsnappen, en de kosten van dit verblijf kan een menigte een week te eten geven.’


    ‘Word nou niet te gierig op je oude dag, Oude Wolf,’ gaf ze ten antwoord. ‘Niemand besteedt enige aandacht aan een verwende edelvrouw, en jouw wagens waren niet in staat die walgelijke Brill ervan te weerhouden ons te vinden. Deze vermomming is tenminste behaaglijk, en het staat ons toe sneller te reizen.’


    Wolf gromde. ‘Ik hoop alleen maar dat we er geen spijt van krijgen,’ zei hij.


    ‘Hou op met mopperen, oude man,’ zei ze.


    ‘Zoals je wilt, Pol.’ Hij zuchtte.


    ‘Dat was ik ook van plan.’


    ‘Hoe moeten we ons gedragen, vrouw Pol?’ vroeg Durnik aarzelend. Haar plotselinge koninklijke manieren hadden hem duidelijk verward. ‘Ik ben niet zo bekend met de leefwijze van edelen.’


    ‘Het is heel eenvoudig, Durnik,’ zei ze. Ze bekeek hem van top tot teen, zag zijn vertrouwde gezicht en solide bekwaamheid. ‘Wat dacht je ervan om de meesterstalknecht van de Hertogin van Erat te zijn? En haar stalmeester?’


    Durnik lachte ongemakkelijk. ‘Mooie titels voor werk dat ik mijn hele leven al gedaan heb,’ zei hij. ‘Het werk red ik makkelijk genoeg, maar die titels kunnen zwaar op de maag liggen.’


    ‘Je zult het uitstekend doen, vriend Durnik,’ verzekerde Silk hem. ‘Dat eerlijke gezicht van jou laat iedereen geloven wat je ze maar wilt vertellen. Als ik een gezicht als het jouwe had, had ik de halve wereld gestolen.’ Hij keerde zich naar tante Pol. ‘En welke rol mag ik spelen, Vrouwe?’ vroeg hij.


    ‘Je zult mijn baljuw zijn,’ zei ze. ‘De dieverij die daar gewoonlijk mee gepaard gaat, past jou uitstekend.’


    Silk boog spottend.


    ‘En ik?’ zei Barak, breed grijnzend.


    ‘Mijn krijgsheer,’ zei ze. ‘Ik betwijfel het of iemand zal geloven dat je een dansmeester bent. Blijf gewoon rondhangen en gevaarlijk kijken.’


    ‘En ik, tante Pol?’ vroeg Garion. ‘Wat moet ik doen?’


    ‘Jij kunt mijn page zijn.’


    ‘Wat moet een page doen?’


    ‘Je moet van alles voor mij halen.’


    ‘Dat heb ik altijd al gedaan. Noemen ze dat zo?’


    ‘Doe niet zo onbeschaamd. Je doet ook de deur open en kondigt bezoekers aan, en als ik treurig gestemd ben mag je voor me zingen.’


    ‘Zingen?’ vroeg hij ongelovig. ‘Ik?’


    ‘Dat is de gewoonte.’


    ‘Dat laat u me toch niet doen, hè, tante Pol?’


    ‘Uwe Genade,’ verbeterde ze hem.


    ‘U zult zich niet erg genadig voelen als u mijn gezang moet aanhoren,’ waarschuwde hij. ‘Mijn stem is niet bepaald geweldig.’


    ‘Je zult het prima doen, lieverd,’ zei ze.


    ‘En ik ben al benoemd tot Hare Genades kamerheer,’ zei Wolf.


    ‘Mijn rentmeester,’ zei ze hem. ‘Beheerder van mijn landerijen en bewaarder van mijn beurs.’


    ‘Ik dacht al dat dat er bij zou komen.’


    Er klonk een bescheiden klopje op de deur.


    ‘Kijk eens wie dat is, Garion,’ zei tante Pol.


    Toen hij de deur opendeed, vond Garion buiten een jong meisje met lichtbruin haar in een eenvoudig jurkje met gesteven schortje en mutsje. Ze had enorme bruine ogen die hem wat angstig aankeken.


    ‘Ja?’ vroeg hij.


    ‘Ik ben gestuurd om de hertogin te dienen,’ zei ze met zachte stem.


    ‘Uw kamenierster is aangekomen, Uwe Genade,’ kondigde Garion aan.


    ‘Voortreffelijk,’ zei tante Pol. ‘Kom binnen, kind.’


    Het meisje kwam de kamer in.


    ‘Wat een aardig ding ben je,’ zei tante Pol.


    ‘Dank u, Vrouwe,’ zei het meisje en neeg, blozend als een jonge roos.


    ‘En hoe heet je?’


    ‘Ik word Donia genoemd, Vrouwe.’


    ‘Een lieflijke naam,’ zei tante Pol. ‘Nu naar belangrijker zaken. Is er een bad in deze gebouwen?’


    De volgende ochtend sneeuwde het nog steeds. De daken van de omliggende huizen waren afgeladen met sneeuw, en de straten lagen er vol mee.


    ‘Ik denk dat we aan het eind van onze zoektocht zijn,’ zei Meester Wolf toen hij strak door het geribbelde glas van het raam in de kamer met de tapijten keek.


    ‘Het is onwaarschijnlijk dat degene die we achtervolgen zo lang in Camaar zou blijven,’ zei Silk.


    ‘Zeer onwaarschijnlijk,’ gaf Wolf toe, ‘maar als we eenmaal zijn spoor gevonden hebben, zullen we in staat zijn om sneller te gaan. Laten we de stad in gaan en zien of ik gelijk heb.’


    Nadat Meester Wolf en Silk vertrokken waren, bleef Garion nog een tijdje zitten praten met Donia, die zo’n beetje van zijn eigen leeftijd was. Hoewel ze zeker niet zo mooi was als Zubrette, vond Garion haar zachte stem en grote bruine ogen buitengewoon aantrekkelijk. Het ging niet onaardig tussen hen totdat tante Pols kleermaker verscheen en Donia’s aanwezigheid verlangd werd in het vertrek waar de Hertogin van Erat haar nieuwe gewaden werden aangepast.


    Aangezien Durnik, die zich klaarblijkelijk niet op zijn gemak voelde in de weelderige omgeving van hun vertrekken, zich had teruggetrokken in de stallen, bleef Garion alleen in het gezelschap van de reus Barak, die geduldig met een kleine wetsteen een braam aan de snede van zijn zwaard afsleep - een herinnering aan de schermutseling in Muros. Garion had zich nooit helemaal op zijn gemak gevoeld in de aanwezigheid van de enorme roodgebaarde man. Barak sprak zelden en er hing een soort van massieve dreiging om hem heen. En dus besteedde Garion de morgen aan het bestuderen van de tapijten aan de muren van de zitkamer. De tapijten beeldden ridders in volledige wapenrusting af, en kastelen op heuveltoppen en merkwaardig hoekig uitziende maagden die treurig in tuinen rondliepen.


    ‘Arents werk,’ zei Barak pal achter hem. Garion maakte een sprongetje. De grote man had zich zo zachtjes bewogen dat Garion hem niet gehoord had.


    ‘Hoe kunt u dat zien?’ vroeg Garion beleefd.


    ‘De Arents zijn dol op tapijtwerken,’ baste Barak, ‘hun vrouwen houden zich bezig met het weven van voorstellingen, terwijl de mannen elders elkaars harnassen indeuken.’


    ‘Dragen ze dat allemaal echt?’ vroeg Garion en wees naar de voorstelling van een ridder in zware wapenrusting op het tapijt.


    ‘Nou en of!’ lachte Barak. ‘Dat en nog veel meer. Zelfs hun paarden hebben een wapenrusting. Een stomme manier om oorlog te voeren.’


    Garion schuifelde met zijn voet over het tapijt. ‘Is dit ook Arents?’ vroeg hij.


    Barak schudde het hoofd. ‘Malloreaans,’ zei hij.


    ‘Hoe is het helemaal vanuit Mallorea naar hier gekomen?’ vroeg Garion. ‘Ik heb gehoord dat Mallorea helemaal aan de andere kant van de wereld ligt.’


    ‘Het is een flink eind weg,’ stemde Barak in, ‘maar een koopman zou twee keer zo ver gaan om winst te maken. Goederen als deze tapijten komen gewoonlijk langs de Noordelijke Karavaanweg van Gar og Nadrak naar Boktor. Malloreaanse tapijten zijn zeer gezocht bij de welgestelden. Zelf geef ik er niet zoveel om, want ik heb een hekel aan alles wat te maken heeft met de Angaraks.’


    ‘Hoeveel soorten Angaraks zijn er eigenlijk?’ vroeg Garion. ‘Ik weet dat er Murgo’s zijn en Thulls, en ik heb verhalen gehoord over de Slag bij Vo Mimbre en zo, maar ik weet niet echt veel van ze.’


    ‘Er zijn vijf stammen,’ zei Barak. Hij ging zitten en begon weer te slijpen. ‘Murgo’s en Thulls, Nadraken en Malloreanen, en natuurlijk de Grolims. Ze wonen in de vier Koninkrijken van het Oosten: Mallorea, Gar og Nadrak, Mishrak ac Thull en Cthol Murgos.’


    ‘Waar wonen de Grolims?’


    ‘Ze hebben geen eigen woonplaats,’ antwoordde Barak grimmig. ‘De Grolims zijn de priesters van Torak Eenoog en je vindt ze overal in de landen van de Angaraks. Zij zijn het die de offerandes aan Torak volbrengen. Grolimse messen hebben meer Angaraks bloed verspild dan een dozijn Vo Mimbres.’


    Garion rilde. ‘Waarom zou Torak zo’n genoegen hebben in het afslachten van zijn eigen volk?’ vroeg hij.


    ‘Wie zal het zeggen?’ schokschouderde Barak. ‘Hij is een verwrongen en slechte God. Sommigen geloven dat hij gek werd toen hij de Orbus van Aldur gebruikte om de wereld te splijten, en de Orbus betaalde hem terug door zijn oog uit te branden en zijn hand te vernietigen.’


    ‘Hoe kon de wereld nu gespleten worden?’ vroeg Garion. ‘Dat gedeelte van het verhaal heb ik nooit begrepen.’


    ‘De macht van de Orbus van Aldur is zodanig dat hij álles kan bewerkstelligen,’ zei Barak. ‘Toen Torak hem ophief, werd de aarde door die macht gespleten, en de zeeën braken door en verdronken het land. Het verhaal is erg oud, maar ik denk dat het waarschijnlijk waar is.’


    ‘Waar is de Orbus van Aldur nu?’ vroeg Garion plotseling. Barak keek hem aan met ijsblauwe ogen en een nadenkend gezicht, maar hij zei niets.


    ‘Weet je wat ik denk?’ zei Garion in een plotselinge opwelling. ‘Ik denk dat het de Orbus van Aldur is die gestolen is. Ik denk dat het de Orbus is die Meester Wolf probeert terug te vinden.’


    ‘En ik denk dat het beter zou zijn als je niet zoveel over die zaken zou denken,’ waarschuwde Barak.


    ‘Maar ik wil ’t weten,’ protesteerde Garion in zijn nieuwsgierigheid ondanks Baraks woorden en de waarschuwende stem in zijn hoofd. ‘Iedereen behandelt mij als een onwetende jongen. Alles wat ik doe is meelopen zonder een idee van wat we aan ’t doen zijn. Wie is Meester Wolf trouwens? Waarom gedroegen de Algaren zich zo toen ze hem zagen? Hoe kan hij iets achtervolgen dat hij niet kan zien? Vertel ’t me, Barak, alsjeblieft.’


    ‘Ik niet,’ lachte Barak. ‘Je tante Pol zou mijn baard haar voor haar uittrekken als ik die vergissing zou maken.’


    ‘Je bent toch niet bang van haar, is het wel?’


    ‘Iedere man met gezond verstand is bang van haar,’ zei Barak en hij stond op en schoof het zwaard in zijn schede.


    ‘Tante Pol?’ zei Garion ongelovig.


    ‘Hen jij niet bang van haar?’ vroeg Barak nadrukkelijk.


    ‘Nee,’ zei Garion, en realiseerde zich toen dat dat niet helemaal waar was. ‘Nou ja, niet echt bang. Het is meer...’ Hij liet het hangen omdat hij niet wist uit te leggen.


    ‘Precies,’ zei Barak. ‘En ik ben niet roekelozer dan jij, m’n jongen. Je stelt te veel vragen, waar ik verstandiger aan doe om er geen antwoord op te geven. Als je meer over dit soort zaken wilt weten, moet je het je tante Pol vragen.’


    ‘Ze wil het me niet zeggen,’ zei Garion somber. ‘Ze wil me helemaal niets zeggen. Ze wil me zelfs niets zeggen over mijn ouders - niet veel in ieder geval.’


    Barak fronste. ‘Dat is vreemd,’ zei hij.


    ‘Ik denk niet dat het Sendaren waren,’ zei Garion. ‘Hun namen waren niet Sendarisch, en Silk zegt dat ik geen Sendar ben - ik schijn er tenminste niet zo uit te zien.’


    Barak bekeek hem nauwkeurig. ‘Nee,’ zei hij tenslotte, ‘nu dat je het zegt: je lijkt er niet op. Je lijkt meer op een Rivaan dan op wat dan ook - maar zelfs dat niet helemaal.’


    ‘Is tante Pol een Rivaanse?’


    Baraks ogen vernauwden zich. ‘Ik denk dat we meer van die vragen krijgen waar ik beter geen antwoord op kan geven,’ zei hij.


    ‘Op een dag kom ik erachter,’ zei Garion.


    ‘Maar niet vandaag,’ zei Barak. ‘Kom mee. Ik heb wat oefening nodig. Laten we naar de binnenhof gaan, dan leer ik jou hoe je met een zwaard moet omgaan.’


    ‘Ik?’ zei Garion, en heel zijn nieuwsgierigheid smolt in de opwinding van het nieuwe.


    ‘Je bent op een leeftijd gekomen dat je zou moeten beginnen het te leren,’ zei Barak. ‘Op een dag kan zich de gelegenheid voordoen dat het een nuttige zaak is om het te kennen.’


    Later die middag, toen Garions arm was begonnen te trekken van de pogingen om Baraks grote zwaard te zwaaien en het hele idee om de kunsten van een krijgsman te leren nogal wat aan aantrekkingskracht had ingeboet, kwamen Meester Wolf en Silk terug. Hun kleren waren nat van de sneeuw waar ze de hele dag door hadden geploegd, maar Wolfs ogen fonkelden en zijn gezicht had een vreemd triomfantelijke uitdrukking toen hij hen allemaal de trap voorging naar de zitkamer.


    ‘Vraag je tante om zich bij ons te voegen,’ zei hij Garion toen hij zijn doorweekte mantel uitdeed en voor de haard stapte om zich te warmen.


    Garion begreep snel dat dit geen tijd voor vragen was. Hij haastte zich naar de opgewreven deur waarachter tante Pol zich de hele dag had opgesloten met haar kleermaker, en klopte.


    ‘Wat is er?’ kwam haar stem van binnen.


    ‘Meester... eh... ik bedoel, uw kamerheer is teruggekeerd, Vrouwe,’ zei Garion die zich op het nippertje herinnerde dat ze niet alleen was. ‘Hij verzoekt een onderhoud met u.’


    ‘Goed dan,’ zei ze. Na een minuut kwam ze te voorschijn en sloot de deur stevig achter zich af.


    Garions mond viel open. Het rijke, blauwfluwelen gewaad dat ze droeg maakte haar zó schitterend dat het hem de adem benam. Hij staarde haar aan in hulpeloze bewondering.


    ‘Waar is hij?’ vroeg ze. ‘Sta me niet aan te gapen, Garion, dat is niet beleefd.’


    ‘U bent prachtig, tante Pol,’ bracht hij uit.


    ‘Ja, lieverd,’ zei ze en gaf een tikje op zijn wang. ‘Ik weet het. Nu, waar is de Oude Wolf?’


    ‘In de kamer met de tapijten,’ zei Garion, nog steeds niet in staat zijn ogen van haar af te houden.


    ‘Kom mee dan,’ zei ze en schreed door het halletje naar de zitkamer. Ze kwamen binnen en vonden de anderen allemaal staande om het haardvuur.


    ‘En?’ vroeg ze.


    Wolf keek op, zijn ogen nog steeds fonkelend. ‘Een voortreffelijke keus, Pol,’ zei hij bewonderend. ‘Blauw stond je altijd al het beste.’


    ‘Vind je het mooi?’ vroeg ze, hield haar armen op en zwierde bijna meisjesachtig rond zodat ze allemaal konden zien hoe mooi ze eruit zag. ‘Ik hoop dat het je bevalt, oude man, want het zal je flink wat geld kosten.’


    Wolf lachte. ‘Ik was er bijna zeker van dat dat zo zou zijn,’ zei hij.


    De uitwerking die tante Pols gewaad op Durnik had, was pijnlijk zichtbaar. De ogen van de arme man puilden letterlijk uit en zijn gezicht werd beurtelings bleek en rood en vertrok tenslotte zo in hopeloosheid, dat Garion erdoor geroerd werd.


    Silk en Barak maakten in merkwaardige eenstemmigheid beiden een diepe, stilzwijgende buiging voor tante Pol, en haar ogen fonkelden bij hun stille eerbetoon.


    ‘Hij is hier geweest,’ verkondigde Wolf ernstig.


    ‘Je bent er zeker van?’ drong tante Pol aan.


    Hij knikte. ‘Ik kon de herinnering van zijn doortocht in de stenen zelf voelen.’


    ‘Kwam hij over zee?’ vroeg ze.


    ‘Nee. Hij kwam waarschijnlijk aan land in een of andere afgelegen inham, en trok toen over land naar hier toe.’


    ‘En nam toen weer een schip?’


    ‘Dat betwijfel ik,’ zei Wolf. ‘Ik ken hem goed. Hij voelt zich niet lekker op zee.’


    ‘Bovendien,’ zei Barak, ‘zou één woord aan Koning Anheg van Cherek een honderdtal oorlogsschepen op zijn spoor hebben gezet. Niemand kan zich op zee verbergen voor de schepen van Cherek en dat weet hij.’


    ‘Je hebt gelijk,’ stemde Wolf in. ‘Ik geloof dat hij de domeinen van de Alorns wil vermijden. Daarom verkoos hij waarschijnlijk niet over de Noorderweg door Algaria en Drasnia te reizen. De Geest van Belar is sterk in de koninkrijken van de Alorns, en zelfs deze dief is niet dapper genoeg om een confrontatie aan te gaan met de Beer-God.’


    ‘Dan blijft Arendia over,’ zei Silk, ‘of het land van de Ulgo’s.’


    ‘Arendia, denk ik,’ zei Wolf. ‘De toorn van Ul is zelfs meer te vrezen dan die van Belar.’


    ‘Vergeef me,’ zei Durnik, zijn ogen nog steeds gericht op tante Pol. ‘Dit is allemaal nogal verwarrend. Ik heb nog nooit gehoord wie die dief nu eigenlijk is.’


    ‘Het spijt me, goede Durnik,’ zei Wolf. ‘Het is geen goede gedachte om zijn naam uit te spreken. Hij heeft zekere krachten die het voor hem mogelijk maken om elke beweging van ons te weten te komen als we hem opmerkzaam zouden maken op onze verblijfplaats, en hij kan zijn naam zelfs duizend stadiën ver weg horen uitspreken.’


    ‘Een tovenaar?’ vroeg Durnik ongelovig.


    ‘Dat is niet het woord dat ik zou kiezen,’ zei Wolf. ‘Het is een uitdrukking die gebruikt wordt door mensen die deze speciale kunst niet begrijpen. Laten we hem daarvoor in de plaats “dief” noemen, hoewel ik hem bij een paar andere namen kan noemen die beduidend minder vriendelijk zijn.’


    ‘Kunnen we er zeker van zijn dat hij probeert naar de Angarakse koninkrijken te komen?’ vroeg Silk fronsend. ‘Als dat het geval is, zou het dan niet sneller zijn om een schip rechtstreeks naar Tol Honeth te nemen en zijn spoor op de Zuidelijke Karavaanweg naar Cthol Murgos op te pikken?’


    Wolf schudde zijn hoofd. ‘Het is beter om nu op zijn spoor te blijven zitten, nu we het gevonden hebben. We weten niet wat hij van plan is. Misschien wil hij het voorwerp dat hij gestolen heeft, voor zichzelf houden in plaats van het de Grolims te overhandigen. Hij zou zelfs een wijkplaats in Nyissa kunnen zoeken.’


    ‘Dat kan hij niet doen zonder voorkennis van Salmissra,’ zei tante Pol.


    ‘Het zou niet de eerste keer zijn dat de Koningin van het Slangevolk zich zou bemoeien met zaken die haar niet aangaan,’ wees Wolf.


    ‘Als dat zo mocht zijn,’ zei tante Pol hard, ‘denk ik dat ik mijzelf het plezier gun om voorgoed met haar af te rekenen.’


    ‘Het is te vroeg om het te weten,’ zei Wolf. ‘Morgen kopen we mondvoorraad en steken dan de rivier over naar Arendia. Daar pik ik het spoor weer op. Er zit nu niets anders op dan het spoor te volgen. Als we eenmaal zeker weten waar het naar toe leidt, kunnen we andere keuzes maken.’


    Vanuit de avondschemerige binnenplaats klonk plotseling het geluid van vele paarden.


    Barak stapte vlug naar het raam en keek naar buiten. ‘Soldaten,’ zei hij kort.


    ‘Hier?’ vroeg Silk en haastte zich ook naar het raam.


    ‘Ze schijnen van een van ’s konings regimenten te zijn,’ zei Barak.


    ‘Die zullen geen belangstelling voor ons hebben,’ zei tante Pol.


    ‘Tenzij ze niet zijn wat ze lijken te zijn,’ zei Silk. ‘Aan uniformen, in welke soort dan ook, is makkelijk te komen.’


    ‘Murgo’s zijn het niet,’ zei Barak. ‘Murgo’s kan ik herkennen.’


    ‘Brill is ook geen Murgo,’ zei Silk en staarde naar beneden naar de binnenplaats.


    ‘Kijk eens of je wat kunt opvangen,’ beval Wolf.


    Barak opende voorzichtig een van de ramen tot op een kier en de kaarsen flakkerden in de tocht van een ijzige wind. Op de binnenplaats beneden sprak de kapitein van de soldaten met de herbergier. ‘Het is een man van iets meer dan gemiddelde grootte, met wit haar en een korte witte baard. Hij kan samen met anderen reizen.’


    ‘Zo iemand is hier, Uwe Edele,’ zei de herbergier wijfelend, ‘maar ik ben er zeker van dat het niet diegene is naar wie u zoekt. Deze is namelijk de rentmeester van de Hertogin van Erat, die mijn herberg vereert met haar aanwezigheid.’


    ‘De Hertogin van wát?’ vroeg de kapitein scherp.


    Van Erat,’ zei de herbergier. ‘Een zeer edele vrouwe van grote schoonheid en voornaamheid.’


    ‘Ik vraag mij af of ik niet een woordje kan wisselen met Hare Genade,’ zei de kapitein en kwam van zijn paard af.


    ‘Ik zal haar vragen of ze u wil ontvangen, Uwe Edele,’ zei de herbergier.


    Barak sloot het venster. ‘Ik reken wel af met die bemoeizieke kapitein,’ zei hij vastberaden.


    ‘Nee,’ zei Wolf, ‘hij heeft te veel soldaten bij zich, en als zij zijn die ze schijnen te zijn, zijn het goede mensen die ons geen kwaad gedaan hebben.’


    ‘Er is nog altijd de achtertrap,’ stelde Silk voor. ‘We kunnen drie straten verder zijn vóór hij bij de deur is.’


    ‘En als hij soldaten aan de achterkant van de herberg heeft neergezet?’ zei tante Pol. ‘Wat dan? Aangezien hij eraan komt om met de Hertogin van Erat te spreken, waarom laten we de hertogin niet met hem afrekenen?’


    ‘Wat had je gedacht?’ vroeg Wolf.


    ‘Wanneer de rest van jullie uit het gezicht is, zal ik met hem praten,’ zei ze. ‘Ik moet in staat zijn hem af te schepen tot de morgen. Dan kunnen we over de rivier en in Arendia zijn voordat hij terugkomt.’


    ‘Misschien,’ zei hij, ‘maar deze kapitein klinkt als een vastberaden man.’


    ‘Ik heb met meer vastberaden mannen afgerekend.’


    ‘We moeten snel beslissen,’ zei Silk van bij de deur. ‘Hij is de trap al op.’


    ‘We proberen het op jouw manier, Pol,’ zei Wolf en opende de deur naar de volgende kamer.


    ‘Garion,’ zei tante Pol, ‘jij blijft hier. Een hertogin is nooit zonder gevolg.’


    Wolf en de anderen verlieten snel de kamer.


    ‘Wat wilt u dat ik doe, tante Pol?’ fluisterde Garion.


    ‘Vergeet gewoon niet dat je mijn page bent, lieverd,’ zei ze, zette zich in een grote stoel in het midden van de kamer, en schikte zorgvuldig de plooien van haar gewaad. ‘Kom naast mijn stoel staan, lieverd, en probeer gedienstig te kijken. Ik zorg wel voor de rest.’


    ‘Ja, Vrouwe,’ zei Garion.


    De kapitein bleek, toen hij achter het kloppen van de herbergier aan kwam, een lange ernstig kijkende man te zijn met doordringende grijze ogen. Garion, die trachtte zo formeel mogelijk te zijn, verlangde de naam van de soldaat en keerde zich toen tot tante Pol.


    ‘Een zekere kapitein Brendig om u te spreken, Uwe Genade,’ kondigde hij aan. ‘Hij zegt dat het om een belangrijke zaak gaat.’


    Tante Pol keek hem even aan als om het verzoek te overwegen. ‘Goed,’ zei ze tenslotte. ‘Laat hem binnen.’


    Kapitein Brendig kwam de kamer in en de herbergier verdween schielijk.


    ‘Uwe Genade,’ zei de kapitein, en boog eerbiedig voor tante Pol.


    ‘Wat is er aan de hand, kapitein?’ verlangde ze te weten.


    ‘Ik zou Uwe Genade niet lastig gevallen zijn als mijn opdracht niet zo dringend was,’ verontschuldigde Brendig zich. ‘Mijn bevelen zijn van de koning zelf, en juist u zou moeten weten dat wij zijn wensen moeten eerbiedigen.’


    ‘Ik veronderstel dat ik u een paar minuten kan geven voor ’s konings zaken,’ zei ze.


    ‘Er is een zeker iemand die de koning wenst aan te houden. Een oudere man met wit haar en baard. Men heeft mij gezegd dat u zulk een man onder uw gevolg heeft.’


    ‘Is de man een misdadiger?’ vroeg ze.


    ‘Dat zei de koning niet, Uwe Genade,’ zei hij. ‘Mij werd slechts verteld dat de man gegrepen moest worden en afgeleverd bij het paleis in Sendar - en ieder die bij hem is.’


    ‘Ik ben zelden aan het hof,’ zei tante Pol. ‘Het is toch zeer onwaarschijnlijk dat een van mijn bedienden de belangstelling van de koning heeft opgewekt.’


    ‘Uwe Genade,’ zei Brendig voorzichtig, ‘naast mijn diensten in een van ’s konings eigen regimenten heb ik ook de eer een baronie te bezitten. Ik ben heel mijn leven aan het hof verbonden geweest en ik moet bekennen dat ik u daar nimmer gezien heb. Een vrouwe met uw opmerkelijke voorkomen zou niet licht vergeten worden.’


    Tante Pol boog haar hoofd lichtjes in waardering voor het compliment. ‘Ik veronderstel dat ik het geraden moest hebben, Heer Brendig,’ zei ze. ‘Uw manieren zijn niet die van een gewoon krijgsman.’


    ‘Daarenboven, Uwe Genade,’ vervolgde hij, ‘ben ik bekend met alle leengoederen van het koninkrijk. Als ik mij niet vergis is het leengoed van Erat een graafschap, en is de Graaf van Erat een gedrongen, tamelijk omvangrijk man - toevallig mijn oudoom. Er is geen hertogdom meer in dat deel van Sendaria geweest sinds de dagen dat het koninkrijk onder heerschappij van de Wacitische Arents stond.’


    Tante Pol hield zijn ogen vast met een ijskoude blik.


    ‘Vrouwe,’ zei Brendig bijna verontschuldigend, ‘de Wacitische Arents werden in de laatste jaren van het derde millennium door hun Asturische verwanten uitgeroeid. Er is geen Wacitische adel meer geweest sinds tweeduizend jaar.’


    ‘Ik dank u voor uw geschiedenisles, Heer,’ zei tante Pol koud.


    ‘Maar dit alles doet nauwelijks ter zake, niet?’ vervolgde Brendig. ‘De koning heeft mij gelast om de man, over wie ik sprak, op te sporen. Op uw eer, Vrouwe, kent u zulk een man?’


    De vraag hing in de lucht tussen hen, en Garion wist plotseling met panische schrik dat ze erbij waren, en hij riep bijna om Barak.


    Toen ging de deur naar het aansluitende vertrek open en kwam Meester Wolf de kamer in. ‘Er is geen reden om hiermee door te gaan,’ zei hij. ‘Ik ben degene die u zoekt. Wat wil Fulrach van Sendaria van mij?’


    Brendig keek hem schijnbaar zonder verrassing aan. ‘Zijne Majesteit achtte het niet nodig mij in vertrouwen te nemen,’ zei hij. ‘Hij zal het u zelf verklaren, daar twijfel ik niet aan, zodra we het paleis in Sendar bereikt hebben.’


    ‘Hoe eerder hoe beter,’ zei Wolf. ‘Wanneer vertrekken wij?’


    ‘We vertrekken naar Sendar direct na het ochtendmaal,’ zei Brendig. ‘Ik aanvaard uw woord dat geen van u deze herberg in de nacht zal verlaten. Ik geef er de voorkeur aan de Hertogin van Erat niet te onderwerpen aan de onwaardigheid van de plaatselijke barakken. De cellen zijn, naar men mij verteld heeft, buitengewoon ongemakkelijk.’


    ‘U heeft mijn woord,’ zei Wolf.


    ‘Dank u,’ zei Brendig en boog lichtjes. ‘Ik moet u ook vertellen dat ik verplicht ben om wachten te posten rond deze herberg - uiteraard voor uw bescherming.’


    ‘Uw zorg overstelpt ons, Heer,’ zei tante Pol droog.


    ‘Uw dienaar, Vrouwe,’ zei Brendig met een formele buiging. En toen draaide hij zich om en verliet de kamer.


    De deur was slechts van hout. Garion wist dit, maar toen de deur zich achter de vertrekkende Brendig sloot, leek die een zelfde verschrikkelijke en definitieve galm te hebben als de deur van een gevangenis.

  


  
    Hoofdstuk Elf


    Hoewel het maar vijfenvijftig stadiën was, deden ze negen dagen over de kustweg van Casmaar naar de hoofdstad Sendar. Kapitein Brendig gaf het tempo zorgvuldig aan, en zijn detachement soldaten was zodanig gegroepeerd dat zelfs de gedachte aan ontsnappen onmogelijk was. Het was opgehouden te sneeuwen, maar de weg was nog steeds moeilijk begaanbaar en de wind, die vanuit zee blies, sneed rauw en ijzig over de uitgestrekte zoutkwelders. Elke nacht bleven ze slapen in de op gelijke afstanden neergezette Sendarische pleisterplaatsen die als mijlpalen langs dat gedeelte van de onbewoonde kust stonden. De pleisterplaatsen waren niet zo goed uitgerust als die van Tolnedra langs de Grote Noorderweg, maar ze waren tenminste adequaat. Kapitein Brendig scheen bezorgd te zijn over hun welstand, maar elke nacht postte hij ook wachten.


    Op de avond van de tweede dag zat Garion bij de haard met Durnik, en staarde somber in de vlammen. Durnik was zijn oudste vriend en Garion had juist nu verschrikkelijk veel behoefte aan vriendschap.


    ‘Durnik?’ zei hij tenslotte.


    ‘Ja, jongen?’


    ‘Ben jij ooit in een kerker geweest?’


    ‘Wat moet ik gedaan hebben om in een kerker gezeten te hebben?’


    ‘Ik dacht dat je er misschien ’s een gezien kon hebben.’


    ‘Eerlijk mansvolk komt niet op die plaatsen,’ zei Durnik.


    ‘Ik heb gehoord dat ze verschrikkelijk zijn - donker en koud en vol met ratten.’


    ‘Wat moet al dat gepraat over kerkers toch?’ vroeg Durnik.


    ‘Ik ben bang dat we er spoedig genoeg achter komen hoe zulke plaatsen werkelijk zijn,’ zei Garion, en probeerde niet al te bang te klinken.


    ‘We hebben niets verkeerds gedaan,’ zei Durnik.


    ‘Maar waarom zou de koning ons op deze manier hebben laten oppakken? Koningen doen zoiets niet zonder goede reden.’


    ‘We hebben niets verkeerds gedaan,’ herhaalde Durnik koppig.


    ‘Maar misschien heeft Meester Wolf iets gedaan,’ bedacht Garion. ‘De koning zou toch niet al die soldaten achter hem aan gestuurd hebben zonder een goede reden - en dan kunnen we allemaal met hem in de kerkers gegooid worden, alleen maar omdat we zijn reisgenoten waren.’


    ‘Zoiets gebeurt niet in Sendaria,’ zei Durnik beslist.


    De volgende dag blies een sterke wind vanuit zee, maar het was een warme wind en de kniediepe sneeuw op de weg werd modderig. Tegen de middag begon het te regenen. Ze reden in doorweekte ellende door naar de volgende pleisterplaats.


    ‘Ik ben bang dat we onze reis moeten onderbreken tot dit is overgewaaid,’ zei kapitein Brendig die avond, starend uit een van de kleine raampjes van de pleisterplaats. ‘In de ochtend zullen we niet meer over de weg kunnen gaan.’


    Ze brachten de dag, en de dag erna door in de bekrompen hoofdzaal van de herberg, luisterend naar de door de wind gedreven regen die tegen de muren en het dak sloeg, en dit alles steeds onder de waakzame ogen van Brendig en zijn soldaten.


    ‘Silk,’ zei Garion op de tweede dag, en kwam naar de bank waar de kleine wezelachtige man zat te doezelen.


    ‘Ja, Garion?’ zei Silk, wakker wordend.


    ‘Wat voor soort man is de koning?’


    ‘Welke koning?’


    ‘Die van Sendaria.’


    ‘Een idioot - zoals alle koningen.’ Silk lachte. ‘De Sendarische koningen zijn misschien wat idioter, maar dat is alleen maar natuurlijk. Waarom vraag je dat?’


    ‘Nou...’ Garion aarzelde. ‘Stel dat iemand iets deed wat de koning niet aanstond, en er reisden andere mensen met hem mee, en de koning liet ze allemaal grijpen. Zou de koning ze allemaal in de kerkers gooien? Of zou hij de anderen laten gaan en alleen maar die ene vasthouden op wie hij kwaad was?’


    Silk keek hem even aan en sprak toen streng: ‘Die vraag is jou onwaardig, Garion.’


    Garion werd rood. ‘Ik ben bang van kerkers,’ zei hij met een klein stemmetje, plotseling behoorlijk beschaamd over zichzelf. ‘Ik wil niet voor altijd in het donker worden opgesloten terwijl ik niet eens weet waarom.’


    ‘De koningen van Sendaria zijn rechtvaardig en eerlijk,’ zei Silk hem. ‘Niet al te snugger, vrees ik, maar altijd eerlijk.’


    ‘Hoe kunnen ze nou koningen zijn als ze niet wijs zijn?’ wierp Garion tegen.


    ‘Wijsheid is een bruikbare eigenschap voor een koning,’ zei Silk, ‘maar nauwelijks van belang.’


    ‘Maar hoe worden ze dan koning?’ vroeg Garion.


    ‘Sommigen worden ertoe geboren,’ zei Silk. ‘De domste man in de wereld kan koning worden als hij de juiste ouders heeft. Sendarische koningen zijn hier in het nadeel omdat ze zo laag begonnen zijn.’


    ‘Laag?’


    ‘Ze werden gekozen. Niemand heeft ooit een koning gekozen - behalve de Sendaren.’


    ‘Hoe kies je een koning?’


    Silk glimlachte. ‘Heel slecht, Garion. Het is een armzalige manier om een koning uit te kiezen. De andere manieren zijn nog slechter, maar verkiezingen zijn een hele slechte manier om een koning te kiezen.’


    ‘Vertel me hoe het gebeurde,’ zei Garion.


    Silk keek even vluchtig naar het beregende raam aan de andere kant van de kamer en haalde de schouders op. ‘Het is een manier om de tijd door te brengen,’ zei hij. En toen leunde hij achterover, strekte zijn voeten naar het vuur en begon.


    ‘Het begon allemaal zo’n vijftienhonderd jaar geleden,’ zei hij met een stem die luid genoeg was om de oren te bereiken van kapitein Brendig, die dichtbij zat te schrijven op een stuk perkament. ‘Sendaria was toen nog geen koninkrijk, zelfs geen apart land. Van tijd tot tijd behoorde het tot Cherek, Algaria of de noordelijke Arents - de Waciten of Asturiërs, afhankelijk van de uitslag van de Arentse burgeroorlog. Toen die oorlog eindelijk was afgelopen en de Waciten vernietigd waren, en de Asturiërs verslagen en de niet in kaart gebrachte gebieden van het grote woud in noordelijk Arendia in gedreven waren, besloot de Keizer van Tolnedra, Ran Horb II, dat hier een koninkrijk moest komen.’


    ‘Hoe kan een Tolnedrische keizer nou dat soort beslissingen nemen voor Sendaria?’ vroeg Garion.


    ‘De arm van het keizerrijk is erg lang,’ zei Silk. ‘De Grote Noorderweg was gebouwd tijdens de periode van de Tweede Borunische Dynastie - ik denk dat het Ran Borune IV was die met aanleg begon, niet, kapitein?’


    ‘De vijfde,’ zei Brendig wat zuur, zonder op te kijken. ‘Ran Borune V.’


    ‘Dank u, kapitein,’ zei Silk. ‘Ik kan die Borunische Dynastieën maar niet uit elkaar houden. Hoe dan ook, er lagen al keizerlijke legerscharen in Sendaria om de hoofdweg te onderhouden, en als je troepen in een bepaald gebied hebt, dan heb je ook een zeker gezag, nietwaar, kapitein?’


    ‘Het is uw verhaal,’ zei Brendig kortaf.


    ‘Dat is zo,’ stemde Silk in. ‘Nou was het heus niet uit een soort van edelmoedigheid dat Ran Horb deze beslissing nam, Garion, begrijp dat goed. Tolnedranen geven nooit iets weg. Het was gewoon zo dat de Mimbraatse Arents uiteindelijk de Arentse burgeroorlog hadden gewonnen - duizend jaar bloedvergieten en verraad - en Tolnedra kon het zich niet permitteren dat de Mimbraten zich zouden uitbreiden naar het noorden. De creatie van een onafhankelijk koninkrijk in Sendaria zou de Mimbraten de toegang ontzeggen tot de handelswegen die uit Drasnia leidden, en verhinderen dat de zetel van de macht zich zou verplaatsen naar Vo Mimbre, wat de keizerlijke hoofdstad Tol Honeth tamelijk naar het tweede plan zou schuiven.’


    ‘Het klinkt allemaal vreselijk ingewikkeld,’ zei Garion.


    ‘Niet echt,’ zei Silk. ‘Het is alleen maar politiek, en dat is een heel eenvoudig spelletje, nietwaar kapitein?’


    ‘Een spel dat ik niet speel,’ zei Brendig zonder opkijken.


    ‘Is dat zo?’ zei Silk. ‘Zo lang aan het hof en dan geen politicus? U bent een zeldzaam man, kapitein. Hoe dan ook, de Sendaren ontdekten plotseling dat ze weliswaar een koninkrijk hadden maar geen echte erf adel. O ja, er waren een paar Tolnedrische edelen die zich hier op landgoederen hadden teruggetrokken, en hier en daar nog een paar die aanspraak maakten op deze of gene Wacitische of Asturische titels, een of twee Cherekse krijgsheren met een paar volgelingen, maar geen echte Sendarische adel. En daarom besloten ze toen een nationale verkiezing te houden - een koning te kiezen, zie je, aan wie ze dan het verlenen van titels konden overlaten. Een zeer praktische benadering, en typisch Sendarisch.’


    ‘Hoe kies je een koning?’ vroeg Garion, die zijn angst voor kerkers bij het geboeid luisteren naar het verhaal langzamerhand had verloren.


    ‘Iedereen stemt,’ zei Silk eenvoudig. ‘Ouders probeerden natuurlijk stemmen te werven voor hun kinderen, maar het schijnt dat er heel weinig bedrog was. De rest van de wereld stond eromheen en lachte zich suf om al die idioterie, maar de Sendaren bleven doorgaan twaalf jaren lang stemming na stemming te houden.’


    ‘Zes jaren, feitelijk,’ zei Brendig met zijn neus nog steeds in het perkament, ‘van 3827 tot 3833.’


    ‘En er waren meer dan duizend kandidaten,’ zei Silk mededeelzaam.


    ‘Zevenhonderd en drieënveertig,’ zei Brendig met opeengeklemde lippen.


    ‘Ik erken mijn vergissing, edele kapitein,’ zei Silk. ‘Het is werkelijk een geweldige geruststelling te weten een deskundige hier bij de hand te hebben om mij op fouten te betrappen. Ik ben slechts een eenvoudige Drasnische koopman met weinig achtergrond in geschiedenis. Enfin, bij de drieëntwintigste stemming kozen ze uiteindelijk hun koning - een geelwortelkoolraap-boer die Fundor heette.’


    ‘Hij kweekte meer dan alleen maar koolraap,’ zei Brendig die nijdig opkeek.


    ‘Na-tuuuuur-lijk!’ Silk sloeg met een open hand tegen zijn voorhoofd. ‘Hoe kon ik de kool vergeten? Hij kweekte ook kolen, Garion. Vergeet nooit de kolen. Nou, iedereen in Sendaria die dacht dat hij belangrijk was, reisde naar de boerderij van Fundor, en ze vonden hem energiek bezig zijn land te bemesten, en ze groetten hem met luide uitroepen: “Heil, Fundor de Luisterrijke, Koning van Sendaria!” en ze vielen op hun knieën in zijn verheven aanwezigheid.’


    ‘Moeten we hiermee doorgaan?’ vroeg Brendig opkijkend, met gepijnigde stem.


    ‘De jongen wil het weten, kapitein,’ zei Silk onschuldig. ‘Het is onze plicht als volwassenen om hem de geschiedenis van ons verleden te leren, vindt u niet?’


    ‘Zeg wat je te zeggen hebt,’ zei Brendig stijfjes.


    ‘Dank u voor uw toestemming, kapitein,’ zei Silk en neeg het hoofd. ‘Weet je wat de Koning van Sendaria toen zei, Garion?’ vroeg hij.


    ‘Nee,’ zei Garion. ‘Wat zei-die?’


    ‘“Ik bid u, eminente heren,” zei de koning, “let toch op uw kleren. Het bed waarin u knielt heb ik zojuist goed bemest.”’


    Barak, die er vlakbij zat, brulde van het lachen en sloeg met een van zijn grote handen op zijn knie. ‘Ik vind dit niet bepaald vermakelijk, heer,’ zei kapitein Brendig koud en stond op. ‘Ik maak toch geen grappen over de Koning van Drasnia, niet?’


    ‘U bent een hoffelijk man, kapitein,’ zei Silk kalm, ‘en een edelman bovendien. Ik ben alleen maar een arme man die probeert in de wereld vooruit te komen.’


    Brendig keek hem machteloos aan, draaide zich om en stampte de kamer uit.


    De volgende dag was de wind gaan liggen en de regen had opgehouden. De weg leek wel één modderpoel, maar Brendig besliste dat ze hun weg moesten vervolgen. Het reizen was die dag zwaar, maar de dag daarop ging het beter toen de weg begon op te drogen.


    Tante Pol scheen zich het feit dat ze in ’s konings opdracht opgepakt waren, niet aan te trekken. Ze behield haar koninklijke houding hoewel zelfs Garion niet echt de noodzaak ervan inzag om de maskerade op te houden, en hij wenste vurig dat ze ermee zou stoppen. De vertrouwde praktische gevoeligheid waarmee ze in haar keuken van Faldors boerderij had geregeerd, had op een of andere manier plaats gemaakt voor een soort van heerszuchtige eigenzinnigheid, die Garion bijzonder beangstigde. Voor het eerst in zijn leven voelde hij afstand tussen hen tweeën, en het liet een leegte achter die er nimmer eerder geweest was. Om het allemaal nog erger te maken beet de knagende onzekerheid, die gestadig gegroeid was sinds Silks stellige verklaring op de heuveltop buiten Winold dat tante Pol onmogelijk zijn tante kon zijn, aan het besef van zijn eigen persoonlijkheid, en vaak betrapte Garion zich erop dat hij zich de verschrikkelijke vraag stelde: ‘Wie ben ik?’


    Ook Meester Wolf scheen veranderd te zijn. Hij sprak zelden, noch op de weg noch ’s avonds in de pleisterplaatsen. Hij bracht veel tijd door met in z’n eentje te zitten met een uitdrukking van zwaarmoedige geprikkeldheid op zijn gezicht.


    Tenslotte kwam er, na negen dagen, een eind aan de grote zoutkwelders en het land aan de kust werd heuvelachtiger. Ze gingen op een middag over een heuveltop heen, juist toen een bleke winterzon door de wolken brak, en daar, in de vallei aan hun voeten lag de ommuurde stad Sendar, uitkijkend over de zee.


    Het garnizoen wachtlieden aan de zuidpoort van de stad groette keurig toen kapitein Brendig zijn kleine gezelschap door de poort leidde, en hij beantwoordde hun groet even krachtig. De brede straten van de stad leken vol met mensen in de mooiste kleren, die zich allemaal op een belangrijke manier bewogen alsof hun boodschap de meest noodzakelijke was in de hele wereld.


    ‘Hovelingen.’ Barak, die toevallig naast Garion reed, snoof minachtend. ‘Niet één echte man onder hen.’


    ‘Een noodzakelijk kwaad, mijn beste Barak,’ riep Silk over zijn schouders. ‘Kleine werkjes verlangen kleine mensjes, en het zijn de kleine werkjes die een koninkrijk laten draaien.’


    Nadat zij een indrukwekkend vierkant plein waren overgestoken, reden ze over een brede laan naar het paleis. Het was een heel groot gebouw met vele verdiepingen en zware vleugels die aan iedere kant van de geplaveide binnenplaats uitstaken. Het geheel werd overstegen door een ronde toren, veruit het hoogste gebouw van de hele stad.


    ‘Waar denk je dat de kerkers zijn?’ fluisterde Garion tegen Durnik toen ze halthielden.


    ‘Ik zou het erg op prijs stellen, Garion,’ zei Durnik met een pijnlijke uitdrukking, ‘als je niet zoveel over kerkers wilde praten.’


    Kapitein Brendig steeg af en liep naar een zenuwachtig uitziend mannetje in een geborduurd wambuis en bepluimde baret, die de brede trappen aan de voorzijde van het paleis afdaalde om hen te ontmoeten. Ze spraken enige minuten en schenen ruzie te maken.


    ‘Mijn bevelen zijn van de koning zelf,’ zei Brendig en zijn stem drong door tot aan de plek waar zij zaten. ‘Het is mij opgedragen deze mensen zonder uitstel naar hem te brengen zodra zij aankwamen.’


    ‘Mijn bevelen zijn ook van de koning,’ zei de zenuwachtige man, ‘en het is mij opgedragen om ze aan het hof voor te stellen voor ze naar de troonzaal gebracht worden. Ik zal hen onder mijn hoede nemen.’


    ‘Zij blijven onder mijn hoede, Graaf Nilden, tot ze voor de koning gebracht zijn,’ zei Brendig koud.


    ‘Ik wil niet dat jouw modderige soldaten door de zalen van het paleis baggeren, Heer Brendig,’ antwoordde de graaf.


    ‘Dan zullen we hier wachten, Graaf Nilden,’ zei Brendig.


    ‘Wees zo goed om Zijne Majesteit te laten halen.’


    ‘Te laten halen?’ Het gezicht van de graaf was ontzet. ‘Ik ben de opperbutler van Zijne Majesteits huishouding, Heer Brendig. Ik laat niemand of niets halen.’


    Brendig draaide zich om als wilde hij weer opstijgen.


    ‘Al goed,’ zei Graaf Nilden kribbig, ‘je krijgt je zin al. Laat ze tenminste hun voeten vegen.’


    Brendig boog koeltjes.


    ‘Ik zal dit niet vergeten, Heer Brendig,’ zei Nilden dreigend.


    ‘Ik ook niet, Graaf Nilden,’ antwoordde Brendig.


    Toen stegen ze allemaal af en staken te midden van Brendigs soldaten de binnenplaats over naar een grote deur in het midden van de westelijke vleugel.


    ‘Wees zo goed mij te volgen,’ zei Graaf Nilden en keek rillend naar de met modder bespatte soldaten. Hij bracht hen in een brede gang achter de deur.


    Vrees en nieuwsgierigheid streden in Garions hoofd om de eerste plaats. Ondanks de verzekeringen van Silk en Durnik, en de hoopvolle gevolgtrekkingen van Graaf Nildens aankondigingen dat hij hen aan het hof moest voorstellen, leek de dreiging van een klamme, door ratten geteisterde kerker, compleet met pijnbank en rad en andere onplezierige zaken nog steeds wezenlijk aanwezig. Aan de andere kant was hij nog nooit in een paleis geweest, en zijn ogen probeerden overal tegelijk te kijken. Dat deel van zijn geest dat hem soms droog en onpersoonlijk aansprak, zei hem dat zijn angsten waarschijnlijk ongegrond waren en dat dat staan gapen hem alleen maar op een domme boerenkinkel deed lijken.


    Graaf Nilden bracht hen meteen naar een deel van de gang met een aantal glanzend gepolitoerde deuren. ‘Deze is voor de jongen,’ zei hij en wees naar een ervan.


    Een van de soldaten opende de deur en Garion stapte met tegenzin naar binnen, over zijn schouder naar tante Pol kijkend.


    ‘Schiet eens op,’ zei een ietwat ongeduldige stem.


    Garion draaide zich snel om, niet wetend wat te verwachten.


    ‘Doe de deur dicht, jongen,’ zei de fraaigeklede man die op hem had staan wachten. ‘We hebben niet de hele dag de tijd.’ De man stond naast een grote houten tobbe waaruit stoom oprees. ‘Vlug, jongen, doe die smerige vodden uit en kom de tobbe in. Zijne Majesteit wacht!’


    Te verward om tegen te stribbelen of zelfs een antwoord te bedenken begon Garion als verdoofd zijn wambuis te ontknopen.


    Nadat hij gebaad was en de klitten uit zijn haar geborsteld waren, werd hij gekleed in de kleren die op een nabijstaand bankje lagen. Zijn grove wollen broek van bruikbaar boerenbruin was verwisseld voor een andere, die veel fijner geweven was, in een glanzend blauwe kleur. Zijn versleten en modderige laarzen werden geruild voor zachtleren schoenen. Zijn tuniek was van zacht wit linnen en het wambuis eroverheen had een rijke blauwe kleur, afgezet met zilverglanzend bont.


    ‘Ik vrees dat dit het beste is wat ik in zo’n korte tijd kan doen,’ zei de man die hem had gebaad en gekleed, pedant. ‘Ik zal me tenminste niet helemaal hoeven schamen als je aan de koning wordt voorgesteld.’


    Garion mompelde zijn dank en bleef toen wachten op verdere bevelen.


    ‘Nou, schiet op, jongen. We kunnen Zijne Majesteit niet laten wachten!’


    Silk en Barak stonden in de gang, zacht pratend. Barak zag er imposant en schitterend uit in een groenbrokaten wambuis, maar hij keek ongemakkelijk zonder zijn zwaard. Silks wambuis was van een kostelijk zwart, afgezet met zilver, en zijn onverzorgde snorrebaard was keurig bijgeknipt in een elegant baardje.


    ‘Wat betekent dit allemaal?’ vroeg Garion toen hij zich bij hen voegde.


    ‘We worden aan de koning voorgesteld,’ zei Barak, ‘en onze eerlijke kleren mochten hem eens beledigen. Koningen zijn niet gewend naar gewone mensen te kijken.’


    Durnik kwam een van de kamers uit, zijn gezicht bleek van woede. ‘Die opzichtige idioot wou me een bad geven!’ riep hij sputterend van boosheid uit.


    ‘Dat is de gewoonte,’ legde Silk uit. ‘Edele gasten worden niet geacht zichzelf te baden. Ik hoop dat je hem geen pijn hebt gedaan.’


    ‘Ik ben geen edelman, en ik ben best in staat om mezelf te baden,’ zei Durnik woest. ‘Ik zei hem dat ik hem in zijn eigen kuip zou verdrinken als hij zijn handen niet bij zich kon houden. Daarna viel-ie me niet meer lastig, maar hij pikte wèl m’n kleren. Ik heb deze moeten aantrekken.’ Hij gebaarde naar zijn kleren die vrijwel hetzelfde waren als die van Garion. ‘Ik hoop dat niemand me in deze prullen ziet.’


    ‘Barak zegt dat de koning beledigd kan zijn als hij ons in onze eigen kleren zag,’ zei Garion.


    ‘De koning kijkt niet naar mij,’ zei Durnik, ‘en ik houd er niet van om te proberen er anders uit te zien dan ik ben. Ik wacht buiten wel met de paarden als ik mijn eigen kleren kan terugkrijgen.’


    ‘Wees nou geduldig, Durnik,’ raadde Barak. ‘We zorgen ervoor dat de zaak met de koning geregeld wordt, en dan zijn we weer onderweg.’


    Als Durnik al nijdig was, kon de staat van Meester Wolf alleen maar omschreven worden als die van grenzeloze woede. Hij kwam de gang in, gekleed in een sneeuwwit gewaad met een laag afhangende kap op zijn rug. ‘Iemand zal hiervoor boeten!’ brulde hij.


    ‘Maar het staat je uitstekend,’ zei Silk bewonderend.


    ‘Jouw smaak is altijd al twijfelachtig geweest, meester Silk,’ zei Wolf ijzig. ‘Waar is Pol?’


    ‘De Vrouwe heeft haar opwachting nog niet gemaakt,’ zei Silk.


    ‘Dat had ik kunnen weten,’ zei Wolf en ging zitten op een nabije bank. ‘We kunnen er net zo goed ons gemak van nemen. Pols voorbereidingen nemen gewoonlijk nogal wat tijd in beslag.’


    En dus wachtten zij. Kapitein Brendig die van laarzen en wambuis had gewisseld, ijsbeerde heen en weer terwijl de minuten voorbijkropen. Garion was totaal verbluft door de ontvangst. Ze schenen niet onder arrest te zijn, maar in zijn verbeelding zag hij nog steeds kerkers, en dat was genoeg om hem zenuwachtig te maken.


    En toen verscheen tante Pol. Ze droeg het blauwfluwelen gewaad dat voor haar in Camaar gemaakt was, en een zilveren band in haar haar die de enkele witte lok speciaal deed uitkomen. Haar houding was koninklijk en haar gezicht ernstig.


    ‘Zo spoedig al, Vrouw Pol?’ vroeg Meester Wolf droog. ‘Ik hoop dat niemand je tot spoed heeft gemaand.’


    Ze negeerde hem en bekeek beurtelings ieder van hen. ‘Het kan ermee door,’ zei ze tenslotte en verschikte afwezig de kraag van Garions wambuis. ‘Geef me je arm, Oude Wolf, en laten we er eens achter zien te komen wat de Koning van de Sendaren van ons wil.’


    Meester Wolf rees op van de bank, stak zijn arm uit en getweeën liepen ze de gang uit. Kapitein Brendig haalde haastig zijn soldaten bij elkaar en liep achter hen aan in een soort van ongeregelde orde. ‘Als het u behaagt, Vrouwe,’ riep hij tot tante Pol, ‘sta me dan toe u de weg te wijzen.’


    ‘We kennen de weg, Heer Brendig,’ zei ze zonder zelfs maar haar hoofd om te draaien.


    Graaf Nilden, de opperbutler, stond hen op te wachten voor twee massieve deuren, bewaakt door twee schildwachten. Hij boog licht naar tante Pol en knipte met zijn vingers. De schildwachten zwaaiden de zware deuren open.


    Fulrach, de Koning van Sendaria, was een kleine, dikke man met een korte zandkleurige baard. Hij zat, naar het scheen, niet erg gemakkelijk, op een troon met een hoge rug, die op een podium stond aan het eind van de grote zaal waar Graaf Nilden hen naar toe had gebracht. De troonzaal was enorm, met een hoge, gewelfde zoldering, en met muren die afgedekt waren met naar het scheen meters en meters zware roodfluwelen draperieën. Overal stonden kandelaars en dozijnen mensen wandelden heen en weer in prachtige kleren en babbelden wat in de hoeken, terwijl ze de aanwezigheid van de koning compleet over het hoofd zagen.


    ‘Mag ik u aankondigen?’ vroeg Graaf Nilden aan Meester Wolf.


    ‘Fulrach weet wie ik ben,’ zei Wolf kortaf en wandelde over de lange scharlakenrode loper naar de troon met tante Pol nog steeds aan zijn arm. Garion en de anderen volgden met Brendig en zijn soldaten op de hielen, door een plotseling zwijgende menigte van hovelingen en hun vrouwen.


    Aan de voet van de troon hielden ze allemaal halt. Wolf boog koeltjes. Tante Pol, haar ogen ijzig, maakte een reverence, en Barak en Silk bogen hoffelijk. Durnik en Garion deden hetzelfde, maar lang niet zo gracieus.


    ‘Als het Uwe Majesteit behaagt,’ klonk Brendigs stem achter hen: ‘Dit zijn degenen die u zocht.’


    ‘Ik wist dat ik op u kon rekenen, Heer Brendig,’ antwoordde de koning in een heel gewoon klinkende stem. ‘Uw goede naam is welverdiend. U heeft mijn dank.’ Toen keek hij naar Meester Wolf en de rest, met een raadselachtige uitdrukking op zijn gezicht.


    Garion begon te beven.


    ‘Mijn goede, oude vriend,’ zei de koning tot Meester Wolf. ‘Het is te lang geleden dat we elkaar gezien hebben.’


    ‘Heb je je verstand helemaal verloren, Fulrach?’ snauwde Meester Wolf met een stem die niet verder kwam dan ’s konings oren. ‘Waarom verkoos je tussenbeide te komen - uitgerekend nu? En wat bezielde je in ’s hemelsnaam mij in iets als dít te laten hijsen?’ Hij trok met afkeer aan zijn witte gewaad. ‘Probeer je mijn aanwezigheid aan iedere Murgo van hier tot aan de landtong van Arendia kenbaar te maken?’


    De koning keek gepijnigd. ‘Ik was al bang dat u het op deze manier zou opvatten,’ zei hij met een stem die niet luider klonk dan die van Meester Wolf. ‘Ik zal het uitleggen als we elkaar onder vier ogen kunnen spreken.’ Hij wendde zich snel naar tante Pol, als wilde hij tenminste de schijn van waardigheid ophouden. ‘Het is te lang geleden dat we u gezien hebben, geachte Vrouwe. Layla en de kinderen hebben u gemist en ik voelde me eenzaam in uw afwezigheid.’


    ‘Uwe Majesteit is te vriendelijk,’ zei tante Pol, haar stem net zo koud als die van Wolf.


    De koning kromp ineen. ‘Ik bid u, Vrouwe,’ zei hij verontschuldigend, ‘veroordeel me niet te haastig. Mijn redenen waren dringend. Ik hoop dat de oproep van Heer Brendig u niet te veel in ongelegenheid gebracht heeft.’


    ‘Heer Brendig was de hoffelijkheid zelve,’ zei tante Pol, haar stem onveranderd. Ze keek even naar Brendig die zichtbaar bleek was geworden.


    ‘En u, mijn Heer Barak,’ haastte de koning zich als om het beste te maken uit een slechte situatie, ‘hoe vergaat het uw neef, onze dierbare broeder-koning, Anheg van Cherek?’


    ‘Hij was in goede staat toen ik hem het laatst zag,’ antwoordde Barak vormelijk. ‘Enigszins dronken, maar dat is niet ongewoon voor Anheg.’


    De koning glimlachte zwakjes en wendde zich snel naar Silk. ‘Prins Kheldar van het Koninklijk Huis van Drasnia,’ zei hij. ‘Wij zijn verbaasd zulke edele bezoekers in ons rijk te hebben, en meer dan pijnlijk getroffen dat zij niet verkozen ons een bezoek te brengen opdat wij hen konden verwelkomen. Is de Koning van de Sendaren van zó weinig belang dat hij niet eens een kort bezoekje waard is?’


    ‘Wij beoogden geen oneerbiedigheid, Majesteit,’ antwoordde Silk met een buiging, ‘maar onze boodschap had een dergelijke haast dat er geen tijd was voor gewone hoffelijkheden.’


    De koning schoot hem een waarschuwende blik toe op die opmerking en weefde, tot Garions verrassing, zijn vingers in de nauwelijks merkbare gebaren van de Drasnische geheime taal. Niet hier. Te veel oren aanwezig. Toen keek hij uitnodigend naar Durnik en Garion.


    Tante Pol kwam naar voren. ‘Dit is baas Durnik van het district Erat, Uwe Majesteit,’ zei ze, ‘een dapper en eerlijk man.’


    ‘Welkom, baas Durnik,’ zei de koning. ‘Ik hoop dat men mij op een dag ook een eerlijk en dapper man zal noemen.’


    Durnik boog onhandig, zijn gezicht verbijsterd. ‘Ik ben alleen maar een eenvoudige hoefsmid, Uwe Edelheid,’ zei hij, ‘maar ik hoop dat iedereen weet dat ik Uwe Edelheids meest getrouwe en toegewijde onderdaan ben.’


    ‘Goed gesproken, baas Durnik,’ zei de koning met een glimlach, en keek toen naar Garion.


    Tante Pol zag zijn blik. ‘Een jongen, Uwe Majesteit,’ zei ze tamelijk onverschillig. ‘Hij wordt Garion genoemd. Hij werd enkele jaren geleden aan mijn zorgen toevertrouwd en hij reist met ons mee omdat ik niet weet wat ik anders met hem moest doen.’


    Een verschrikkelijke koude kroop in Garions maag omhoog. De zekerheid dat haar achteloze woorden feitelijk de naakte waarheid waren, kwam vermorzelend op hem neer. Ze had niet eens geprobeerd de klap te verzachten. De onverschilligheid waarmee ze zijn leven had vernietigd, deed bijna nog meer pijn dan de vernietiging zelf.


    ‘Welkom ook, Garion,’ zei de koning. ‘Je reist in edel gezelschap voor iemand die zo jong is.’


    ‘Ik wist niet wie ze waren, Uwe Majesteit,’ zei Garion ongelukkig. ‘Niemand vertelt mij ooit iets.’


    De koning lachte verdraagzaam en geamuseerd. ‘Als je ouder wordt, Garion,’ zei hij, ‘zul je er waarschijnlijk achter komen dat in deze dagen onschuld de meest gemakkelijke staat is waarin je kunt leven. Mij zijn de laatste tijd dingen verteld waaraan ik de voorkeur gegeven had ze niet te weten.’


    ‘Kunnen we elkaar nu onder vier ogen spreken, Fulrach?’ zei Meester Wolf, nog steeds geprikkeld.


    ‘Alles op zijn tijd, oude vriend,’ antwoordde de koning. ‘Ik heb bevolen een banket aan te richten ter ere van u. Laten we gaan en feesten. Layla en de kinderen wachten al op ons. Later is er tijd om zekere zaken te bespreken.’ Daarmee stond hij op en daalde de verhoging af.


    Garion, die diep in zijn eigen ellende was verzonken, sloot zich aan bij Silk. ‘Prins Kheldar?’ zei hij, en probeerde wanhopig zijn gedachten op iets anders te bepalen dan de schokkende werkelijkheid die hem zojuist overvallen had.


    ‘Een ongelukkige geboorte, Garion,’ zei Silk met een schouderophalen. ‘Iets waarover ik geen macht had. Gelukkig ben ik slechts de neef van de Koning van Drasnia, en sta ik helemaal onder aan de lijst van opvolgers. Ik verkeer niet direct in het gevaar om de troon te bestijgen.’


    ‘En Barak is...’


    ‘De neef van Koning Anheg van Cherek,’ gaf Silk ten antwoord. Hij keek over zijn schouder. ‘Wat is je juiste titel, Barak?’ vroeg hij.


    ‘De Graaf van Trellheim,’ bromde Barak. ‘Waarom vraag je me dat?’


    ‘De jongen hier was nieuwsgierig.’


    ‘Het is trouwens allemaal onzin,’ zei Barak, ‘maar toen Anheg koning werd, moest iemand Clanhoofd worden. In Cherek kun je niet allebei zijn. Dat wordt beschouwd als ongeluk brengen - vooral door de hoofden van de andere clans.’


    ‘Ik kan me indenken waarom ze dat zo zien,’ lachte Silk.


    ‘Het is trouwens een lege titel,’ merkte Barak op. ‘Er is in geen drieduizend jaar een clan-oorlog in Cherek geweest. Ik laat mijn jongste broer optreden in mijn plaats. Hij is een eenvoudige jongen die zich makkelijk laat vermaken. Bovendien ergert het mijn vrouw.’


    ‘Je bent getrouwd?’ Garion schrok op.


    ‘Als je het zo wilt noemen,’ zei Barak zuur.


    Silk stootte Garion waarschuwend aan, beduidend dat dit een teer onderwerp was.


    ‘Waarom vertelde je het ons niet?’ vroeg Garion beschuldigend. ‘Over je titels, bedoel ik.’


    ‘Had het enig verschil gemaakt?’ vroeg Silk.


    ‘Nou... nee,’ gaf Garion toe, ‘maar...’ Hij hield op omdat hij niet in staat was zijn gevoelens hierover onder woorden te brengen. ‘Ik begrijp er helemaal niks meer van,’ besloot hij lam.


    ‘Te zijner tijd wordt het allemaal duidelijk,’ verzekerde Silk hem toen ze de banketzaal betraden.


    De zaal was bijna net zo groot als de troonzaal. Er stonden lange tafels, gedekt met fijnlinnen kleden, en opnieuw waren er overal kandelaars. Een bediende stond achter iedere stoel, en op alles werd toezicht gehouden door een kleine, plompe vrouw met een stralend gezichtje en een klein kroontje dat gevaarlijk boven op haar hoofd stond. Toen ze allemaal binnenkwamen, kwam ze snel naar voren.


    ‘Lieve Pol,’ zei ze, ‘je ziet er echt geweldig uit.’ Ze omarmde tante Pol warm en de twee begonnen levendig te praten.


    ‘Koningin Layla,’ legde Silk kort aan Garion uit. ‘Ze noemen haar de Moeder van Sendaria. De vier kinderen daar zijn van haar. Ze heeft er nog vier of vijf - ouder, en waarschijnlijk weg voor staatszaken, aangezien Fulrach erop staat dat de kinderen hun brood verdienen. Het is een bekende grap onder de andere koningen dat Koningin Layla zwanger was vanaf haar veertiende, maar dat is waarschijnlijk omdat het verwacht wordt dat ze bij iedere nieuwe geboorte een koninklijke gift sturen. Maar het is een goede vrouw, en ze weerhoudt Koning Fulrach ervan te veel fouten te maken.’


    ‘Ze kent tante Pol,’ zei Garion, en dat feit zat hem op een of andere manier dwars.


    ‘Iedereen kent je tante Pol,’ zei Silk.


    Aangezien tante Pol en de koningin diep in gesprek gewikkeld waren, en al ongemerkt naar het hoofd van de tafel gegaan waren, bleef Garion dicht bij Silk. Laat me geen fouten maken, gebaarde hij, en probeerde zijn vingers zo ongemerkt mogelijk te bewegen.


    Als antwoord knipoogde Silk.


    Toen ze eenmaal allemaal gezeten waren en het voedsel werd binnengedragen, ontspande Garion zich. Hij kwam erachter dat alles wat hij te doen had was Silk na te doen, en de ingewikkelde regels van een vormelijk banket joegen hem niet langer angst aan. De gesprekken om hem heen waren hoofs en volstrekt onbegrijpelijk, maar hij redeneerde dat niemand enige aandacht aan hem zou besteden en dat hij waarschijnlijk veilig was als hij zijn mond hield en zijn ogen op zijn bord hield.


    Een wat oudere edelman met een prachtig krullende zilveren baard, boog zich echter naar hem toe. ‘U heeft onlangs gereisd,’ zei hij enigszins neerbuigend. ‘Hoe vergaat het het koninkrijk, jongeman?’


    Garion keek hulpeloos over de tafel naar Silk. Wat moet ik zeggen, gebaarde hij met zijn vingers.


    Zeg hem dat het het koninkrijk niet beter maar ook niet slechter gaat dan we verwachten mogen onder de huidige omstandigheden.


    Gehoorzaam herhaalde Garion deze zin.


    ‘Ah,’ zei de oude edelman, ‘dat verwachtte ik al. Je bent een pientere knaap, voor iemand die zo jong is. Ik geniet ervan met jongelui te praten. Hun gezichtspunten zijn zo verfrissend.’


    Wie is hij? gebaarde Garion.


    De Graaf van Seline, antwoordde Silk. Hij is een vermoeiende en vervelende ouwe knaap, maar wees beleefd tegen hem. Spreek hem aan met Heer.


    ‘En hoe vond je de wegen?’ informeerde de graaf.


    ‘Hier en daar wat vervallen, Heer,’ antwoordde Garion, voorgezegd door Silk. ‘Maar dat is normaal voor deze tijd van het jaar, niet?’


    ‘Inderdaad,’ zei de graaf waarderend, ‘wat een voortreffelijke knaap ben jij toch.’


    Zo ging het vreemde driehoeksgesprek door, en Garion begon er zelfs plezier in te krijgen toen zijn commentaren, voorgezegd door Silk, de oude heer schenen te verbazen.


    Eindelijk was het banket voorbij, en de koning rees op van zijn zetel aan het hoofd van de tafel. ‘En nu, goede vrienden,’ kondigde hij aan, ‘willen Koningin Layla en ik ons terugtrekken met onze edele gasten. Wij bidden u ons te willen verontschuldigen.’ Hij bood zijn arm aan tante Pol, Meester Wolf de zijne aan de kleine dikke koningin en gevieren wandelden ze naar de deur aan de overkant van de zaal. De Graaf van Seline glimlachte breed naar Garion en keek toen over de tafel. ‘Ik heb genoten van ons gesprek, Prins Kheldar,’ zei hij tegen Silk. ‘Ik mag dan wel een vermoeiende ouwe dwaas zijn, zoals u zegt, maar dat kan soms wel een voordeel blijken, vindt u niet?’


    Silk lachte berouwvol. ‘Ik had moeten weten dat een oude vos als u geoefend zou zijn in de geheime taal, Heer.’


    ‘Een erfenis van een verkwistende jeugd.’ De graaf lachte. Uw leerling is zeer bekwaam, Prins Kheldar, maar zijn accent is wat vreemd.’


    ‘Het weer was koud toen hij onderwezen werd, Heer,’ zei Silk, ‘en onze vingers waren wat stijfjes. Ik zal het probleem aanpakken als we meer op ons gemak zijn.’


    De oude edelman scheen zeer ingenomen met zichzelf te zijn dat hij Silk te slim af was geweest. ‘Voortreffelijke knaap,’ zei hij en gaf Garion een schouderklopje en verdween in zichzelf grinnikend.


    ‘Je wist de hele tijd al dat hij het verstond,’ beschuldigde Garion Silk.


    ‘Natuurlijk,’ zei Silk. ‘Drasnische inlichtingenbronnen kennen iedereen die geoefend is in onze geheime spraak. Soms is het nuttig om zekere zorgvuldig uitgekozen boodschappen te laten onderscheppen. Onderschat de Graaf van Seline echter niet. Het is niet onmogelijk dat hij tenminste net zo slim is als ik, maar kijk eens hoeveel plezier hij erin had ons te betrappen.’


    ‘Kun je helemaal niks doen zonder sluwigheidje?’ vroeg Garion. Zijn toon was wat mokkig want hij was ervan overtuigd dat hij ergens het slachtoffer van de hele grap was geweest.


    ‘Niet, tenzij het absoluut moet, mijn Garion,’ lachte Silk. ‘Mensen als ik zijn voortdurend bezig met bedriegerijtjes - zelfs als het niet nodig is. Onze levens hangen er soms vanaf hoe sluw we zijn, en dus moeten we ons verstand scherp houden.’


    ‘Het moet een eenzame manier van leven zijn,’ merkte Garion tamelijk schrander op, op een stille aansporing van zijn innerlijke stem. ‘Je vertrouwt werkelijk niemand, niet?’


    ‘Ik denk van niet,’ zei Silk. ‘Het is een spel dat wij spelen, Garion. We zijn er allemaal erg goed in - als we tenminste een lang leven willen leiden. We kennen elkaar allemaal omdat we allemaal lid zijn van een hele kleine groep. De beloningen zijn groot, maar na een tijdje spelen we het spel alleen maar voor het plezier om de ander te verslaan. Maar je hebt gelijk, het is eenzaam, en soms stuitend - maar de meeste tijd is het een heleboel plezier.’


    Graaf Nilden kwam naar hen toe en boog beleefd. ‘Zijne Majesteit vraagt of u en de jongen zich bij hem en uw vrienden willen voegen in zijn eigen vertrekken, Prins Kheldar,’ zei hij. ‘Als u de goedheid wilt hebben mij te volgen?’


    ‘Natuurlijk,’ zei Silk. ‘Kom mee, Garion.’


    De eigen vertrekken van de koning waren veel eenvoudiger dan de staatsiehallen in het grote paleis. Koning Fulrach had zijn kroon afgezet en zijn staatsiemantel afgedaan, en leek nu meer op elke Sendar in tamelijk gewone kleren. Hij stond zacht te praten met Barak. Koningin Layla en tante Pol zaten op een bank in een diep gesprek gewikkeld, en Durnik stond er niet ver vanaf en probeerde zo onopvallend mogelijk te zijn. Meester Wolf stond alleen bij een raam, met een gezicht als een onweerswolk.


    ‘Ah, Prins Kheldar,’ zei de koning. ‘Wij dachten dat u en de jongen Garion onderweg misschien aangeklampt waren.’


    ‘We schermden wat met de Graaf van Seline, Uwe Majesteit,’ zei Silk luchtig. ‘Figuurlijk gesproken, natuurlijk.’


    ‘Wees voor hem op uw hoede,’ waarschuwde de koning. ‘Het is best mogelijk dat hij zelfs te machtig is voor een van uw talenten.’


    ‘Ik heb een groot ontzag voor de oude sluwaard,’ lachte Silk. Koning Fulrach keek enigszins bezorgd naar Meester Wolf, rechtte toen de schouders en zuchtte. ‘Ik denk dat we het beste deze onplezierigheid uit de weg kunnen ruimen,’ zei hij. ‘Layla, wil jij je met onze andere gasten onderhouden terwijl ik onze grimmig kijkende oude vriend daar, en de Vrouwe gelegenheid geef om mij uit te schelden. Het is duidelijk dat hij niet tevreden zal zijn tot ze een paar onvriendelijke dingen gezegd hebben over sommige zaken die echt mijn fout niet waren.’


    ‘Natuurlijk, lieve,’ zei de koningin. ‘Houd het niet te lang, en schreeuw alsjeblieft niet. De kinderen zijn naar bed gebracht en hebben hun slaap nodig.’


    Tante Pol kwam overeind van de bank en zij en Meester Wolf, wiens gelaatsuitdrukking niet veranderd was, volgden de koning naar een aangrenzend vertrek.


    ‘Nu dan,’ zei Koningin Layla opgeruimd, ‘waar zullen we over praten?’


    ‘Het is mij opgedragen, Uwe Hoogheid, om de groeten over te brengen van Koningin Porenn van Drasnia als de gelegenheid zich mocht voordoen,’ zei Silk hoffelijk. ‘Ze vraagt u verlof een briefwisseling ter sprake te brengen aangaande een zaak van enige fijngevoeligheid.’


    ‘Maar natuurlijk,’ straalde Koningin Layla. ‘Ze is een lief kind, en veel te aardig en te beminnelijk voor die ouwe dikke bandiet van een Rhodar. Ik hoop dat hij haar niet ongelukkig gemaakt heeft.’


    ‘Nee, Uwe Hoogheid,’ zei Silk. ‘Hoe merkwaardig het ook moge voorkomen, ze houdt werkelijk dolveel van mijn oom, en hij is natuurlijk dol van vreugde over zo’n jonge en mooie vrouw. Het is waarachtig ziekmakend om te zien hoe gek ze op elkaar zijn.’


    ‘Op een dag, Prins Kheldar, zult u verliefd worden,’ zei de koningin meesmuilend, ‘en de twaalf koninkrijken zullen toekijken en schateren over de val van zo’n beruchte vrijgezel als u. Wat behelst de zaak waarover Porenn met mij wenst te praten?’


    ‘Het is een zaak van vruchtbaarheid, Uwe Hoogheid,’ zei Silk met een kieskeurig kuchje. ‘Zij wenst mijn oom te voorzien van een erfgenaam, en ze heeft advies nodig hieromtrent. De gehele wereld is met ontzag vervuld over uw gave op dit speciale terrein.’


    Koningin Layla bloosde lieftallig en begon toen te lachen. ‘Ik zal haar meteen schrijven,’ beloofde ze.


    Garion had zich ondertussen zorgvuldig naar de deur toegewerkt waarachter Koning Fulrach tante Pol en Meester Wolf had meegenomen. Hij begon met een zorgvuldig onderzoek van een wandtapijt aan de muur om zodoende te verbergen dat hij probeerde af te luisteren wat er zich achter die deur afspeelde. Het kostte hem maar een ogenblik om de bekende stemmen op te pikken.


    ‘Maar wat betekent al die onzin, Fulrach?’ zei Meester Wolf net.


    ‘Oordeel niet te haastig over me, asjeblieft, Eerbiedwaardige Oude,’ zei de koning verzoenend. ‘Er zijn dingen gebeurd waarvan u zich niet bewust was.’


    ‘Je weet dat ik me bewust ben van alles wat er gebeurt,’ zei Wolf.


    ‘Wist u dat we zonder verdediging zitten als de Vervloekte ontwaakt? Dat datgene wat hem in zijn ban hield gestolen is van de troon van de Rivaanse Koning?’


    ‘Nu je het zegt: we waren bezig het spoor van de dief te volgen toen jouw edele kapitein Brendig mijn zoeken onderbrak.’


    ‘Het spijt me,’ zei Fulrach, ‘maar u zou hoe dan ook niet veel verder gekomen zijn. Alle Koningen van Aloria hebben al drie maanden naar u gezocht. Uw gelijkenis werd getekend door de beste artiesten en werd ter hand gesteld aan iedere gezant en ambtsdrager in de vijf Koninkrijken van het Noorden. U bent feitelijk al gevolgd sinds u Darine verliet.’


    ‘Fulrach, ik heb het druk. Vertel de Alornse koningen om mij met rust te laten. Waarom hebben ze plotseling zoveel belangstelling voor mijn doen en laten?’


    ‘Zij willen u raadplegen,’ zei de koning. ‘De Alorns bereiden zich voor op oorlog, en zelfs mijn arme Sendaria wordt op dit moment in stilte gemobiliseerd. Als de Vervloekte nu verrijst, zijn we allen gedoemd. De macht die gestolen is kan heel wel gebruikt worden om hem te doen ontwaken, en het eerste dat hij zal doen is het Westen aanvallen - dat weet u, Belgarath. En u weet ook dat het Westen, tot de terugkeer van de Rivaanse Koning, geen werkelijke verdediging heeft.’


    Garion knipperde met zijn ogen en sprong verschrikt op, en probeerde toen zijn plotselinge beweging te maskeren door te bukken en naar een paar fijnere details van het tapijt te kijken. Hij vertelde zichzelf dat hij het verkeerd had gehoord. De naam die Koning Fulrach had uitgesproken kon niet werkelijk Belgarath geweest zijn. Belgarath was een figuur uit een sprookje, een mythe.


    ‘Vertel de Koningen van Aloria alleen maar dat ik een dief achtervolg,’ zei Meester Wolf. ‘Mij ontbreekt nú de tijd voor beraadslagingen. Als ze me met rust laten, zou ik in staat moeten zijn hem in te halen voordat hij enig kwaad kan met het voorwerp dat hij gestolen heeft.’


    ‘Tart het noodlot niet, Fulrach,’ raadde tante Pol hem. ‘Jouw tussenkomst kost óns tijd, tijd die we ons niet kunnen veroorloven kwijt te raken. Op dit moment begin ik me over jou kwaad te maken.’


    De stem van de koning was beslist toen hij antwoord gaf. ‘Ik ken uw macht, Vrouwe Polgara,’ zei hij, en Garion maakte opnieuw een sprongetje. ‘Ik heb echter geen keus,’ vervolgde de koning. ‘Ik ben gebonden aan mijn woord om u allen over te dragen aan de Koningen van Aloria in Val Alorn, en een koning kan zijn woord niet breken tegenover andere koningen.’


    Er viel een lange stilte in de andere kamer, terwijl Garions gedachten door wel een dozijn verschillende mogelijkheden raasden.


    ‘Je bent geen slecht man, Fulrach,’ zei Meester Wolf. ‘Misschien niet zo snugger als ik mocht wensen, maar niettemin een goed mens. Ik zal mijn hand niet tegen je verheffen - noch zal mijn dochter dat doen.’


    ‘Spreek voor jezelf, Oude Wolf,’ zei tante Pol grimmig.


    ‘Nee, Polgara,’ zei hij. ‘Als we naar Val Alorn moeten gaan, laten we dan met de grootst mogelijke snelheid gaan. Hoe sneller wij de zaken aan de Alorns uitleggen, hoe eerder ze zullen ophouden ons dwars te zitten.’


    ‘Ik denk dat je leeftijd je gedachten verweekt, vader,’ zei tante Pol. ‘We hebben de tijd niet voor dit soort uitstapjes naar Val Alorn. Fulrach kan het de Alornse koningen uitleggen.’


    ‘Het zal niet werken, Vrouwe Polgara,’ zei de koning spijtig. ‘Het is zoals uw vader zo op de man af duidelijk maakte: ik word niet als de snuggerste beschouwd. De Alornse koningen zullen niet naar mij luisteren. Als jullie nu vertrekken, zullen zij gewoon weer iemand als Brendig sturen om jullie wederom aan te houden.’


    ‘Dan kan die ongelukkige heel plotseling de rest van zijn tijd uitleven als een pad of misschien zelfs wel een radijsje,’ zei tante Pol onheilspellend.


    ‘Genoeg, Pol!’ zei Meester Wolf. ‘Ligt er een schip klaar, Fulrach?’


    ‘Het ligt aan de noordkant, Belgarath,’ antwoordde de koning. ‘Een Chereks schip, gezonden door Koning Anheg.’


    ‘Goed,’ zei Meester Wolf. ‘Morgen zullen we naar Cherek gaan. Het ziet ernaar uit dat ik een paar zaken zal moeten uitduiden aan een paar Alornse domkoppen. Ga je met ons mee?’


    ‘Het is mijn plicht,’ zei Fulrach. ‘Het is een algemene raad, en Sendaria is erbij betrokken.’


    ‘Je hebt hierover nog niet het laatste woord gehoord, Fulrach,’ zei tante Pol.


    ‘Laat nou maar, Pol,’ zei Meester Wolf. ‘Hij doet alleen maar wat hij denkt dat juist is. We zetten het allemaal recht in Val Alorn.’


    Garion beefde toen hij van de deur wegstapte. Het was onmogelijk. Zijn sceptische Sendarische opvoeding maakte het hem eerst onmogelijk zulk een ongerijmdheid zelfs maar te overdenken. Maar met tegenzin dwong hij zichzelf tenslotte om het idee volledig onder ogen te zien.


    Wat als Meester Wolf werkelijk Belgarath de Tovenaar was, een man die meer dan zevenduizend jaar geleefd had? Wat als tante Pol werkelijk zijn dochter, Polgara de Tovenares was, die maar weinig jonger was? Alle stukjes en beetjes, de duistere toespelingen, de halve waarheden, kwamen bij elkaar. Silk had gelijk: ze kon nooit zijn tante zijn. Garion was nu een echte wees. Hij was op drift geslagen in een wereld zonder bloedbanden of erfdeel om zich aan vast te klampen. Hij verlangde wanhopig naar huis te gaan, terug naar Faldors boerderij, waar hij kon wegzinken in gedachteloze vergetelheid op een afgelegen plekje, waar geen tovenaars waren, of vreemde zoektochten of alles wat hem zelfs maar aan tante Pol deed denken en aan de wrede grap die ze van zijn leven gemaakt had.
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    Hoofdstuk Twaalf


    In het eerste grijze licht van de vroege morgen reden ze door de stille straten van Sendar naar de haven en hun wachtende schip. De opschik van de avond tevoren was afgelegd en ze hadden allemaal hun eigen kleren weer aan. Zelfs Koning Fulrach en de Graaf van Seline waren eenvoudig gekleed en leken nu op niet meer dan twee redelijk welgestelde Sendaren op zakenreis. Koningin Layla, die niet met hen meeging, reed naast haar gade en praatte ernstig met hem met een gezicht op de rand van tranen. Het gezelschap werd begeleid door soldaten die gekleed waren op de gure, kille zeewind. Aan de voet van de straat die van het paleis naar de haven liep, staken de stenen kaden van Sendar uit in het woelige water, en daar was hun schip, rollend en trekkend aan de trossen die het tegenhielden. Het was een rank en smal schip met een hoge boeg en een soort van wolfachtig voorkomen dat weinig deed om Garions angst voor zijn eerste zeereis tot bedaren te brengen. Een stel woest uitziende baardige zeelieden hing over de reling, gekleed in gerafelde kledingstukken van bont. Behalve Barak waren dit de eerste Chereks die Garion ooit gezien had, en zijn eerste indruk was dat ze waarschijnlijk totaal onbetrouwbaar waren.


    ‘Barak!’ riep een zware man halverwege de mast en klom hand over hand aan een steil hangend touw omlaag naar het dek en sprong toen op de kade.


    ‘Greldik!’ brulde Barak als antwoord, sprong van zijn paard en nam de ongunstig uitziende zeeman in een berenomhelzing.


    ‘Het schijnt dat Heer Barak een goede bekende is van onze kapitein,’ merkte de Graaf van Seline op.


    ‘Dat is verontrustend,’ zei Silk droog. ‘Ik hoopte op een nuchtere, verstandige kapitein van middelbare leeftijd en voorzichtig van aard. Om te beginnen ben ik al niet dol op schepen en zeereizen.’


    ‘Men heeft mij gezegd dat kapitein Greldik een van de beste zeelieden in heel Cherek is,’ verzekerde de graaf hem.


    ‘Heer,’ zei Silk gepijnigd. ‘Cherekse uitspraken kunnen bedrieglijk zijn.’ Hij keek zuur toe hoe Barak en Greldik hun hereniging vierden met grote kroezen bier die hen vanaf het schip door een grijnzende zeeman werden aangereikt.


    Koningin Layla was afgestegen en ze omhelsde tante Pol. ‘Let asjeblieft een beetje op mijn gade,’ zei ze met een beverig lachje. ‘Laat die Alornse bullebakken hem niet aanzetten tot iets doms.’


    ‘Natuurlijk, Layla,’ zei tante Pol geruststellend.


    ‘Kom, kom, Layla,’ zei Koning Fulrach met bedrukte stem, ‘ik ben er ook nog. Per slot van rekening ben ik een volwassen man.’


    De kleine mollige koningin droogde haar tranen. ‘Je moet me beloven om warme kleren te dragen,’ zei ze, ‘en niet de hele nacht met Anheg te gaan drinken.’


    ‘We hebben ernstige zaken te bespreken, Layla,’ zei de koning. ‘Voor dat soort dingen hebben we geen tijd.’


    ‘Ik ken Anheg maar al te goed,’ snoof de koningin. Ze keerde zich naar Meester Wolf, ging op haar tenen staan en kuste zijn baardige wang. ‘Goede Belgarath,’ zei ze, ‘als dit allemaal voorbij is, beloof me dat jij en Pol terug zullen komen voor een uitgebreid bezoek.’


    ‘Dat beloof ik, Layla,’ zei Meester Wolf ernstig.


    ‘Het tij keert, Heer Koning,’ zei Greldik, ‘en mijn schip wordt rusteloos.’


    ‘Hemeltje,’ zei de koningin. Ze sloeg haar armen om ’s konings hals en begroef haar gezicht aan zijn schouder.


    ‘Nou, nou,’ zei Fulrach onhandig.


    ‘Als je nu niet gaat, ga ik hier in het openbaar huilen,’ zei ze en duwde hem weg.


    De stenen van de kade waren glibberig, en het ranke Cherekse schip deinde en rolde op de golven. De smalle plank waar ze overheen moesten, deinde en zwaaide gevaarlijk, maar ze kwamen allemaal zonder ongelukken aan boord.


    De zeelieden gooiden de trossen los en gingen aan de roeiriemen zitten. Het ranke schip schoot van de kade weg en voer snel de haven door, langs de grote logge koopvaardijschepen die vlakbij voor anker lagen. Koningin Layla stond verloren op de kade, omringd door forse soldaten. Ze wuifde een paar keer en bleef toen kijken, haar kin dapper in de hoogte.


    Kapitein Greldik nam zijn plaats in bij het roer met Barak naast zich en gebaarde naar een gedrongen, gespierde krijgsman. De man knikte en trok een gerafeld stuk zeildoek van een met huiden bespannen trom. Hij begon langzaam te slaan, en de roeiers namen onmiddellijk het ritme over. Het schip schoot vooruit en stuurde aan op de open zee.


    Toen ze eenmaal buiten de bescherming van de haven waren, werd de deining zo zwaar dat het schip niet langer meer rolde, maar in plaats daarvan over de golven heen joeg. De zee was loodgrijs onder de winterse lucht en de lage, met sneeuw bedekte kust van Sendaria gleed bleek en verlaten aan hun rechterhand voorbij.


    Garion bracht het grootste deel van de dag huiverend door op een beschut plekje bij de hoge boeg en staarde somber uit over de zee. De scherven en brokken waarin zijn leven uiteengevallen was, lagen kapot om hem heen. De gedachte dat Wolf Belgarath was, en tante Pol Polgara, was natuurlijk volslagen idioot. Hij was er echter van overtuigd dat tenminste een deel van de hele zaak waar was. Ze kon dan wel geen Polgara zijn, maar ze was bijna zeker niet zijn tante. Hij vermeed het zoveel mogelijk naar haar te kijken en sprak met niemand.


    Die nacht sliepen ze in bekrompen kwartieren onder de hekgalerij van het schip. Meester Wolf zat lange tijd te praten met Koning Fulrach en de Graaf van Seline. Garion bespiedde besmuikt de oude man wiens zilveren haar en korte baard bijna schenen op te lichten in de vlammetjes van een zwaaiende olielamp die van een van de lage balken hing. Hij zag er nog steeds hetzelfde als altijd uit, en Garion draaide zich tenslotte om en sliep in.


    De volgende dag rondden zij de landtong van Sendaria en voeren met een gunstige rugwind noordoostelijk. De zeilen werden gehesen en de roeiers konden uitrusten. Garion bleef met zijn probleem worstelen.


    Op de derde dag werd het stormachtig en bitter koud. Het want kraakte van de ijsafzetting, en hagelbuien geselden de zee rondom hen.


    ‘Als dit niet ophoudt, krijgen we een ruw tochtje door de Engte,’ zei Barak fronsend in de hagel.


    ‘De wat?’ vroeg Durnik gealarmeerd. Durnik voelde zich helemaal niet veilig op het schip. Hij was maar net hersteld van een aanval van zeeziekte, en hij was duidelijk zenuwachtig.


    ‘De Engte van Cherek,’ verklaarde Barak. ‘Het is een doorgang van ongeveer één stadie breed tussen de noordelijke top van Sendaria en de zuidelijke punt van het schiereiland van Cherek - draaikolken, maalstromen, dat soort zaken. Maar je hoeft niet bang te zijn, Durnik. Dit is een goed schip en Greldik kent het geheim van door de Engte te varen. Het kan een beetje ruw worden, maar we zijn echt veilig - tenzij we het natuurlijk niet treffen.’


    ‘Dat is echt opbeurend,’ zei Silk droog, die vlakbij stond. ‘Ik heb drie dagen lang geprobeerd om niet aan de Engte te denken.’


    ‘Is het er echt zo slecht?’ vroeg Durnik moedeloos.


    ‘Ik zorg er speciaal voor om er niet nuchter doorheen te gaan,’ zei Silk hem.


    Barak lachte. ‘Je zou de Engte dankbaar moeten zijn, Silk,’ zei hij. ‘Ze houdt het Keizerrijk uit de Golf van Cherek. Heel Drasnia zou een Tolnedrische provincie zijn als zij er niet was.’


    ‘Politiek gesproken geef ik het toe,’ zei Silk, ‘maar persoonlijk zou ik gelukkiger zijn als ik er nooit meer naar hoefde te kijken.’


    De volgende dag gingen ze bij de rotsachtige kust van noordelijk Sendaria voor anker en wachtten op het keren van het tij. Mettertijd werd het doodtij en kwam het weer op, en de wateren van de Zee der Winden stegen en stortten zich door de Engte in de Golf van Cherek.


    ‘Zoek iets stevigs om je aan vast te houden, Garion,’ raadde Barak hem aan toen Greldik beval het anker te lichten. ‘Met deze wind in de rug kan onze doorgang bepaald belangwekkend worden.’ Hij schreed over het smalle dek met glinsterende tanden in een brede grijns.


    Het was dwaasheid. Dat wist Garion al toen hij opstond en de roodbaardige man naar de boeg volgde, maar vier dagen van kniezen in eenzaamheid over een probleem waar geen enkele rede achter scheen te liggen, deed hem bijna strijdlustig roekeloos zijn. Hij klemde zijn tanden op elkaar en greep een roestige ijzeren ring die in de boeg geklonken was.


    Barak lachte en gaf hem een dreunende klap op zijn schouder. ‘Goeie jongen,’ zei hij goedkeurend. ‘We doorstaan het samen en we zullen de Engte tot in haar muil kijken.’


    Garion besloot hier geen antwoord op te geven.


    Met de wind en het tij achter zich vloog Greldiks schip slingerend en schuddend letterlijk door de Engte en werd gegrepen door heftige draaikolken. IJzig schuim beet in hun gezichten, en Garion die er bijna door verblind werd, zag de gigantische maalstroom in het midden van de Engte niet tot ze er bijna bovenop zaten. Hij leek een geweldig gebrul te horen en veegde zijn ogen schoon, precies op tijd om haar vóór hem te zien gapen.


    ‘Wat is dat?’ gilde hij boven het geluid uit.


    ‘De Grote Maalstroom,’ brulde Barak. ‘Hou je vast!’


    De Maalstroom was minstens zo groot als het hele dorp Gralt Boven en daalde af in een verschrikkelijke, ziedende en mistige diepte, onvoorstelbaar diep onder hen. En - het was niet te geloven - Greldik scheen, in plaats van zijn schip weg te houden, het regelrecht de maalstroom in te sturen.


    ‘Wat doet hij?’ schreeuwde Garion.


    ‘Dat is het geheim van door de Engte te komen,’ brulde Barak. ‘We omcirkelen de Maalstroom twee keer om meer snelheid te winnen. Als het schip niet breekt, schieten we eruit als een steen uit een slinger, en zijn voorbij de draaikolken achter de Maalstroom voordat die ons kunnen vertragen en ons terughalen.’


    ‘Als het schip niet wat?’


    ‘Soms wordt een schip door de Maalstroom uit elkaar getrokken,’ riep Barak. ‘Maar maak je geen zorgen, jongen. Het gebeurt niet vaak en Greldiks schip lijkt me sterk genoeg.’


    De boeg dook angstwekkend diep in de buitenste randen van de Maalstroom en raasde toen twee keer rond de enorme draaikolk terwijl de roeiers als bezetenen hun rug bogen onder de razende slag van de trom. De wind klauwde aan Garions gezicht en hij omklemde zijn ijzeren ring met alle macht en wendde zijn blik af van de ziedende muil die in de diepte gaapte.


    En toen braken ze vrij en schoten als een fluitende steen door de kolkende wateren voorbij de Maalstroom. De wind van hun doortocht gierde door het want, en Garion voelde zich half verstikt door zijn kracht.


    Langzaam vertraagde het schip in de ziedende draaikolken, maar de snelheid die zij in de Maalstroom hadden gewonnen droeg hen tot aan het kalme water in een gedeeltelijk beschutte baai aan de Sendarische kant.


    Barak lachte vrolijk en veegde het schuim uit zijn baard. ‘Wel, jong,’ zei hij, ‘wat vind je van de Engte?’


    Garion vertrouwde zijn eigen stem niet om te antwoorden en concentreerde zich op het lostrekken van zijn verkrampte vingers van de ijzeren ring.


    Een bekende stem schalde vanaf het achterschip. ‘Garion!’


    ‘Nou heb je me in problemen gebracht,’ zei Garion gebelgd, en vergat dat het zijn eigen idee was geweest om aan de boeg te gaan staan.


    Tante Pol sprak Barak sarcastisch toe over zijn onverantwoordelijk gedrag en gaf haar aandacht toen aan Garion.


    ‘En?’ zei ze. ‘Ik wacht op je verklaring.’


    ‘Het was niet Baraks schuld,’ zei Garion. ‘’t Was mijn eigen idee.’ Het had uiteindelijk geen zin om hen allebei in moeilijkheden te brengen.


    ‘Juist,’ zei tante Pol. ‘En wat zat erachter?’


    De verwarring en de twijfels die hem hadden geplaagd maakten hem roekeloos. ‘Ik had er zin in,’ zei hij, half-uitdagend. Voor het eerst in zijn leven voelde hij zich openlijk opstandig worden.


    ‘Je had wát?’


    ‘Ik had er zin in,’ herhaalde hij. ‘Wat maakt ’t voor verschil waarom ik ’t deed? U gaat me tóch straffen.’


    Tante Pol verstijfde en haar ogen flitsten.


    Meester Wolf, die er vlakbij zat, grinnikte.


    ‘Wat is er zo grappig?’ snauwde ze.


    ‘Waarom laat je het niet aan mij over, Pol?’ stelde de oude man voor.


    ‘Ik kan het zelf af,’ zei ze.


    ‘Maar niet zo goed, Pol,’ zei hij. ‘Helemaal niet zo goed. Je temperament ontvlamt te snel, en je tong is te scherp. Hij is geen kind meer. Hij is nog geen man, maar ook geen kind. Dit is een probleem dat op een speciale manier aangepakt moet worden. Ik neem het voor mijn rekening.’ Hij stond op. ‘Ik geloof dat ik erop sta, Pol.’


    ‘Je gelooft wat?’


    ‘Ik sta erop.’ Zijn blik werd harder.


    ‘Al goed,’ zei ze ijzig, draaide zich om en liep weg.


    ‘Ga zitten, Garion,’ zei de oude man.


    ‘Waarom is ze zo gemeen?’ flapte Garion eruit.


    ‘Dat is ze niet,’ zei Meester Wolf. ‘Ze is boos omdat je haar schrik aanjoeg. Niemand houdt ervan schrik aangejaagd te worden.’


    ‘Het spijt me,’ mompelde Garion, beschaamd over zichzelf. ‘Verontschuldig je niet voor mij,’ zei Wolf. ‘Mij joeg je geen schrik aan.’ Hij keek Garion even aan met een doordringende blik. ‘Wat is het probleem?’ zei hij.


    ‘Ze noemen u Belgarath,’ zei Garion alsof dat alles verklaarde, ‘en haar noemden ze Polgara.’


    ‘En?’


    ‘Dat kan helemaal niet.’


    ‘Hebben we dit gesprek al niet eerder gevoerd? Een lange tijd geleden?’


    ‘Bent u Belgarath?’ vroeg Garion plompverloren.


    ‘Sommige mensen noemen me zo. Wat voor een verschil maakt dat?’


    ‘Het spijt me,’ zei Garion. ‘Ik kan het gewoon niet geloven.’ Best,’ zei Wolf schouderophalend. ‘Je hoeft het ook niet als je niet wilt. Maar wat heeft dat te maken met jouw onbeleefdheid tegen tante Pol?’


    ‘Het is alleen...’ Garion stokte. ‘Nou...’ Wanhopig wilde hij Meester Wolf die laatste, fatale vraag stellen, maar ondanks zijn zeker weten dat er geen verwantschap was tussen hem en tante Pol, kon hij de gedachte aan het tenslotte en onherroepelijk bevestigd zien niet verdragen.


    ‘Je bent in de war,’ zei Wolf. ‘Is dat het? Niets schijnt te zijn wat het zou moeten zijn, en je bent boos op je tante Pol omdat het erop lijkt dat het háár fout is.’


    ‘U laat het afgrijselijk kinderachtig klinken,’ zei Garion lichtblozend.


    ‘Is dat niet zo?’ Garion werd nog roder.


    ‘Het is je eigen probleem, Garion,’ zei Meester Wolf. ‘Denk je echt dat het behoorlijk is om daarom anderen ongelukkig te maken?’


    ‘Nee,’ gaf Garion met nauwelijks hoorbare stem toe.


    ‘Je tante en ik zijn wie we zijn,’ zei Wolf zachtjes. ‘De mensen hebben een hoop onzin over ons verzonnen, maar daar gaat het niet om. Er zijn dingen die gedaan moeten worden en wij zijn degenen die het moeten doen. Dáár gaat het om. Maak de dingen voor je tante niet moeilijker, alleen omdat de wereld niet precies is wat jij je ervan voorstelt. Dat is niet alleen kinderachtig, maar het getuigt ook van slechte manieren, en daar ben je te goed voor. Nou, ik denk dat je haar je verontschuldigingen moet aanbieden, vind je niet?’


    ‘Ik geloof het wel,’ zei Garion.


    ‘Ik ben blij dat we de kans hadden te praten,’ zei de oude man, ‘maar ik zou niet te lang wachten om het weer goed met haar te maken. Het is ongelofelijk hoe lang ze boos kan blijven.’ Hij grinnikte plotseling. ‘Ze is al boos op me geweest zolang als ik me kan herinneren, en dat is zelfs te lang om erover na te denken.’


    ‘Ik doe het meteen,’ zei Garion.


    ‘Goed,’ zei Wolf instemmend.


    Garion stond op en liep recht naar de plek toe waar tante Pol stond, starend naar de ziedende golven van de Engte van Cherek.


    ‘Tante Pol?’ zei hij.


    ‘Ja, lieverd?’ antwoordde ze.


    ‘Het spijt me. Ik had ongelijk.’


    Ze draaide zich om en keek hem ernstig aan. ‘Ja,’ zei ze, ‘dat had je.’


    ‘Ik zal het niet meer doen.’


    Toen lachte ze, een diepe warme lach, en woelde met haar vingers door zijn warrige haar. ‘Je moet geen belofte doen die je niet kunt houden, lieverd,’ zei ze en ze sloeg haar armen om hem heen en alles was weer goed.


    Nadat het woedende getij door de Engte van Cherek wat was afgenomen, zeilden ze noordwaarts langs de met sneeuw bedekte oostkust van het Cherekse schiereiland naar de oude stad die de voorvaderlijke bakermat was van alle Alorns, Algaren en Drasniërs, en ook van de Chereks en de Rivanen. De wind was kil en de lucht dreigend, maar de rest van de reis was rustig. Na drie dagen voer het schip de haven van Val Alorn binnen en werd afgemeerd aan een van de met ijs overdekte kaden.


    Val Alorn leek in niets op enige Sendarische stad. Haar muren en gebouwen waren zó oud dat ze meer op natuurlijke rotsformaties leken dan op bouwwerken van menselijke hand. De nauwe, bochtige straatjes werden verstopt door sneeuw, en de bergen achter de stad verhieven zich hoog en wit tegen de donkere lucht.


    Enkele door paarden getrokken sleden wachtten hen op de kade op, gereden door woest uitziende voermannen en ruige paarden die ongeduldig stampten in de dichte sneeuw. Er lagen bontjassen in de sleden en Garion trok er een aan, wachtend op Barak die afscheid van Greldik en zijn zeelieden nam. ‘Laten we gaan,’ zei Barak tegen de voerman toen hij de slee in klom. ‘Probeer de anderen in te halen.’


    ‘Als u niet zo lang gepraat had, zouden ze niet zo ver voor ons zijn, Heer Barak,’ zei de voerman zuur.


    ‘Dat is mogelijk,’ zei Barak.


    De voerman gromde, tikte de paarden met zijn zweep aan en de slee gleed de straat op waarin de anderen al verdwenen waren. In bont geklede Cherekse krijgslieden liepen zwierig door de smalle straatjes, en menigeen brulde een groet naar Barak toen de slee voorbijgleed. Bij een hoek werd de voerman gedwongen te stoppen toen in het midden van de straat twee stevige mannen, tot aan het middel uitgekleed in de bijtende kou woest in de sneeuw worstelden onder de aanmoedigende kreten van een menigte omstanders.


    ‘Een gebruikelijk tijdverdrijf,’ zei Barak tegen Garion. ‘In Val Alorn is de winter een saaie tijd.’


    ‘Is dat het paleis, voor ons?’ vroeg Garion


    Barak schudde zijn hoofd. ‘De tempel van Belar,’ zei hij. ‘Sommige mensen zeggen dat de Beer-God daar in de geest aanwezig is. Ik heb hem zelf echter nog nooit gezien, dus zeker weten doe ik het niet.’


    Toen rolden de worstelaars uit de weg en ze vervolgden hun tocht.


    Op de trappen van de tempel stond een stokoude vrouw in gerafelde wollen kleren, met een lange staf geklemd in een benige hand, een wilde bos haar voor haar gezicht.


    ‘Gegroet, Heer Barak,’ riep ze met overslaande stem toen ze voorbijgleden. ‘Uw Doem wacht u nog steeds.’


    ‘Stop de slee,’ gromde Barak tot de voerman, en hij wierp zijn bontmantel af en sprong op de grond. ‘Martje,’ donderde hij tegen de oude vrouw, ‘het werd je verboden je hier op te houden. Als ik Anheg vertel dat je hem ongehoorzaam geweest ben, zal hij de priesters van de tempel je laten verbranden als een heks.’


    De oude vrouw giechelde, en Garion rilde even toen hij zag dat haar ogen melkwit en leeg waren.


    ‘Het vuur zal oude Martje niet raken,’ lachte ze schril. ‘Dat is niet de Doem die haar wacht.’


    ‘Genoeg gedoemd,’ zei Barak. ‘Ga van de tempel weg.’


    ‘Martje ziet wat ze ziet,’ zei de oude vrouw. ‘Het teken van uw Doem rust nog steeds op u, grote Heer Barak. Als het tot u komt, zult gij u de woorden van oude Martje herinneren.’ En toen scheen ze naar de slee te kijken waar Garion in zat. Haar trekken veranderde plotseling van boosaardige pret in een van vreemd ontzag.


    ‘Heil, grootste van alle Heren,’ zong ze, en boog diep. Als gij in uw erfgoed komt, gedenk dan dat het oude Martje was die u het eerst groette.’


    Barak liep op haar toe met een brul, maar ze schuifelde haastig weg terwijl haar staf op de stenen trappen tikte.


    ‘Wat bedoelde ze?’ vroeg Garion toen Barak naar de slede terugkwam.


    ‘Ze is een krankzinnige vrouw,’ antwoordde Barak, zijn gezicht bleek van woede. ‘Ze hangt altijd rond de tempel en bedelt en jaagt onnozele huisvrouwen schrik aan met haar brabbeltaaltje. Als Anheg bij z’n verstand was, had hij haar al jaren geleden de stad uit gejaagd of laten verbranden.’ Hij klom de slede weer in. ‘Rijden,’ gromde hij tegen de voerman. Garion keek over zijn schouder toen ze weggleden, maar de oude blinde vrouw was nergens meer te zien.

  


  
    Hoofdstuk Dertien


    Het paleis van Koning Anheg van Cherek was een uitgestrekt, somber bouwwerk midden in Val Alorn. Enorme vleugels, waarvan er vele in verval waren geraakt en met glasloze vensters door ingestorte daken leeg naar de open lucht staarden, liepen van het hoofdgebouw in alle richtingen. Voor zover Garion het kon overzien was er nergens iets planmatigs aan het paleis te ontdekken. Het leek wel of het alleen maar gegroeid was in de drieduizend of meer jaren dat de koningen van Cherek hier geregeerd hadden.


    ‘Waarom staat er zoveel leeg en afgebroken?’ vroeg Garion aan Barak toen hun slede de met sneeuw beladen binnenhof op zwierde.


    ‘Wat sommige koningen bouwen, laten andere koningen vervallen,’ zei Barak kortaf. ‘Zo is dat nu eenmaal met koningen.’ Baraks stemming was somber geworden sinds hun treffen met de blinde vrouw bij de tempel.


    De anderen waren al uitgestegen en stonden te wachten.


    ‘Je bent te lang van huis geweest als je tussen de haven en het paleis al kan verdwalen,’ zei Silk vrolijk.


    ‘We werden opgehouden,’ bromde Barak.


    Een grote, met ijzer beslagen deur boven aan de brede trappen die naar het paleis leidden, ging open alsof iemand erachter had staan wachten tot ze allen waren aangekomen. Een vrouw met lange vlasblonde vlechten en een diep scharlakenrode mantel, afgezet met weelderig bont, kwam de zuilengalerij boven aan de trap uit en keek naar beneden. ‘Gegroet, Heer Barak, Graaf van Trellheim en echtgenoot,’ zei ze vormelijk.


    Barak keek nog somberder. ‘Merel,’ antwoordde hij met een korte buiging.


    ‘Koning Anheg gaf mij toestemming om u te groeten, mijn Heer,’ zei Baraks vrouw, ‘hetgeen mijn recht en mijn plicht is.’


    ‘Je hebt je altijd uitstekend van je plichten gekweten, Merel,’ zei Barak. ‘Waar zijn mijn dochters?’


    ‘In Trellheim, mijn Heer,’ zei ze. ‘Ik dacht niet dat het goed was om zo ver in de kou te reizen.’ Er klonk iets boosaardigs door in haar stem.


    Barak zuchtte. ‘Het zij zo,’ zei hij.


    ‘Was, dit onjuist van mij, mijn Heer?’ vroeg Merel.


    ‘Laat maar gaan,’ zei Barak.


    ‘Als u en uw vrienden gereed zijn, Heer,’ zei ze, ‘zal ik ze voorgaan naar de troonzaal.’


    Barak kwam de trappen op en omarmde zijn vrouw, kort en tamelijk vormelijk, en samen gingen ze door de brede deuropening.


    Tragisch,’ mompelde de Graaf van Seline en schudde zijn hoofd toen ze allen de trappen naar de paleisdeur bestegen. Nauwelijks,’ zei Silk. ‘Per slot van rekening heeft Barak gekregen wat hij hebben wou, niet?’


    ‘Je bent een wreed man, Prins Kheldar,’ zei de graaf.


    ‘Niet echt,’ zei Silk. ‘Ik ben een realist, dat is alles. Barak verspilde al die jaren terwijl hij naar Merel smachtte, en nu heeft hij haar. Ik ben verrukt zulke standvastigheid beloond te zien. U niet?’


    De Graaf van Seline zuchtte.


    Een groep in maliën geklede krijgslieden voegde zich bij hen en begeleidde hen door een wirwar van gangen, brede trappen op, smalle trappen af, dieper en dieper in de enorme steenmassa.


    ‘Ik heb de Cherekse architectuur altijd bewonderd,’ zei Silk spottend. ‘Ze is zo onverwachts.’


    ‘Het uitbreiden van het paleis geeft zwakke koningen iets te doen,’ merkte Koning Fulrach op. ‘Het is feitelijk nog niet zo’n slecht idee. In Sendaria besteedden zwakke koningen hun tijd aan het bestraten van wegen, maar heel Val Alorn was duizenden jaren geleden al bestraat.’


    Silk lachte. ‘Dat is altijd al een probleem geweest, Uwe Majesteit,’ zei hij. ‘Hoe belet je slechte koningen het stichten van onheil?’


    ‘Prins Kheldar,’ zei Koning Fulrach, ‘ik wens uw oom geen ongeluk toe, maar het zou bijzonder interessant worden als de kroon van Drasnia u toe zou vallen.’


    ‘Alstublieft, Uwe Majesteit!’ zei Silk met gespeelde schrik, ‘neem het zelfs niet in overweging.’


    ‘En ook een vrouw,’ zei de Graaf van Seline sluw. ‘De prins heeft beslist een vrouw nodig.’


    ‘Dat is nog veel erger,’ zei Silk met een rilling.


    De troonzaal van Koning Anheg was een gewelfd vertrek met een grote vuurhaard in het midden waar hele stammen opvlamden en knapperig brandden. Anders dan de weelderig gedrapeerde zaal van Koning Fulrach waren de stenen muren hier kaal, en toortsen vlamden en rookten in ijzeren ringen die in de stenen waren geklonken. De mannen die bij het vuur lagen waren geen elegante hovelingen van Fulrachs hof, maar gebaarde Cherekse krijgslieden, glinsterend in maliën. Aan een kant van de zaal stonden vijf tronen, elk met een banier erboven. Vier van de tronen waren bezet, en drie koninklijk uitziende vrouwen stonden ernaast.


    ‘Fulrach, Koning van Sendaria!’ dreunde een van de krijgslieden die hen begeleid hadden, en stampte met het einde van zijn speer op de met stro belegde vloer.


    ‘Heil, Fulrach,’ riep een grote man met zwarte baard vanaf een van de tronen, en stond op. Zijn lange, blauwe gewaad was gekreukt en gevlekt, en zijn haar was ruig en ongekamd. De gouden kroon die hij droeg was hier en daar gedeukt, en een van de punten was afgebroken.


    ‘Heil, Anheg,’ antwoordde de Koning der Sendaren, en boog lichtjes.


    ‘Uw troon wacht u,’ zei de ruigharige man, en wees op de banier van Sendaria achter de ene lege troon. ‘De Koningen van Aloria verwelkomen de wijsheid van de Koning van Sendaria in deze raad.’


    Garion vond de hoofse, verouderde aanspreekvorm vreemd indrukwekkend.


    ‘Wie is welke koning, vriend Silk?’ fluisterde Durnik toen zij de tronen naderde.


    ‘Die dikke daar in dat rode gewaad, met het rendier op zijn banier, is mijn oom, Rhodar van Drasnia. Die met dat magere gezicht in het zwart onder de banier met het paard is Cho-Hag van Algaria. Die grote, grimmig-kijkende in het grijs en zonder kroon, die onder de banier met het zwaard zit, is Brand, de Wachter van Riva.’


    ‘Brand?’ onderbrak Garion verrast, toen hij zich de verhalen van de Slag bij Vo Mimbre herinnerde.


    ‘Alle Wachters van Riva worden Brand genoemd,’ verklaarde Silk.


    Koning Fulrach begroette ieder van de koningen in de vormelijke taal die de gewoonte scheen te zijn, en nam toen zijn plaats in onder de groene banier met de gouden korenschoof, het embleem van Sendaria.


    ‘Heil Belgarath, Discipel van Aldur,’ zei Anheg, ‘en heil Vrouwe Polgara, geëerde dochter van de onsterfelijke Belgarath.’


    Er is weinig tijd voor dit soort ceremoniële toestanden, Anheg’ zei Meester Wolf scherp, wierp zijn mantel over de schouder en schreed naar voren. ‘Waarom hebben de Koningen van Aloria mij geroepen?’


    Sta ons onze kleine ceremonies toe, Eerbiedwaardige Oude,’ zei Rhodar, de ontstellend dikke Koning van Drasnia schalks. ‘We hebben zo weinig de gelegenheid om koninkje te spelen. We zullen het niet overdrijven.’


    Meester Wolf schudde zijn hoofd in afkeer.


    Een van de drie koninklijke vrouwen kwam naar voren. Ze was een grote, ravezwarte schoonheid in een met zorg afgewerkt zwart gewaad met gekruiste banden. Ze maakte een reverence voor Koning Fulrach en raakte met haar wang even de zijne aan. ‘Uwe Majesteit,’ zei ze, ‘uw aanwezigheid eert ons huis.’


    ‘Uwe Hoogheid,’ antwoordde Fulrach, en neeg het hoofd in eerbied.


    ‘Koningin Islena,’ mompelde Silk tegen Durnik en Garion, ‘de vrouw van Anheg.’ De neus van de kleine man vertrok in onderdrukte vrolijkheid. ‘Kijk goed naar haar als ze Polgara begroet.’


    De koningin draaide zich om en maakte een diepe reverence voor Meester Wolf. ‘Goddelijke Belgarath,’ zei ze, haar diepe stem trillend van eerbied.


    ‘Nauwelijks goddelijk, Islena,’ zei de oude man droogjes.


    ‘Onsterfelijke zoon van Aldur,’ ijlde ze voort en negeerde de onderbreking, ‘machtigste tovenaar in geheel de wereld. Mijn arme huis beeft onder de ontzagwekkende kracht die u binnen haar muren brengt.’


    ‘Een aardige toespraak, Islena,’ zei Wolf. ‘Ietwat onnauwkeurig, maar nochtans erg aardig.’


    Maar de koningin had zich al tot tante Pol gericht. ‘Roemrijke zuster,’ zong ze.


    ‘Zuster?’ Garion schrok op.


    ‘Ze is een mystica,’ zei Silk zachtjes. ‘Ze liefhebbert wat in magie en denkt zichzelf een tovenares. Kijk goed.’


    Met een fraai gebaar bracht de koningin een edelsteen te voorschijn en gaf die aan tante Pol.


    ‘Ze had ’m achter haar ellebogen,’ fluisterde Silk grijnzend.


    ‘Een koninklijke gift,’ zei tante Pol met vreemde stem. ‘Hoe jammer dat ik slechts dit ervoor terug kan geven.’ Ze gaf de koningin een dieprode roos.


    ‘Waar haalde ze die vandaan?’ vroeg Garion verbaasd.


    Silk knipoogde naar hem.


    De koningin keek weifelend naar de roos en hield haar in de kom van haar handen. Ze bekeek de bloem nauwkeurig, en ze sperde haar ogen. De kleur trok uit haar gezicht en haar handen begonnen te beven.


    De tweede koningin was naar voren gekomen. Ze was een kleine blonde vrouw met een prachtige glimlach. Ze kuste Koning Fulrach onceremonieel en toen Meester Wolf, en omhelsde tante Pol warm. Haar genegenheid scheen eenvoudig en onzelfzuchtig.


    ‘Porenn, Koningin van Drasnia,’ zei Silk en zijn stem klonk ietwat vreemd. Garion keek hem even aan en zag een vluchtig trekje van zelfspot over zijn gezicht glijden. In dat ene moment zag Garion, even duidelijk als was het plotseling helder verlicht, de reden voor Silks soms vreemde gedrag. Een bijna overweldigende golf van sympathie kwam op als een brok in zijn keel.


    De derde koningin, Silar van Algaria, begroette Koning Fulrach, Meester Wolf en tante Pol met enkele korte woorden op een zachte toon.


    ‘Is de Wachter van Riva ongetrouwd?’ vroeg Durnik, en keek om zich heen naar nog een koningin.


    ‘Hij had een vrouw,’ zei Silk kort, zijn ogen nog steeds gericht op Koningin Porenn, ‘maar ze stierf enkele jaren geleden. Ze liet hem vier zoons na.’


    ‘Ah,’ zei Durnik.


    Toen kwam Barak grimmig en duidelijk boos de zaal binnen, en liep naar Koning Anhegs troon.


    ‘Welkom thuis, neef,’ zei Koning Anheg. ‘Ik dacht dat je misschien de weg kwijt was.’


    ‘Familiezaken, Anheg,’ zei Barak. ‘Ik moest even een paar woorden wisselen met mijn vrouw.’


    ‘Zo,’ zei Anheg en liet de zaak rusten.


    ‘Heb je onze vrienden al ontmoet?’ vroeg Barak.


    ‘Nog niet, Heer Barak,’ zei Koning Rhodar. ‘Wij waren nog bezig met de gebruikelijke formaliteiten.’ Hij klokte en zijn dikke buik trilde.


    ‘Ik weet zeker dat jullie allen de Graaf van Seline kennen,’ zei Barak, ‘en dit is Durnik, een smid en een dapper man. De naam van de jongen is Garion. Hij staat onder de hoede van Vrouwe Polgara - een goeie jongen.’


    ‘Denk je dat we door kunnen gaan?’ vroeg Meester Wolf ongeduldig.


    Cho-Hag, Koning der Algaren, sprak met een merkwaardig zachte stem: ‘Zijt gij u bewust, Belgarath, van het ongeluk dat ons overkomen is? Wij wenden ons tot u om ons te raden.’


    ‘Cho-Hag,’ zei Wolf geprikkeld, ‘je klinkt als een slecht Arents heldendicht. Is al dat ge en gij nu werkelijk nodig?’


    Cho-Hag keek verlegen en gluurde naar Koning Anheg.


    ‘Mijn fout, Belgarath,’ zei Anheg berouwvol. ‘Ik heb schrijvers aan het werk gezet om onze bijeenkomsten te verslaan. Cho-Hag sprak zowel tot de geschiedenis als tot u.’ Zijn kroon was wat verschoven en hing nu gevaarlijk over één oor.


    ‘De geschiedenis is verdraagzaam, Anheg,’ zei Wolf. ‘Je hoeft haar niet te imponeren. Ze vergeet bovendien toch al het meeste van wat we zeggen.’ Hij wendde zich tot de Wachter van Riva. ‘Brand,’ zei hij, ‘denk je dat je dit alles kunt uitleggen zonder al te veel versiering?’


    ‘Ik ben bang dat het mijn schuld is, Belgarath,’ zei de in grijs geklede Wachter met een diepe stem. ‘De Afvallige was in staat zijn diefstal uit te voeren vanwege mijn laksheid.’


    ‘Het voorwerp wordt verondersteld zichzelf te beschermen, Brand,’ zei Wolf hem. ‘Zelfs ik kan het niet aanraken. Ik ken de dief, en er is geen manier waarop je hem uit Riva had kunnen weghouden. Waar ik me voor interesseer is hoe hij het in handen kon krijgen zonder door diens macht vernietigd te worden.’


    Brand spreidde de handen in een machteloos gebaar. ‘We werden op een ochtend wakker en het was weg. De priesters waren slechts in staat om de naam van de dief te gissen. De Geest van de Beer-God wilde niets meer zeggen. Aangezien we wisten wie het was, waren we er beducht voor om zijn naam uit te spreken of de naam van het voorwerp dat hij wegnam.’


    ‘Dat is goed,’ zei Wolf. ‘Hij heeft een manier om van grote afstand woorden uit de lucht te plukken. Ik heb hemzelf geleerd hoe hij dat kon doen.’


    Brand knikte. ‘Dat wisten we,’ zei hij. ‘Dat maakte het verwoorden van onze boodschap naar u toe zo moeilijk. Toen u niet naar Riva kwam en mijn boodschapper niet terugkeerde, dacht ik dat er iets verkeerd gegaan was. Daarom stuurden wij mensen uit om u te zoeken.’


    Meester Wolf krabde aan zijn baard. ‘Ik denk dat het mijn eigen fout is dat ik hier ben,’ zei hij. ‘Ik leende je boodschapper. Ik moest zekere mensen in Arendia iets laten weten. Ik neem aan dat ik beter had moeten weten.’


    Silk schraapte zijn keel. ‘Mag ik spreken?’ vroeg hij beleefd.


    ‘Zeker, Prins Kheldar,’ zei Koning Anheg.


    ‘Is het wel verstandig om deze gesprekken in het openbaar te voeren?’ vroeg Silk. ‘De Murgo’s hebben genoeg goud om oren om te kopen in vele plaatsen, en de kunsten van de Grolims kunnen de gedachten uit de geesten van zelfs de trouwste krijgslieden halen. Wat niet bekend is, kan niet bekend worden, als u begrijpt wat ik bedoel.’


    ‘De krijgslieden van Anheg zijn niet zo makkelijk om te kopen, Silk,’ zei Barak nijdig, ‘en er zijn geen Grolims in Cherek.’


    ‘Ben je ook zo zeker van de dienstknechten en keukenmeisjes?’ zei Silk. ‘En ik heb Grolims in sommige totaal onverwachte plaatsen gevonden.’


    ‘Er zit iets in in wat mijn neef zegt,’ zei Koning Rhodar nadenkend. ‘Drasnia heeft eeuwen ervaring in het verzamelen van informatie, en Kheldar is een van onze besten. Als hij denkt dat onze woorden verder kunnen gaan dan wij bedoelen, zou het wijs zijn naar hem te luisteren.’


    ‘Dank u, oom,’ zei Silk en boog.


    ‘Had u in dit paleis kunnen doordringen, Prins Kheldar?’ daagde Koning Anheg hem uit.


    ‘Dat heb ik al gedaan, Uwe Majesteit,’ zei Silk bescheiden. ‘Een keer of twaalf of meer.’


    Anheg keek naar Rhodar met een opgetrokken wenkbrauw. Rhodar kuchte even. ‘Al een tijdje geleden, Anheg. Niets ernstigs. Ik was gewoon nieuwsgierig naar iets, dat is alles.’


    ‘Alles wat je te doen had, was te vragen,’ zei Anheg op gekwetste toon.


    ‘Ik wilde je niet lastig vallen,’ zei Rhodar met een schouderophalen. ‘Het is bovendien leuker het op die andere manier te doen.’


    ‘Vrienden,’ zei Koning Fulrach, ‘de zaak vóór ons is te belangrijk om de kans te lopen dat ze in gevaar wordt gebracht. Is het niet beter al te voorzichtig te zijn dan risico’s te nemen?’


    Koning Anheg fronste, maar haalde zijn schouders op. ‘Zoals je wenst,’ zei hij. ‘Wij zullen ons in afzondering terugtrekken. Neef, zou jij de zaal van de oude Koning Eldrig voor ons willen doen ontruimen en wachten zetten in de portalen ervoor?’


    ‘Dat zal ik doen, Anheg,’ zei Barak. Hij nam een dozijn krijgslieden en verliet de zaal.


    De koningen rezen van hun troon - behalve Cho-Hag. Een magere krijgsman, bijna zo lang als Barak, en met het geschoren hoofd en de wuivende haarlok van een Algaar, kwam naar voren en hielp hem overeind te komen.


    Garion keek vragend naar Silk.


    ‘Een ziekte toen hij nog een kind was,’ legde Silk zachtjes uit. ‘Het maakte zijn benen zo zwak dat hij niet zonder hulp slaan kan.’


    ‘Is het dan niet zwaar voor hem om koning te zijn?’ vroeg Garion.


    ‘Algaren brengen meer tijd door op de rug van hun paarden dan staande op hun voeten,’ zei Silk. ‘Als hij eenmaal op een paard zit, is Cho-Hag de gelijke van iedere man in Algaria. De krijgsman die hem helpt is Hettar, zijn aangenomen zoon.’


    ‘Je kent hem?’ vroeg Garion.


    ‘Ik ken iedereen, Garion,’ lachte Silk zachtjes. ‘Hettar en ik hebben elkaar een paar keer ontmoet. Ik mag hem graag, al heb ik liever niet dat hij dat weet.’


    Koningin Porenn kwam naar hen toe. ‘Islena neemt Silar en mij mee naar haar eigen vertrekken,’ zei ze. ‘Kennelijk worden vrouwen niet verondersteld betrokken te raken bij staatszaken, hier in Cherek.’


    ‘Onze Cherekse neven hebben een paar blinde vlekken, Uwe Hoogheid,’ zei Silk. ‘Ze zijn natuurlijk aarts-behoudzuchtig en het is nog niet in hen opgekomen dat vrouwen mensen zijn.’


    Koningin Porenn knipoogde naar hem met een slim glimlachje. ‘Ik had gehoopt dat we een kansje zouden krijgen met elkaar te praten, Kheldar, maar daar ziet het nu niet naar uit. Kon je mijn boodschap aan Layla overbrengen?’


    Silk knikte. ‘Ze zei dat ze u onmiddellijk zou schrijven,’ zei hij. ‘Als ik had geweten dat u hier naar toe zou gaan, had ik de brief zelf kunnen meenemen.’


    ‘Het was Islena’s idee,’ zei ze. ‘Ze besloot dat het aardig was om een raad van koninginnen te hebben terwijl de koningen elkaar ontmoetten. Ze zou Layla ook uitgenodigd hebben, maar iedereen weet hoe verschrikkelijk bang ze is voor zeereizen.’


    ‘Heeft uw raad al iets gewichtigs opgeleverd, Hoogheid?’ vroeg Silk luchtig.


    Koningin Porenn trok een gezicht. ‘We zitten bij elkaar en kijken toe hoe Islena haar kunstjes uitvoert - munten die verdwijnen, dingen in haar mouw, dat soort zaken,’ zei ze. ‘Of ze voorspelt de toekomst. Silar is te beleefd om te weigeren, en ik ben de jongste, dus ik word niet geacht veel te zeggen. Het is vreselijk saai, vooral als ze in trance gaat over die stomme kristallen bol van haar. Dacht Layla dat ze mij kon helpen?’


    ‘Als iemand het kan,’ verzekerde Silk haar, ‘is zij het. Ik moet u echter waarschuwen dat haar advies tamelijk openhartig zal zijn. Koningin Layla is een echte aardse ziel, en soms behoorlijk ronduit.’


    Koningin Porenn giechelde ondeugend. ‘Geen probleem,’ zei ze. ‘Per slot van rekening ben ik een volwassen vrouw.’


    ‘Natuurlijk,’ zei Silk. ‘Ik wilde u alleen maar voorbereiden.’


    ‘Houd je mij voor de gek, Kheldar?’ vroeg ze.


    ‘Zou ik dat doen, Uwe Hoogheid?’ vroeg Silk, zijn gezicht op zijn onschuldigst.


    ‘Ik geloof dat je dat wel zou doen,’ zei ze.


    ‘Kom je, Porenn?’ vroeg Koningin Islena niet van ver.


    ‘Onmiddellijk, Uwe Hoogheid,’ zei de Koningin van Drasnia. Haar vingers flitsten kort naar Silk. Wat een vervelend mens.


    Geduld, Hoogheid, gebaarde Silk ten antwoord. Gehoorzaam volgde Koningin Porenn de statige Koningin van Cherek en de zwijgzame Koningin van Algaria de zaal uit. Silks blik volgde haar en zijn gezicht had dezelfde uitdrukking van zelfspot als daarnet.


    ‘De anderen gaan weg,’ zei Garion voorzichtig, en wees naar het uiteinde van de zaal waar de Alornse koningen juist de deur uitgingen.


    ‘Goed,’ zei Silk en ging snel voor, achter hen aan.


    Garion bleef achter aan de groep toen zij door tochtige gangen naar Koning Eldrigs zaal gingen. De dorre stem in zijn geest zei hem dat als tante Pol hem zag, ze waarschijnlijk wel een reden zou vinden om hem weg te sturen.


    Terwijl hij achter aan de stoet bleef hangen, zag hij een steelse beweging aan het eind van een van de zijgangen. Hij zag de man heel even, een gewoon uitziende Cherekse krijgsman in een donkergroene mantel, en toen waren ze de gang al voorbij. Garion stond stil en stapte achteruit om nog eens te kijken, maar de man in de groene mantel was verdwenen.


    Bij de deur van Koning Eldrigs zaal stond tante Pol met gekruiste armen. ‘Waar zat je?’ vroeg ze.


    ‘Ik keek alleen maar wat rond,’ zei hij zo onschuldig mogelijk. ‘Juist,’ zei ze. Toen wendde ze zich tot Barak. ‘De beraadslagingen gaan waarschijnlijk lange tijd duren,’ zei ze, ‘en Garion zal rusteloos worden voor het voorbij is. Is er ergens iets waar hij zich kan vermaken tot aan etenstijd?’


    ‘Tante Pol!’ protesteerde Garion.


    ‘De wapenzaal,’ stelde Barak voor.


    ‘Wat moet ik in een wapenzaal doen?’ sputterde Garion.


    ‘Geef je de voorkeur aan de bijkeuken?’ vroeg tante Pol nadrukkelijk.


    ‘Bij nader inzien denk ik dat ik graag de wapenzaal zou willen zien.’


    ‘Ik dacht wel dat je dat zou willen.’


    ‘Het is aan het eind van deze gang, Garion,’ zei Barak. ‘De kamer met de rode deur.’


    ‘Ervandoor, lieverd,’ zei tante Pol, ‘en probeer je niet aan iets te snijden.’


    Garion liep pruilend de gang af die Barak hem gewezen had en voelde scherp het onrechtvaardige van de toestand. De wachten die in de gang buiten Koning Eldrigs zaal geposteerd waren, maakten zelfs afluisteren onmogelijk. Garion zuchtte en vervolgde zijn eenzame tocht naar de wapenzaal. Het andere deel van zijn geest was echter druk bezig en kauwde over een zeker aantal problemen. Ondanks zijn koppige weigering de mogelijkheid te erkennen dat Meester Wolf en tante Pol werkelijk Belgarath en Polgara waren, maakte het gedrag van de Alornse koningen het duidelijk dat zij het tenminste wel geloofden. En daar was de kwestie van de roos die tante Pol aan Koningin Islena had gegeven. Zelfs als je over het hoofd zag dat rozen niet in de winter bloeien, hoe had tante Pol geweten dat Islena haar een groen juweel zou geven? Had ze dus de gift van de roos van tevoren al voorbereid? Met opzet vermeed hij de gedachte dat zijn tante de roos eenvoudig ter plekke gemaakt had.


    De gang die hij diep in gedachten afliep, was schemerig verlicht met slechts een paar toortsen die in ringen aan de muren waren gestoken. Zijgangen splitsten zich hier en daar af, sombere en onverlichte openingen die tot in duisternis reikten. Hij had de wapenzaal bijna bereikt toen hij een vaag geluid hoorde in een van de donkere gangen. Zonder precies te weten waarom trok hij zich terug in een van de donkere doorgangen en wachtte.


    De man in de groene mantel stapte de verlichte gang in en keek steels om zich heen. Hij zag er gewoon uit, met een korte, zandkleurige baard, en hij had overal in het paleis kunnen rondlopen zonder veel de aandacht te trekken. Zijn manieren echter, en zijn steelse bewegingen kraaiden luider dan woorden dat hij iets deed wat hij niet verondersteld werd te doen. Hij haastte zich de gang in, in de richting van waaruit Garion gekomen was en Garion trok zich terug in de beschermende duisternis van zijn schuilplaats. Toen hij voorzichtig zijn hoofd opnieuw in de gang stak, was de man verdwenen en het was onmogelijk te weten welke van de donkere zijgangen hij genomen had.


    Garions innerlijke stem zei hem dat zelfs als hij het iemand zou vertellen, niemand zou luisteren. Hij zou meer nodig hebben dan een ongemakkelijk gevoel van achterdocht om iets te melden te hebben zonder voor idioot versleten te worden. Alles wat hij nu kon doen, was zijn ogen open te houden voor de man in de groene mantel.

  


  
    Hoofdstuk Veertien


    De volgende morgen sneeuwde het, en tante Pol, Silk, Barak en Meester Wolf beraadslaagden opnieuw met de koningen, en lieten Garion achter onder de hoede van Durnik. Met z’n tweeën zaten ze bij het vuur in de grote hal met de tronen, en keken naar de ongeveer twee dozijn Cherekse krijgslieden die rondhingen of in verschillende activiteiten gewikkeld waren om de tijd te doden. Sommigen scherpten hun zwaarden of poetsten hun wapenrusting op; anderen aten of zaten te drinken - zelfs al was het tamelijk vroeg in de morgen; sommigen waren verwikkeld in een verhit spelletje dobbelen; en een paar zaten eenvoudig met hun rug tegen de muur en sliepen.


    ‘De Chereks lijken mij nogal nietsnutterig,’ zei Durnik zachtjes tegen Garion. ‘Ik heb feitelijk nog niemand zien werken sinds we aankwamen. Jij wel?’


    Garion schudde het hoofd. ‘Ik denk dat dit ’s konings eigen krijgslieden zijn,’ zei hij even zachtjes. ‘Ik geloof niet dat ze verondersteld worden iets anders te doen dan rond te hangen en te wachten tot de koning ze vertelt ergens wat te gaan vechten.’


    Durnik fronste afkeurend de wenkbrauwen. ‘Dat moet een verschrikkelijk saaie manier zijn om te leven,’ zei hij.


    ‘Durnik,’ zei Garion na een tijdje, ‘zag je hoe Barak en zijn vrouw elkaar behandelden?’


    ‘Het is treurig,’ zei Durnik. ‘Silk vertelde het me gisteren. Barak werd verliefd op haar toen ze allebei erg jong waren, maar zij was hooggeboren en nam zijn liefde niet ernstig.’


    ‘Hoe kwam het dan dat ze getrouwd raakten?’ vroeg Garion.


    ‘Door haar familie,’ legde Durnik uit. ‘Nadat Barak de Graaf van Trellheim geworden was, besloten zij dat een huwelijk hun een waardevolle relatie zou geven. Merel verzette zich ertegen, maar het was tevergeefs. Silk zei dat Barak, nadat ze getrouwd waren, erachter kwam dat ze in werkelijkheid een tamelijk oppervlakkig persoon was, maar toen was het al te laat. Ze doet kwaadaardige dingen om hem te kwetsen, en hij is zoveel mogelijk weg van huis als maar kan.’


    ‘Hebben zij kinderen?’ vroeg Garion.


    ‘Twee,’ zei Durnik. ‘Allebei meisjes - vijf en zeven jaar oud. Barak houdt erg veel van ze, maar hij krijgt ze niet vaak te zien.’


    Garion zuchtte. ‘Ik wou dat er iets was wat we konden doen,’ zei hij.


    ‘We kunnen niet tussenbeide komen,’ zei Durnik. ‘Zoiets kun je gewoon niet doen bij een man en zijn vrouw.’


    ‘Wist je dat Silk verliefd is op zijn tante?’ zei Garion zonder nadenken.


    ‘Garion!’ Durnik klonk geschokt. ‘Dat is heel ongepast om te zeggen.’


    ‘Maar toch is het waar,’ zei Garion verdedigend. ‘Natuurlijk is ze niet echt zijn tante, denk ik. Ze is zijn ooms tweede vrouw. Dat is niet precies alsof ze zijn echte tante was.’


    ‘Ze is getrouwd met zijn oom,’ zei Durnik streng. ‘Wie heeft zo’n schandalig verhaal verzonnen?’


    ‘Niemand heeft het verzonnen,’ zei Garion. ‘Ik zag zijn gezicht toen hij gisteren met haar praatte. Het is tamelijk duidelijk wat hij voor haar voelt.’


    ‘Ik weet zeker dat het alleen maar je verbeelding is,’ zei Durnik afkeurend. Hij stond op. ‘Laten we wat rondkijken. Dat geeft ons wat beters te doen dan zitten te roddelen over onze vrienden. Het is niet echt het soort dingen dat fatsoenlijke mensen doen.’


    ‘Goed,’ zei Garion snel, een beetje verlegen. Hij stond op en volgde Durnik door de rokerige zaal en de gang in.


    ‘Laten we de keuken bekijken,’ stelde Garion voor.


    ‘En de smederij,’ zei Durnik.


    De koninklijke keukens waren enorm. Hele ossen braadden aan het spit, en vluchten ganzen sudderden in meren van jus. Soepen pruttelden in wagenwielgrote ketels, en bataljons broden werden ovens in gemarcheerd die groot genoeg waren om er rechtop in te staan. Anders dan in tante Pols goed geordende keuken in Faldors boerderij heerste hier chaos en verwarring. De chef-kok was een enorme man met een rood gezicht die bevelen schreeuwde die iedereen negeerde. Er waren uitroepen en bedreigingen en een hoop gestoei. Een lepel die in het vuur verhit werd en ergens neergelegd waar een zich van niets bewuste kok hem op zou pakken, leverde kreten van vrolijkheid op, en van iemand werd een muts gestolen en met opzet in een kokende pan met soep gegooid.


    ‘Laten we ergens anders naar toe gaan, Durnik,’ zei Garion.


    ‘Dit is helemaal niet wat ik verwachtte.’


    Durnik knikte. ‘Vrouw Pol zou al deze dwaasheid nooit toestaan’ stemde hij afkeurend in.


    In het portaal buiten de keuken hing een meisje rond met roodblond haar en een bleekgroene jurk met een tamelijk laag uitgesneden lijfje.


    ‘Neem me niet kwalijk,’ zei Durnik beleefd tegen haar, ‘kunt u ons de weg naar de smederij wijzen?’


    Ze keek hem brutaal van onder tot boven aan. ‘Ben je nieuw hier?’ vroeg ze. ‘Ik heb je niet eerder gezien.’


    ‘We zijn alleen maar bezoekers,’ zei Durnik.


    ‘Waar komen jullie vandaan?’ vroeg ze.


    ‘Sendaria,’ zei Durnik.


    ‘Belangwekkend. Misschien kan de jongen die boodschap voor je doen, en kunnen jij en ik een tijdje met elkaar praten.’ Haar blik was uitnodigend.


    Durnik kuchte en kreeg rode oren. ‘De smederij?’ vroeg hij opnieuw.


    Het meisje lachte hoog. ‘Op de binnenplaats aan het eind van deze gang,’ zei ze. ‘Gewoonlijk ben ik hier wel ergens. Ik weet zeker dat je me kunt vinden als je je zaakjes met de smid geklaard hebt.’


    ‘Ja,’ zei Durnik, ‘ik denk dat ik dat wel kan. Kom mee, Garion.’


    Ze liepen de gang af en kwamen op een besneeuwde binnenplaats terecht.


    ‘Schandelijk!’ zei Durnik stijfjes, zijn oren nog steeds vuurrood. ‘Dat meisje heeft totaal geen gevoel voor fatsoen. Ik zou haar rapporteren als ik wist aan wie.’


    ‘Schokkend,’ stemde Garion in, die in het geheim wel plezier had in Durniks verlegenheid. Ze staken door de poedersneeuw de binnenplaats over.


    Over de smederij werd de baas gespeeld door een geweldige man met een zwarte baard en voorarmen zo dik als Garions dijen. Durnik stelde zichzelf voor en de twee waren spoedig vakpraat aan het uitwisselen, begeleid door de rinkelende slagen van de hamer van de smid. Garion merkte op dat de muren volhingen met zwaarden, speren en oorlogsbijlen in plaats van de ploegijzers, schoppen en schoffels die gewoonlijk in een Sendarische smederij te vinden waren. Op een aambeeld was een leerling bezig om pijlpunten uit te hameren, en op een ander was een magere, eenogige man aan het werk aan een kwaadaardig uitziende dolk.


    Durnik en de smid praatten samen de rest van de morgen, terwijl Garion rond de binnenhof wandelde en het werk van de verschillende werklieden bekeek. Er waren kuipers en wagenmakers, allemaal druk aan het werk om de enorme huishouding van Koning Anheg te onderhouden. Terwijl hij toekeek, keek Garion ook uit naar de zandbaardige man in de groene mantel die hij de avond tevoren gezien had. Het was niet waarschijnlijk dat de man hier zou zijn, waar eerlijk werk verricht werd, maar Garion bleef toch waakzaam. Tegen het middaguur zocht Barak hem op en nam hem mee terug naar de grote zaal, waar Silk rondhing en geboeid naar een spelletje dobbelen keek.


    ‘Anheg en de anderen willen deze middag onder elkaar beraadslagen,’ zei Barak. ‘Ik moet een boodschap doen en ik dacht dat jullie misschien wel mee wilden.’


    ‘Geen slecht idee,’ zei Silk, die zijn ogen van het spel losrukte. ‘Jouw neefs krijgslieden dobbelen behoorlijk slecht, en ik krijg de aanvechting om een paar worpen te wagen. Het is waarschijnlijk beter als ik het niet doe. De meeste mensen nemen nogal aanstoot aan het verliezen van vreemdelingen.’


    Barak grinnikte. ‘Ik weet zeker dat ze je graag mee laten spelen, Silk,’ zei hij. ‘Ze hebben evenveel kans op winnen als jij doet.’


    ‘Net zoals de zon evenveel kans heeft op te komen in het oosten als in het westen,’ zei Silk.


    ‘Ben je zo zeker van je vaardigheid, vriend Silk?’ vroeg Durnik.


    ‘Ik ben zeker van hún vaardigheden,’ grinnikte Silk. Hij sprong op. ‘Laten we gaan,’ zei hij. ‘Mijn vingers beginnen te jeuken. Laten we deze verleiding achter ons laten.’


    ‘Wat je maar zegt, Prins Kheldar,’ lachte Barak.


    Ze sloegen een bontmantel om en verlieten het paleis. Het sneeuwen was bijna opgehouden en de wind was fris.


    ‘Ik ben wat in de war door al die namen,’ zei Durnik toen ze naar het centrum van Val Alorn slenterden. ‘Ik had er al eerder naar willen vragen. Jij, vriend Silk, bent ook Prins Kheldar, en soms de koopman Ambar van Kotu, en Meester Wolf wordt Belgarath genoemd, en Vrouw Pol is ook Vrouwe Polgara of de Hertogin van Erat. Waar ik vandaan kom, hebben de mensen gewoonlijk maar één naam.’


    ‘Namen zijn net als kleren, Durnik,’ zei Silk. ‘We trekken aan wat voor de gelegenheid het meest passend is. Eerlijke mensen hebben weinig behoefte aan het dragen van vreemde kleren of vreemde namen.’


    ‘Ik vind het niet prettig om Vrouw Pol te horen omschrijven als niet eerlijk,’ zei Durnik stijfjes.


    ‘Ik bedoelde niet oneerbiedig te zijn,’ verzekerde Silk hem. Tienvoudige omschrijvingen passen niet op Vrouwe Polgara, en als ik zeg dat we niet eerlijk zijn, bedoel ik eenvoudig dat het werk dat we soms doen verlangt dat we ons soms verschuilen voor mensen die slinks en kwaadaardig zijn.’


    Durnik leek niet overtuigd, maar liet het gaan.


    ‘Laten we deze straat nemen,’ stelde Barak voor. ‘Ik wil vandaag niet langs de tempel van Belar komen.’


    ‘Waarom?’ vroeg Garion.


    ‘Ik heb mijn godsdienstige plichten wat laten lopen,’ zei Barak met een gepijnigde uitdrukking, ‘en daar word ik niet graag aan herinnerd door de Hogepriester van Belar. Zijn stem is nogal doordringend, en ik ben er niet dol op om berispt te worden voor het oog van de hele stad. Een wijs man zorgt ervoor dat hij niet in het openbaar kan worden uitgescholden door een priester of een vrouw.’


    De straten van Val Alorn waren nauw en kronkelig, en de oude stenen huizen waren klein maar hoog, met overhangende verdiepingen. Ondanks de bij tijd en wijle vallende sneeuw en de scherpe wind leken de straten vol mensen, de meeste in bont gekleed tegen de koude.


    Er was een hoop goedaardig geschreeuw en er werden opgewekt grove beledigingen uitgewisseld. Twee waardige oudere mannen bekogelden elkaar met sneeuwballen in het midden van de straat onder baldadige aanmoedigingen van de omstanders.


    ‘Het zijn oude vrienden,’ zei Barak met een brede grijns. ‘Ze doen het elke dag, de hele winter door. Nog even, en ze gaan naar een bierhuis en worden dronken en zingen samen ouwe liedjes tot ze van de bank afrollen. Ze doen het al jaren.’


    ‘Wat doen ze in de zomer?’ vroeg Silk.


    ‘Dan gooien ze met stenen,’ zei Barak. ‘Het drinken, het zingen en het van de bank vallen blijft echter hetzelfde.’


    ‘Hallo, Barak,’ riep een groenogige jonge vrouw vanuit een bovenraam. ‘Wanneer kom je me weer eens bezoeken?’ Barak keek even op en werd rood, maar hij gaf geen antwoord.


    ‘Die vrouw praat tegen je, Barak,’ zei Garion.


    ‘Ik heb haar gehoord,’ zei Barak kortaf.


    ‘Ze schijnt je te kennen,’ zei Silk schalks.


    ‘Ze kent iedereen,’ zei Barak, die nog roder werd. ‘Zullen we verder gaan?’


    Bij een andere hoek schuifelde een groep mannen in ruige bontkleren in een rij achter elkaar. Ze liepen in een merkwaardige soort van zwaaiende gang, en de mensen maakten haastig plaats voor hen.


    ‘Heil, Heer Barak,’ zong hun leider.


    ‘Heil, Heer Barak,’ zongen de anderen zwaaiend in koor.


    Barak boog stijfjes.


    ‘Dat de arm van Belar u moge beschermen,’ zei de leider.


    ‘Geprezen zij Belar, Beer-God van Aloria,’ zeiden de anderen.


    Barak boog opnieuw en bleef staan tot de stoet voorbij was gegaan.


    ‘Wie waren dat?’ vroeg Durnik.


    ‘Vereerders van de Beer,’ zei Barak met afkeer. ‘Godsdienstfanaten.’


    ‘Een lastig volkje,’ verklaarde Silk. ‘Ze hebben afdelingen in alle Alornse koninkrijken. Het zijn voortreffelijke krijgslieden, maar zij zijn de instrumenten van de Hogepriester van Belar. Ze brengen hun tijd door met rituelen, krijgsoefeningen en het verstoren van de plaatselijke politiek.’


    ‘Waar ligt dat Aloria waarvan ze spraken?’ vroeg Garion.


    ‘Overal om ons heen,’ zei Barak met een breed gebaar. ‘Aloria was vroeger alle Alornse koninkrijken te zamen. Het was toen één natie. Die fanaten willen ze opnieuw herenigen.’


    ‘Dat klinkt niet onredelijk,’ zei Durnik.


    ‘Aloria werd niet zonder reden gesplitst,’ zei Barak. ‘Een zeker voorwerp moest verdedigd worden, en de verdeling van Aloria was de beste manier om dat te doen.’


    ‘Was dat voorwerp zo belangrijk?’ vroeg Durnik.


    ‘Het is het belangrijkste voorwerp in de hele wereld,’ zei Silk. ‘De vereerders van de Beer hebben de neiging dat te vergeten.’


    ‘Behalve dat het gestolen is, niet?’ flapte Garion eruit, toen de dorre stem in zijn geest hem het verband liet zien tussen wat Barak en Silk zojuist gezegd hadden en de ontwrichting van zijn eigen leven. ‘Dit is het voorwerp dat Meester Wolf achtervolgt.’


    Barak keek hem snel aan. ‘De jongen is verstandiger dan we dachten, Silk,’ zei hij zwaarwichtig.


    ‘Hij is een pientere knaap,’ stemde Silk in, ‘en het is niet zo moeilijk om alles bij elkaar op te tellen.’ Zijn wezelgezicht stond ernstig. ‘Natuurlijk heb je gelijk, Garion,’ zei hij. ‘We weten nog niet hoe het gebeurd is, maar iemand slaagde erin het te stelen. Als Belgarath het sein geeft, zullen de Alornse koningen de wereld steen voor steen uit elkaar nemen tot het terug is.’


    ‘Bedoel je dat er oorlog komt?’ zei Durnik met een beklemd gevoel.


    ‘Er zijn ergere dingen dan oorlog,’ zei Barak grimmig. ‘Het kan een goede gelegenheid zijn om voor eens en altijd af te rekenen met de Angaraks.’


    ‘Laten we hopen dat Belgarath de Alornse koningen tot andere gedachten kan brengen,’ zei Silk.


    ‘Dat voorwerp moet terugkomen,’ drong Barak aan.


    ‘Akkoord,’ zei Silk, ‘maar er zijn andere manieren, en ik denk niet dat een openbare gelegenheid als een straat de plaats is om die manieren te bespreken.’


    Barak keek vlug om zich heen met samengeknepen ogen.


    Toen hadden ze de haven bereikt, waar de masten van de Cherekse schepen oprezen als een woud van boomstammen, Ze staken via een ijsbrug een bevroren stroom over en kwamen bij enkele grote werven waar scheepsgeraamten in de sneeuw lagen.


    Een manke man in een leren werkkiel kwam uit een laag stenen gebouwtje in het midden van een van de werven en wachtte hun nadering af.


    ‘Ho, Krendig,’ riep Barak.


    ‘Ho, Barak,’ antwoordde de man in de leren kiel.


    ‘Hoe gaat het werk?’ vroeg Barak.


    ‘Magertjes, in dit seizoen,’ zei Krendig. ‘Het is niet de goede tijd om met hout te werken. Mijn werklieden maken de onderdelen en zagen de planken, maar veel meer kunnen we niet doen vóór de lente.’


    Barak knikte en legde zijn hand op het nieuwe hout van een scheepsboeg die uit de sneeuw stak. ‘Krendig bouwt dit schip voor mij,’ zei hij en klopte op de boeg. ‘Het zal het beste schip worden dat in de vaart komt.’


    ‘Als je roeiers sterk genoeg zijn om haar vooruit te krijgen,’ zei Krendig. ‘Het wordt een groot schip, Barak, en heel zwaar.’


    ‘Dan zal ik het bemannen met grote mannen,’ zei Barak, starend naar de ribben van zijn schip.


    Garion hoorde een vrolijke kreet vanaf de heuvels boven de scheepswerf en keek snel op. Een paar jongelui gleden de helling af op gladde planken. Het was duidelijk dat Barak en de anderen de rest van de middag zouden doorbrengen met praten over het schip. Dat kon allemaal heel belangwekkend zijn, maar Garion besefte dat hij een lange tijd met niemand van zijn eigen leeftijd had gesproken. Hij dwaalde van de anderen af en sloeg bij de heuvelvoet het spel gade.


    Eén blond meisje in het bijzonder trok zijn aandacht. Ergens deed ze hem denken aan Zubrette, maar er waren verschillen. Waar Zubrette tenger was, was dit meisje zo groot als een jongen - hoewel ze overduidelijk geen jongen was. Haar gelach klonk vrolijk en haar wangen waren rood in de koude namiddag toen ze de heuvel afgleed met haar lange vlechten wapperend achter zich aan.


    ‘Dat lijkt me leuk,’ zei Garion toen haar geïmproviseerde slee vlakbij stopte.


    ‘Wil je ’t ook ’s proberen?’ vroeg ze terwijl ze opstond en de sneeuw van haar wollen kleren sloeg.


    ‘Ik heb geen slee,’ zei hij.


    ‘Je kunt de mijne gebruiken,’ zei ze schalks, ‘als je mij iets geeft.’


    ‘Wat zou je willen dat ik je gaf?’ vroeg hij.


    ‘Ik verzin wel iets,’ zei ze en keek hem vrijpostig aan. ‘Hoe heet je?’


    ‘Garion,’ zei hij.


    ‘Wat een vreemde naam. Ben je van hier?’


    ‘Nee. Ik kom uit Sendaria.’


    ‘Een Sendar? Echt?’ Haar blauwe ogen twinkelden. ‘Ik heb nog nooit een Sendar ontmoet. Mijn naam is Maidee.’


    Garion neeg zijn hoofd.


    ‘Wil je mijn slee gebruiken?’ vroeg Maidee.


    ‘Ik wil ’t graag proberen,’ zei Garion.


    ‘Ik wil ’t je wel laten proberen,’ zei ze, ‘voor een zoen.’


    Garion begon verschrikkelijk te blozen, en Maidee lachte.


    Een grote roodharige jongen in een lange tuniek kwam vlakbij tot stilstand en kwam overeind met een dreigende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Maidee, ga daar weg,’ beval hij.


    - ‘En als ik dat niet wil?’ zei ze.


    De roodharige jongen liep stoer naar Garion toe. ‘Wat doe je hier?’ verlangde hij te weten.


    ‘Ik praatte met Maidee,’ zei Garion.


    ‘Wie gaf je toestemming daarvoor?’ vroeg de roodharige jongen. Hij was iets groter en zwaarder dan Garion.


    ‘Ik dacht er niet aan om toestemming te vragen,’ zei Garion. De roodharige jongen keek woest en spande dreigend zijn spieren. ‘Ik kan je een pak rammel geven als je wilt,’ kondigde hij aan.


    Garion besefte dat de roodharige in een vechtlustige stemming was en dat een vechtpartij onvermijdelijk was. Het voorbereidende werk - bedreigingen, beledigingen en zo - zouden nog een paar minuten doorgaan, maar het gevecht zou beginnen zodra de jongen in de lange tuniek zichzelf ertoe had weten op te werken. Garion besloot niet te wachten. Hij maakte een vuist en sloeg de jongen op zijn neus.


    De dreun kwam goed aan, en de roodharige struikelde en plofte in de sneeuw. Hij bracht een hand naar zijn neus en liet hem helderrood zakken. ‘Het bloedt!’ jammerde hij beschuldigend. ‘Je sloeg me een bloedneus.’


    ‘’t Houdt over een paar minuten wel op,’ zei Garion.


    ‘En als ’t dat niet doet?’


    ‘Een bloedneus duurt geen eeuwen,’ zei Garion hem.


    ‘Waarom sloeg je me?’ vroeg de roodharige met tranen in de ogen, en veegde zijn neus af. ‘Ik heb je niks gedaan.’


    ‘Je was van plan ’t te doen,’ zei Garion. ‘Leg er wat sneeuw op, en doe niet zo kinderachtig.’


    ‘Het bloedt nog steeds,’ zei de jongen.


    ‘Doe er sneeuw op,’ zei Garion nog eens.


    ‘Maar als ’t niet ophoudt met bloeden?’


    ‘Dan bloed je ongetwijfeld dood,’ zei Garion harteloos. Het was een kunstje dat hij van tante Pol had geleerd. Het werkte net zo goed op de Cherekse jongen als op Doroon en Rundorig. De roodharige knipperde met zijn ogen en nam toen een flinke handvol sneeuw en hield die tegen zijn neus.


    ‘Zijn alle Sendaren zo gemeen?’ vroeg Maidee.


    ‘Ik ken alle mensen in Sendaria niet,’ zei Garion. Het was allemaal niet zo geweldig gegaan, en spijtig keerde hij zich om en begon terug te lopen naar de scheepswerf.


    ‘Garion, wacht,’ zei Maidee. Ze rende achter hem aan en trok aan zijn arm. ‘Je vergat mijn zoen,’ zei ze, sloeg haar armen om zijn hals en kuste hem vierkant op de lippen.


    ‘Asjeblieft,’ zei ze, en ze draaide zich om en rende lachend terug, de heuvel op met haar blonde vlechten achter zich aan wapperend.


    Barak, Silk en Durnik stonden te lachen toen hij naar hen toe kwam.


    ‘Je werd verondersteld achter haar aan te gaan,’ zei Barak.


    ‘Waarom?’ zei Garion die rood werd onder hun gelach.


    ‘Ze wilde dat je haar te pakken nam.’


    ‘Dat begrijp ik niet.’


    ‘Barak,’ zei Silk, ‘ik denk dat één van ons Vrouwe Polgara zal moeten inlichten dat onze Garion nog wat meer onderricht moet hebben.’


    ‘Jij bent goed met woorden, Silk,’ zei Barak. ‘Ik geloof dat jij degene bent die het haar moet vertellen.’


    ‘Waarom dobbelen we niet om het voorrecht?’ stelde Silk voor.


    ‘Ik heb je de stenen eerder zien werpen, Silk,’ lachte Barak.


    ‘We kunnen natuurlijk hier nog een tijdje blijven,’ zei Silk schalks. ‘Ik kan me voorstellen dat Garions nieuwe speelgenootje graag bereid is zijn opvoeding te voltooien, en dan hoeven we Vrouwe Polgara daarover niet meer lastig te vallen.’


    Garions oren waren vuurrood. ‘Ik ben niet zo dom als je denkt,’ zei hij nijdig. ‘Ik weet waarover jullie praten, en je hoeft hier helemaal niets over tegen tante Pol te zeggen.’ Hij stampte boos weg en schopte tegen de sneeuw.


    Barak bleef nog een tijdje met zijn scheepsbouwer praten tot de haven bij het vallen van de avond donkerder werd, en ze keerden terug naar het paleis. Garion slenterde mokkend achteraan, nog steeds beledigd door hun gelach. De wolken die sinds hun aankomst boven Val Alorn hadden gehangen, waren begonnen uiteen te rafelen en flarden heldere lucht werden zichtbaar. Hier en daar twinkelde een enkele ster toen de avond langzaam over de besneeuwde straten viel. Het zachte licht van kaarsen begon achter de ramen te verschijnen, en de paar mensen op straat haastten zich om voor donker thuis te komen.


    Garion, die nog steeds achteraan slenterde, zag twee mensen door een brede deur gaan onder een primitief uithangbord met een druiventros. Een van hen was de baardman in de groene mantel die hij de nacht tevoren in het paleis had gezien. De andere man droeg een donkere kap en Garion voelde een bekende tinteling van herkenning. Hoewel hij het gezicht van de man met de kap niet kende, hoefde dat ook niet. Ze hadden elkaar te vaak aangekeken om te twijfelen. En, als tevoren, voelde Garion die merkwaardige dwang, bijna alsof een spookachtige vinger zijn lippen raakte. De man met de kap was Asharak, en hoewel de aanwezigheid van de Murgo hier buitengewoon belangrijk was, was het voor Garion om de een of andere reden onmogelijk om erover te kunnen praten. Hij keek even naar de twee mannen en haastte zich toen om zijn vrienden in te halen. Hij streed met de dwang die zijn tong bevroor, en probeerde toen een andere benadering.


    ‘Barak,’ vroeg hij, ‘zijn er geen Murgo’s in Val Alorn?’


    ‘Er is geen enkele Murgo in Cherek,’ zei Barak. ‘Het is Angaraks niet toegestaan dit koninkrijk te betreden op straffe des doods. Het is onze oudste wet. Die werd nog uitgevaardigd door de oude Cherek Bereschouders zelf. Waarom wil je het weten?’


    ‘Ik vroeg het me alleen maar af,’ zei Garion lam. Zijn geest rilde om de noodzaak hun te vertellen over Asharak, maar zijn lippen bleven bevroren.


    Die avond, toen zij ter ere van een groot feest aan de grote tafel gezeten waren in Koning Anhegs zaal, onderhield Barak hen met een flink overdreven verslag van Garions treffen met de jongelieden op de heuvel.


    ‘Een machtige dreun was het,’ zei hij met overdreven gebaren, ‘de machtigste krijgsman waardig, en hij raakte waarachtig de neus van de vijand. Het heldere bloed spatte op, en de vijand was ontzet en werd overwonnen. Als een held stond Garion over de verslagene en, zoals een waarachtig held betaamt, hij pleegde geen grootspraak noch beschimpte hij zijn gevallen tegenstander, maar in plaats daarvan raadde hij hem die purperen vloed te bedwingen. Met eenvoudige waardigheid verliet hij het veld, maar de flonkerogige maagd wilde zijn moed niet onbeloond laten. Gezwind achtervolgde zij hem en sloeg haar sneeuwwitte armen liefhebbend om zijn hals. En toen plaatste zij die ene kus die een waarachtige held zijn grootste beloning is. Haar ogen vlamden op in bewondering en haar kuise boezem zwoegde onder ontwakende hartstocht. Maar de bescheiden Garion vertrok in onschuld en bleef niet talmen om die andere zoete beloningen te ontvangen die het optreden van de schone maagd zo duidelijk aangaf. Aldus eindigde het avontuur met onze held die de overwinning proefde maar zo gevoelig weigerde der overwinning ware vruchten te plukken.’


    De krijgslieden en koningen aan de tafel brulden van het lachen en sloegen op tafel of op hun knieën of elkanders rug van plezier. Koningin Islena en Koningin Silar glimlachten verdraagzaam, en Koningin Porenn lachte openlijk. Vrouwe Merel bleef onaandoenlijk, haar gezicht in nauw verholen minachting toen ze naar haar echtgenoot keek.


    Garion zat met een vuurrood gezicht, zijn oren doof van de hem toegeschreeuwde voorstellen en adviezen.


    ‘Gebeurde het werkelijk zo, neef?’ wilde Koning Rhodar van Silk weten terwijl hij de tranen uit zijn ogen veegde.


    ‘Min of meer,’zei Silk. ‘Het verhaal van Heer Barak was magistraal, zij het behoorlijk aangedikt.’


    ‘We zouden om een minstreel moeten vragen,’ zei de Graaf van Seline. ‘Deze daden zouden in liederen vereeuwigd moeten worden.’


    ‘Plaag hem niet zo,’ zei Koningin Porenn, en keek met medegevoel naar Garion.


    Tante Pol scheen het niet vermakelijk te vinden. Haar ogen stonden koud toen ze naar Barak keek. ‘Is het niet vreemd dat drie volwassen mannen één jongen niet uit de problemen kunnen houden?’ vroeg ze met opgetrokken wenkbrauw.


    ‘Het was slechts één klap, Vrouwe,’ protesteerde Silk, ‘en niet meer dan één kus.’


    ‘Werkelijk?’ zei ze. ‘En wat zal het de volgende keer zijn? Een duel met zwaarden misschien, en nog grotere dwaasheden achteraf?’


    ‘Er stak geen kwaad in, Vrouw Pol,’ verzekerde Durnik haar.


    Tante Pol schudde het hoofd. ‘Ik dacht dat jij tenminste bij je verstand was, Durnik,’ zei ze, ‘maar ik zie nu dat ik het bij het verkeerde eind had.’


    Garion had plotseling genoeg van haar opmerkingen. Het scheen dat wat hij ook deed, zij altijd bereid was om het in het slechtst denkbare licht te zien. Zijn wrok vlamde op tot bijna openlijke rebellie. Welk recht had ze om op alles wat hij deed te vitten? Er was geen band tussen hen, niet meer, en hij kon alles doen wat hij wilde als hij daar zin in had zonder haar toestemming. Hij keek haar gemelijk en boos aan.


    Ze ving zijn blik op en beantwoordde die met een koelheid die hem bijna scheen uit te dagen. ‘En?’ vroeg ze.


    ‘Niets,’ zei hij nors.

  


  
    Hoofdstuk Vijftien


    De volgende morgen brak helder en koud aan. De lucht was diepblauw en het zonlicht verblindde de witte bergtoppen die achter de stad oprezen. Na het ochtendmaal kondigde Meester Wolf aan dat hij en tante Pol opnieuw bij elkaar zouden komen met Fulrach en de Koningen van Aloria.


    ‘Een goed idee,’ zei Barak. ‘Ernstige overpeinzingen zijn juist iets voor koningen. Tenzij men koninklijke verplichtingen heeft, is het een veel te mooie dag om binnenshuis door te brengen.’ Hij grijnsde spottend naar zijn neef.


    ‘Er zit een wreed trekje in je karakter, dat ik niet verwacht had, Barak,’ zei Koning Anheg die verlangend uit een raam keek.


    ‘Komen de wilde zwijnen nog steeds tot aan de rand van het woud?’ vroeg Barak.


    ‘In hordes,’ zei Anheg troosteloos.


    ‘Ik dacht dat ik maar een paar goede mannen moest verzamelen en erop uit trekken om te kijken of we hun aantallen wat kunnen uitdunnen,’ zei Barak met een nog bredere grijns.


    ‘Ik was er welhaast zeker van dat je zoiets in gedachten had,’ zei Anheg somber, en krabde zijn wilde haardos.


    ‘Ik bewijs je een dienst, Anheg,’ zei Barak. ‘Je wilt je koninkrijk toch niet door die beesten onder de voet laten lopen, wel?’


    Rhodar, de dikke Koning van Drasnia, lachte luid. ‘Ik denk dat hij je te pakken heeft, Anheg,’ zei hij.


    ‘Zoals gewoonlijk,’ zei Anheg zuur.


    ‘Ik laat dit soort arbeid graag over aan jongere en leniger mannen,’ zei Rhodar. Hij sloeg met beide handen op zijn machtige buik. ‘Ik heb geen bezwaar tegen een goed maal, maar ik heb er geen zin in er eerst mee te moeten vechten. Ik ben een te goed doelwit. Het meest blinde zwijn in de wereld zou geen moeite hebben me te vinden.’


    ‘Wel, Silk?’ zei Barak. ‘Wat zeg je daarop?’


    ‘Je meent het niet werkelijk,’ zei Silk.


    ‘Je moet meegaan, Prins Kheldar,’ zei Koningin Porenn overredend. ‘Iemand moet toch Drasnia’s eer in deze onderneming hooghouden.’


    Silk keek pijnlijk verrast.


    ‘Je kunt mijn kampioen zijn,’ zei ze met glinsterende ogen.


    ‘Heeft u weer Arentse heldendichten gelezen, Uwe Hoogheid?’ vroeg Silk koud.


    ‘Beschouw het als een koninklijk bevel,’ zei ze. ‘Een beetje frisse lucht en wat oefening zullen je geen kwaad doen. Je begint er slecht uit te zien.’


    Silk boog spottend. ‘Zoals u wenst, Uwe Hoogheid,’ zei hij. ‘Ik veronderstel dat ik nog altijd in een boom kan klimmen als de zaken uit de hand gaan lopen.’


    ‘En jij, Durnik?’ vroeg Barak.


    ‘Ik weet niet veel van de jacht, vriend Barak,’ zei Durnik twijfelachtig, ‘maar ik ga mee als ik je daarmee kan plezieren.’


    ‘Mijn Heer?’ vroeg Barak de Graaf van Seline beleefd.


    ‘O nee, Heer Barak,’ lachte Seline. ‘Ik kwam al jaren geleden de geestdrift voor dit soort sport te boven. Toch bedankt voor de uitnodiging.’


    ‘Hettar?’ vroeg Barak de lange Algaar.


    Hettar keek vlug naar zijn vader.


    ‘Ga maar mee, Hettar,’ zei Cho-Hag met zijn zachte stem. ‘Ik ben er zeker van dat Koning Anheg mij wel een krijgsman wil lenen om me bij het lopen te helpen.’


    ‘Ik doe het zelf, Cho-Hag,’ zei Anheg. ‘Ik heb zwaardere lasten gedragen.’


    ‘Dan ga ik met u mee, Heer Barak,’ zei Hettar. ‘En mijn dank dat u me vroeg.’ Zijn stem was diep en welluidend, maar heel zacht, veel lijkend op die van zijn vader.


    ‘En, jongen?’ vroeg Barak aan Garion.


    ‘Ben je helemaal gek geworden, Barak?’ snauwde tante Pol. ‘Heb je hem gisteren nog niet genoeg in moeilijkheden gebracht?’


    Dat was de druppel die de emmer deed overlopen. De plotselinge verrukking vanwege Baraks uitnodiging sloeg om in boosheid. Garion klemde de tanden op elkaar en gooide alle voorzichtigheid in de wind. ‘Als Barak gelooft dat ik niet in de weg loop, ga ik graag mee,’ kondigde hij uitdagend aan.


    Tante Pol staarde hem aan, haar ogen plotseling hard.


    ‘Je jong krijgt tanden, Pol,’ grinnikte Meester Wolf.


    ‘Stil, vader,’ zei tante Pol, nog steeds Garion aanstarend.


    ‘Deze keer niet, meisje,’ zei de oude man met iets van ijzer in zijn stem. ‘Hij heeft zijn beslissing genomen en jij gaat hem niet vernederen door die terug te draaien. Garion is geen kind meer nu. Je hebt het misschien niet opgemerkt, maar hij is bijna zo lang als een man, ook in de breedte. Binnenkort is hij vijftien, Pol. Je zult je greep eens moeten lossen, en nú is net zo’n goede tijd als elke andere om te beginnen hem als een man te behandelen.’


    Ze keek hem een tijdje aan. ‘Zoals je wilt, vader,’ zei ze tenslotte met bedrieglijke ootmoed. ‘Ik ben er zeker van dat we dit echter later zullen bespreken - onder elkaar.’


    Meester Wolf kromp in elkaar.


    Toen keek tante Pol naar Garion. ‘Probeer voorzichtig te zijn, lieverd,’ zei ze, ‘en als je terugkomt zullen we eens lang en gezellig praten, niet?’


    ‘Heeft mijn Heer mijn hulp nodig om zich te wapenen voor de jacht?’ vroeg Vrouwe Merel op dezelfde hoogdravende en beledigende manier die zij altijd voor Barak gebruikte.


    ‘Dat is niet nodig, Merel,’ zei Barak.


    ‘Ik wil geen van mijn plichten verwaarlozen,’ zei ze.


    ‘Laat het daarbij, Merel,’ zei Barak. ‘Je bent duidelijk geweest.’


    ‘Heb ik verlof van mijn Heer om mij dan terug te trekken?’ vroeg ze.


    ‘Die heb je,’ zei hij kort.


    ‘Misschien willen de Vrouwen mij gezelschap houden,’ zei Koningin Islena. ‘We zullen de voortekenen raadplegen en zien of we de uitslag van de jacht kunnen voorspellen.’


    Koningin Porenn, die schuin achter de Koningin van Cherek stond, hief haar ogen in berusting ten hemel. Koningin Silar glimlachte naar haar.


    ‘Laten we gaan,’ zei Barak. ‘De zwijnen wachten op ons.’


    ‘En scherpen hun slagtanden, zonder twijfel,’ zei Silk.


    Barak ging hen voor door de rode deur van de wapenzaal waar een grijsharige man met enorme brede schouders zich bij hen voegde.


    ‘Dit is Torvik,’ stelde Barak voor. ‘Hij is Anhegs opperjager. Hij kent ieder zwijn in het woud bij zijn voornaam.’


    ‘Mijn Heer Barak is te vriendelijk,’ zei Torvik al buigend.


    ‘Hoe gaat men te werk bij de jacht op zwijnen, vriend Torvik,’ vroeg Durnik beleefd. ‘Ik heb het nog nooit eerder gedaan.’


    ‘Het is eenvoudig,’ legde Torvik uit. ‘Ik neem mijn drijvers mee het woud in en we drijven de beesten met geluiden en geschreeuw. U en de andere jagers wachten ze hiermee op.’ Hij wees naar een rek met zware, breedgepunte zwijnspiesen. ‘Als het zwijn u op zijn weg ziet staan, valt hij u aan en probeert u te doden met zijn slagtanden, maar in plaats daarvan doodt u het met uw speer.’


    ‘Juist,’ zei Durnik twijfelend. ‘Het klinkt niet erg ingewikkeld.’


    ‘We dragen maliënhemden, Durnik,’ zei Barak. ‘Onze jagers raken zelden echt gewond.’


    ‘“Zelden” heeft de onaangename klank van herhaling, Barak,’ zei Silk, die een maliënhemd, hangend aan een haak bij de deur, betastte.



    ‘Geen sport is onderhoudend zonder een element van risico,’ zei Barak schouderophalend en hief een spies op.


    ‘Heb je er ooit aan gedacht om in plaats daarvan wat te dobbelen?’ vroeg Silk.


    ‘Niet met jouw dobbelstenen, mijn vriend,’ lachte Barak.


    Ze begonnen maliënhemden aan te trekken terwijl Torviks drijvers armladingen vol spiesen naar de sleeën brachten, die wachtten op de besneeuwde binnenhof van het paleis.


    Garion vond het maliënhemd zwaar en meer dan ongemakkelijk. De stalen ringen drongen in zijn huid, ondanks zijn zware kleren, en elke keer als hij van houding veranderde om de druk op een ervan te verlichten, beet een half dozijn wel ergens anders in zijn vlees. De lucht was behoorlijk koud toen ze in de sleeën klommen, en de gebruikelijke bontkleding scheen nauwelijks genoeg.


    Ze gleden door de nauwe, kronkelende straten van Val Alorn naar de grote westpoort aan de andere kant van de haven. De adem van de paarden pluimde onder het rijden in de ijzige lucht.


    De haveloze, oude, blinde vrouw van de tempel stapte uit een deuropening in de heldere ochtendzon. ‘Heil, Heer Barak,’ kraste ze. ‘Uw Doem is nabij. Gij zult ervan proeven voor de zon van deze dag te bedde gaat.’


    Zonder een woord rees Barak op in zijn slee, nam een spies en wierp die met dodelijke nauwkeurigheid pal naar de oude vrouw.


    Met verrassende snelheid zwaaide de heksenvrouw haar staf en sloeg de spies midden in de lucht opzij. ‘Het zal u niet baten te proberen om oude Martje te doden.’ Ze lachte minachtend. ‘Uw speer zal haar niet vinden, noch uw zwaard. Ga heen, Barak. Uw Doem wacht u op.’ En toen keerde ze zich tot de slee waarin Garion zat, naast een geschrokken Durnik. ‘Heil, Heer der Heren,’ zong ze. ‘Groot zal het gevaar zijn waarin u deze dag verkeren zal, maar gij zult het overleven. En het is uw gevaar dat het teken van het beest zal onthullen, dat de Doem is van uw vriend Barak.’ En toen boog ze en schuifelde weg vóór Barak zijn handen op een andere spies kon leggen.


    ‘Waar ging dat over, Garion?’ vroeg Durnik, zijn ogen nog groot van verrassing.


    ‘Barak zegt dat ze een gekke oude en blinde vrouw is,’ zei Garion. ‘Ze liet ons stoppen toen we aankwamen in Val Alom, nadat jullie al voorbijgegaan waren.’


    ‘Wat was al dat gepraat over Doem?’ vroeg Durnik en huiverde.


    ‘Ik weet het niet,’ zei Garion. ‘Barak wilde het mij niet uitleggen.’


    ‘Het is een slecht teken zo vroeg op de dag,’ zei Durnik. ‘Deze Chereks zijn vreemde mensen.’


    Garion knikte instemmend.


    Buiten de westpoort van de stad lagen open velden sprankelend wit in het volle zonlicht van de ochtend. Ze gleden door de velden naar de donkere rand van het woud, twee stadiën verder, met grote pluimen poedersneeuw die achter hun voortstuivende sleeën omhoogwervelde.


    Er lagen ondergesneeuwde boerderijen langs hun pad. De gebouwen waren allemaal van houten stammen gemaakt, en hadden hoge houten spitsdaken.


    ‘Deze mensen schijnen onverschillig voor gevaar te zijn,’ zei Durnik. ‘Zelf zou ik nooit in een houten huis willen wonen - met de mogelijkheid van brand en zo.’


    ‘Het is een ander land,’ zei Garion. ‘We kunnen niet van de hele wereld verwachten dat ze leven op de manier zoals we in Sendaria doen.’


    ‘Dat zal wel niet,’ zuchtte Durnik, ‘maar ik zeg je, Garion, erg op mijn gemak voel ik me hier niet. Sommige mensen zijn niet voorbestemd om te reizen. Soms wilde ik dat we Faldors boerderij nooit verlaten hadden.’


    ‘Ik ook, soms,’ gaf Garion toe, en keek naar de verheven bergen die uit het bos zelf schenen op te rijzen. ‘Maar op een dag zal het voorbij zijn, en dan kunnen we weer naar huis gaan.’


    Durnik knikte en zuchtte nog eens.


    Tegen de tijd dat ze het woud bereikt hadden, had Barak zijn temperament bedwongen en was hij weer goedgehumeurd. Hij spreidde de jagers alsof er niets gebeurd was en bracht Garion door de kniediepe sneeuw naar een grote boom op enige afstand van een smal sledepad. ‘Dit is een goede plaats,’ zei hij. ‘Er is een wildpad hier, en de zwijnen zouden het kunnen gebruiken om te ontsnappen aan het lawaai van Torvik en zijn drijvers. Als er een komt, zet je dan schrap en richt de spies op zijn borst. Ze kunnen niet zo goed zien, en hij rent regelrecht in je spies voordat hij zelfs weet dat er een is. Daarna kun je het beste achter een boom springen. Soms maakt een spies ze behoorlijk nijdig.’


    ‘En als ik mis?’ vroeg Garion.


    ‘Dat zou ik niet doen,’ raadde Barak. ‘Dat is geen erg goed idee.’


    ‘Ik bedoelde niet dat ik met opzet zou missen,’ zei Garion. ‘Zal hij proberen om weg te komen, of wat?’


    ‘Soms proberen ze weg te rennen,’ zei Barak, ‘maar ik zou er niet op rekenen. Het is waarschijnlijker dat hij je doormidden tracht te splijten met zijn slagtanden. In dat geval is het gewoonlijk een goed idee om in een boom te klimmen.’


    ‘Dat zal ik onthouden,’ zei Garion.


    ‘Ik ben niet ver van je vandaan als je problemen krijgt,’ beloofde Barak en gaf Garion een paar zware spiesen. Toen wandelde hij terug naar zijn slede en ze galoppeerden er allemaal vandoor en lieten Garion alleen staan onder de grote eik.


    Tussen de boomstammen was het schaduwdonker en bijtend koud. Garion wandelde wat rond in de sneeuw en keek uit naar de beste plaats om het zwijn op te wachten. Het pad dat Barak had aangewezen was veelbetreden en wond zich rond het donkere kreupelhout, en Garion vond de sporen in de sneeuw alarmerend groot. De eik met zijn lage takken begon tamelijk uitnodigend te lijken, maar boos bande hij deze gedachte uit. Het werd van hem verwacht dat hij op de grond stond en daar de aanval van het zwijn zou pareren, en hij besloot dat hij liever wilde doodgaan dan zich als een bang kind in een boom verstoppen.


    De dorre stem in zijn geest vertelde hem dat hij te veel tijd verspilde aan het piekeren over dit soort dingen. Tot hij was opgegroeid zou niemand hem als een man beschouwen. Waarom dan al die moeite doen om te proberen dapper te lijken als het hem toch geen goed zou doen?


    Het woud was heel stil nu, en de sneeuw dempte alle geluiden. Geen vogel zong er, en er was slechts van tijd tot tijd de gedempte plof van sneeuw die van te zwaar beladen takken op de grond viel. Garion voelde zich verschrikkelijk alleen. Wat deed hij eigenlijk hier? Wat had een goede, verstandige Sendarische jongen hier te zoeken in de eindeloze wouden van Cherek, wachtend op de aanval van een woest wild varken, met alleen maar een paar spiesen waarmee hij niet vertrouwd was? Wat had dat zwijn hem ooit aangedaan? Hij bedacht dat hij zelfs niet eens echt dol was op de smaak van zwijnsvlees.


    Hij stond op enige afstand van het wildpad waarlangs hun sleeën getrokken waren, en hij ging met zijn rug tegen de eik zitten, huiverde en wachtte.


    Hij wist niet hoe lang hij naar het geluid geluisterd had toen hij het zich volledig bewust werd. Het was niet de verwachte stampende, krijsende stormloop van een wild zwijn, maar slechts de afgemeten gang van paarden die langzaam bewogen over de besneeuwde woudgrond, en het kwam van achter hem. Omzichtig keek hij om de boom.


    Uit de bossen kwamen drie ruiters, gewikkeld in bont, aan het eind van het door de sleeën opgeworpen spoor. Zij hielden halt en wachtten. Twee ervan waren baardige krijgslieden, die weinig verschilden van de tientallen die Garion in Koning Anhegs paleis gezien had. De derde man echter had lang vlaskleurig haar en geen baard. Zijn gezicht had de gemelijke, verveelde uitdrukking van een verwend kind, hoewel hij een man van middelbare leeftijd was. Hij zat hautain op zijn paard, alsof de aanwezigheid van de andere twee hem op een of andere manier beledigde.


    Na een tijdje kwam het geluid van nog een paard vanaf de rand van het woud. Garion wachtte bijna ademloos. De andere ruiter naderde langzaam de drie die op hun paarden zaten in de sneeuwrand onder de bomen. Het was de man met de zandkleurige baard in de groene mantel die Garion twee nachten geleden had zien sluipen door de gangen van Koning Anhegs paleis.


    ‘Heer,’ zei de man in de groene mantel eerbiedig toen hij zich bij de andere drie aansloot.


    ‘Waar ben je geweest?’ vroeg de vlasharige man op hoge toon.


    ‘Heer Barak nam enkele van zijn gasten op zwijnsjacht mee deze morgen. Zijn weg was dezelfde als de mijne, en ik wilde ze niet te dicht volgen.’


    De edelman gromde zuur. ‘We zagen ze dieper in het woud,’ zei hij. ‘En, wat heb je gehoord?’


    ‘Weinig, Heer. De koningen komen bij elkaar met de oude man en de vrouw in een bewaakt vertrek. Ik kan niet dicht genoeg bij ze komen om te horen wat ze zeggen.’


    ‘Ik betaal je goudgeld om dichtbij te komen. Ik moet weten wat ze zeggen. Ga terug naar het paleis en vind een manier om te horen wat ze zeggen.’


    ‘Ik zal het proberen, Heer,’ zei de man in de groene mantel en boog stijfjes.


    ‘Je doet méér dan proberen,’ snauwde de vlasharige man.


    ‘Zoals u wenst, Heer,’ zei de ander, en begon zijn paard te keren.


    ‘Wacht!’ beval de edelman. ‘Is het je gelukt onze vriend te ontmoeten?’


    ‘Uw vriend, Heer,’ verbeterde de ander met afkeer. ‘Ik heb hem ontmoet, en we gingen naar een taveerne en praatten met elkaar.’


    ‘Wat zei hij?’


    ‘Niet veel bruikbaars. Zijn soort doet dat weinig.’


    ‘Zal hij ons ontmoeten zoals hij gezegd had te doen?’


    ‘Hij zei me dat hij dat zou doen. Als u hem wilt geloven, is dat uw zaak.’


    De edelman negeerde dat. ‘Wie kwamen er met de Koning van Sendar mee?’


    ‘De oude man en de vrouw, nog een oude man - of een andere Sendarische edelman, denk ik, Heer Barak en een Drasniër met een wezelgezicht en nog een Sendar - een gewone burger of zoiets.’


    ‘Is dat alles? Was er niet ook een jongen bij?’


    De spion haalde de schouders op. ‘Ik dacht niet dat de jongen belangrijk was,’ zei hij.


    ‘Dan is hij daar - in het paleis?’


    ‘Dat is hij, Heer - een gewone Sendarische jongen van rond de veertien, schat ik. Hij schijnt een soort dienaar van de vrouw te zijn.’


    ‘Goed. Ga terug naar het paleis, en kom dicht genoeg bij die kamer om te horen wat de koningen en de oude man te zeggen hebben.’


    ‘Dat kan heel gevaarlijk zijn, Heer.’


    ‘Het zal gevaarlijker zijn als je het niet doet. Ga nu, voordat dat monster van een Barak terugkomt en je hier vindt rondhangen.’ Hij wendde zijn paard en stortte zich, gevolgd door zijn twee krijgslieden, weer in het woud aan de andere kant van het wildpad dat zich rond de donkere bomen slingerde. De man in de groene mantel wachtte een moment grimmig, en keerde toen ook zijn paard en reed weg in de richting waaruit hij gekomen was.


    Garion stond op van zijn gehurkte positie achter de boom. Zijn handen waren zo heftig om de schacht van zijn spies geklemd dat ze pijn deden. Dit was echt te ver gegaan, besloot hij. De zaak moest onder iemands aandacht gebracht worden.


    En toen hoorde hij, ergens vanuit de besneeuwde diepte van het woud, het geluid van jachthoorns, en de metalen klank van zwaarden die ritmisch op schilden geslagen werden. De drijvers kwamen eraan en dreven alle dieren van het woud voor zich uit.


    Hij hoorde geknap in de bosjes, en een groot hert sprong in zijn blikveld, de ogen wild van angst en het gewei wijd uitstaand op zijn kop. Met drie enorme sprongen was hij verdwenen. Garion beefde van opwinding.


    Toen hoorde hij een gekrijs en geluid van een stormloop, en een rood-ogige zeug vloog over het wildpad, gevolgd door een half dozijn rondrennende biggen. Garion stapte achter zijn boom en liet ze gaan.


    Het volgende gegil was dieper, en klonk minder angstig dan wel woedend. Het was het mannetje - Garion wist dat voordat het beest zelf uit de dichte bosjes brak. Toen het zwijn verscheen, voelde Garion de moed in zijn schoenen zinken. Dit was geen vet, slaperig mestvarken, maar een wild, tot woede gedreven beest. De vreselijke slagtanden die langs de snuit omhoogstaken waren geelachtig, met stukjes tak en boombast eraan, een zwijgend bewijs dat het zwijn naar iedereen op zijn pad zou uithalen - bomen, bosjes, of een Sendarische jongen die niet genoeg verstand had om uit de weg te gaan.


    Maar toen gebeurde er iets vreemds. Net als in het gevecht, lang geleden, met Rundorig, of in het handgemeen met Brills huurlingen in de donkere straten van Muros, voelde Garion zijn bloed ruisen en een galmend geluid in zijn oren. Hij scheen een tartende, schreeuwende uitdaging te horen en kon nauwelijks bevatten dat het uit zijn eigen keel kwam. Ineens besefte hij dat hij naar het midden van het wildpad stapte, bukte en zijn speer vastgreep en op het massieve beest richtte.


    Het zwijn viel aan. Het stortte zich met rode ogen en schuimende bek en een diep uit de keel opwellende schreeuw van woede op de wachtende Garion. De poedersneeuw vloog op voor zijn woelende hoeven als schuim voor de boeg van een schip. De sneeuwkristallen schenen in de lucht te hangen, glinsterend in een enkele zonnestraal die juist nu de woudbodem raakte.


    De schok toen het zwijn de spies raakte was beangstigend, maar Garion had goed gericht. Het brede blad van de speerpunt drong door tot in de grofgeborstelde borst, en het witte schuim dat van de slagtanden droop werd plotseling bloedrood. Garion voelde zich door de schok teruggedreven, zijn voeten slipten onder hem vandaan, de schacht van zijn spies knapte als een droog twijgje en het zwijn was boven op hem. De eerste uithaal van de opwaarts gerichte stoot van de slagtanden kreeg Garion vol op de maag, en hij voelde de lucht uit zijn longen geperst worden. De tweede uithaal trof zijn heup toen hij naar adem happend opzij wilde rollen. Zijn maliënhemd weerstond de slagtanden en verhinderden dat hij geraakt werd, maar de stoten waren verschrikkelijk. De derde uithaal van het zwijn raakte hem in de rug en hij werd in de lucht geworpen en dreunde tegen een boomstam. Zijn ogen vulden zich met flikkerend licht toen zijn hoofd de ruwe bast raakte.


    En toen was Barak daar, brullend en aanvallend door de sneeuw - maar op een of andere manier scheen het Barak niet te zijn. Garion keek, glazig van de schok door de dreun op zijn hoofd, niet-begrijpend naar iets dat niet waar kon zijn. Het was Barak, daar kon hij niet aan twijfelen, maar het was ook iets anders. Er was, gek genoeg, ook een enorme, afzichtelijke beer die op dezelfde plaats scheen te staan als Barak. De beelden van de twee figuren die door de sneeuw aan kwamen stormen, liepen in elkaar over, en hun bewegingen waren dezelfde alsof ze niet alleen dezelfde ruimte maar ook dezelfde gedachten deelden.


    Enorme armen grepen het kronkelende, dodelijk gewonde zwijn en verpletterden het. Helder bloed spoot uit de bek van het zwijn, en het harige half-mens half-ding dat Barak scheen te zijn en terzelfder tijd iets anders, hief het stervende zwijn op en verpletterde het tegen de grond. Het mens-ding hief zijn verschrikkelijke gezicht op en brulde in aardschuddende triomf toen het licht in Garions ogen wegviel en hij zichzelf voelde vallen in een grijze bron van bewusteloosheid.


    Hij wist met geen mogelijkheid hoeveel tijd er voorbij was gegaan tot hij bijkwam in de slee. Silk legde een doek met sneeuw om de achterkant van zijn nek terwijl ze over de verblindende witte velden naar Val Alorn vlogen.


    ‘Ik zie dat je besloten hebt om te blijven leven,’ grinnikte Silk tegen hem.


    ‘Waar is Barak?’ mompelde Garion verdoofd.


    ‘In de slede achter ons,’ zei Silk, die omkeek.


    ‘Is hij in orde?’ vroeg Garion.


    ‘Wat zou Barak nou kunnen verwonden?’


    ‘Ik bedoel... ziet hij eruit als zichzelf?’


    ‘Voor mij lijkt hij op Barak.’ Silk haalde de schouders op. ‘Nee, jongen, lig stil. Dat wilde varken kan je ribben gekraakt hebben.’ Hij legde zijn handen op Garions borst en hield hem zachtjes tegen.


    ‘Mijn zwijn?’ vroeg Garion zwakjes. ‘Waar is ’t?’


    ‘De drijvers namen het mee,’ zei Silk. ‘Je krijgt je triomfantelijke intocht. Als ik je echter iets mag raden, zou je eens moeten nadenken over de waarde van opbouwende lafheid. Die instincten van je kunnen je leven aardig inkorten.’


    Maar Garion was alweer teruggezakt in bewusteloosheid.


    En toen waren ze in het paleis en droeg Barak hem naar binnen, en daar stond tante Pol met een wit gezicht bij het zien van al dat bloed.


    ‘’t Is niet van hem,’ zei Barak snel. ‘Hij spietste een zwijn en het bloedde op hem toen ze elkaar klop gaven. Ik denk dat de jongen niets heeft - hooguit een tik tegen zijn hoofd.’


    ‘Breng hem mee,’ zei tante Pol kort en ging hen voor, de trappen op naar Garions kamer.


    Later, toen zijn hoofd en borst waren omzwachteld, en een smerig-smakende beker van tante Pols brouwsel hem slaperig en licht in het hoofd had gemaakt, lag Garion in zijn bed te luisteren toen tante Pol zich eindelijk tot Barak wendde.


    ‘Jij, groot, uit je krachten gegroeid uilskuiken,’ zei ze woedend. ‘Zie je nu wat al je dwaasheid heeft aangericht?’


    ‘De jongen is erg dapper,’ zei Barak met lage stem die gezonken was tot een soort bleke treurigheid.


    ‘Dapperheid interesseert me niet,’ snauwde tante Pol. Toen hield ze op. ‘Wat is er met je aan de hand?’ vroeg ze. Plotseling stak ze haar armen uit en legde haar handen om het grote hoofd van de man. Ze keek hem even aan en liet hem toen los. ‘Oh,’ zei ze, ‘het is uiteindelijk gebeurd, zie ik.’


    ‘Ik kon het niet beheersen, Polgara,’ zei Barak treurig.


    ‘Het is goed zo, Barak,’ zei ze en raakte teder zijn gebogen hoofd aan.


    ‘Het zal nooit meer goed worden,’ zei Barak.


    ‘Probeer wat te slapen,’ zei ze. ‘In de ochtend zal het er minder erg uitzien.’


    De grote man draaide zich om en verliet stil de kamer.


    Garion wist dat zij praatten over dat vreemde ding dat hij gezien had toen Barak hem van het zwijn gered had, en hij wilde tante Pol erover vragen. Maar het bittere drankje dat ze hem gegeven had, trok hem in een diepe, droomloze slaap voordat hij zelfs de woorden van de vraag had kunnen vormen.

  


  
    Hoofdstuk Zestien


    De volgende dag was Garion te stijf en te pijnlijk om er zelfs maar aan te denken uit bed te gaan. Een stroom bezoekers hield hem echter zo bezig dat hij weinig aan pijn dacht. Vooral het bezoek van de Alornse koningen was vleiend, en ieder van hen prees zijn moed. Toen kwamen de koninginnen en maakten de nodige ophef over zijn verwondingen en boden hem hun medeleven aan en streken vriendelijk over zijn voorhoofd. De combinatie van lof, medeleven en de zekere wetenschap dat hij het volstrekte middelpunt van belangstelling was, was overstelpend, en zijn hart stroomde over.


    De laatste bezoeker van die dag was echter Meester Wolf, die kwam toen de avond door de besneeuwde straten van Val Alorn sloop. De oude man had zijn gewone wambuis en mantel aan, en zijn kap op alsof hij buiten geweest was.


    ‘Heeft u mijn zwijn gezien, Meester Wolf?’ vroeg Garion met trots in zijn stem.


    ‘Een voortreffelijk dier,’ zei Wolf, maar met weinig geestdrift, ‘maar vertelde niemand je dat het de gewoonte is om weg te springen nadat het zwijn gespietst is?’


    ‘Ik dacht er niet werkelijk aan,’ bekende Garion, ‘maar is dat niet... eh... lafhartig?’


    ‘Was je zó bekommerd over wat een varken van je denken mocht?’


    ‘Nou,’ stotterde Garion, ‘nee, niet echt, geloof ik.’


    ‘Je hebt een verbazingwekkend gebrek aan gezond verstand ontwikkeld voor iemand die zo jong is,’ merkte Wolf op.


    ‘Gewoonlijk duurt het jaren om het punt te bereiken waar jij inééns toe gekomen bent.’ Hij wendde zich tot tante Pol, die in de buurt zat. ‘Polgara, ben je er zeker van dat er geen druppeltje Arents bloed in het verleden van onze Garion zit?


    De laatste tijd gedraagt hij zich opvallend Arents. Eerst berijdt hij de Grote Maalstroom als een steigerend paard, en dan probeert hij de slagtanden van een wild zwijn met zijn ribben te breken. Weet je zeker dat je hem niet op z’n hoofd hebt laten vallen toen hij nog een baby was?’


    Tante Pol glimlachte, maar zei niets.


    ‘Ik hoop dat je snel herstelt, jongen,’ zei Wolf. ‘Probeer eens na te denken over wat ik je gezegd heb.’


    Garion pruilde, dodelijk beledigd door Meester Wolfs woorden. Ondanks heftige pogingen ze te bedwingen welden tranen in zijn ogen op.


    ‘Bedankt dat je even langskwam, vader,’ zei tante Pol.


    ‘Het is altijd een genoegen je te bezoeken, dochter,’ zei Wolf en verliet stil de kamer.


    ‘Waarom moest hij zo tegen me praten?’ barstte Garion los en veegde zijn neus af. ‘Nou is hij weg en heeft-ie alles vergald.’


    ‘Wat vergald, lieverd?’ vroeg tante Pol en verschikte haar grijze gewaad.


    ‘Alles,’ klaagde Garion. ‘Alle koningen zeiden dat ik erg dapper was.’


    ‘Koningen zeggen zulke dingen,’ zei tante Pol. ‘Ik zou daar niet te veel aandacht aan schenken, als ik jou was.’


    ‘Ik was dapper, niet?’


    ‘Ik weet zeker dat je dat was, lieverd,’ zei ze. ‘En ik weet zeker dat het varken zeer onder de indruk was.’


    ‘U bent net zo erg als Meester Wolf,’ beschuldigde Garion haar.


    ‘Ja, lieverd,’ zei ze. ‘Ik veronderstel dat ik dat ben, maar dat is alleen maar natuurlijk. Nou, wat wil je voor avondmaal hebben?’


    ‘Ik heb helemaal geen honger,’ zei Garion uitdagend.


    ‘Werkelijk? Dan heb je waarschijnlijk een drankje nodig. Ik zal er eentje klaarmaken.’


    ‘Ik geloof dat ik van gedachten veranderd ben,’ zei Garion vlug.


    ‘Ik dacht wel dat je dat zou doen,’ zei tante Pol. En toen sloeg ze, zonder het uit te leggen, ineens haar armen om hem heen en hield hem lange tijd vast. ‘Wat moet ik zonder je beginnen?’ zei ze tenslotte.


    ‘Ik ben in orde, tante Pol,’ verzekerde hij haar.


    ‘Deze keer misschien,’ zei ze en nam zijn gezicht tussen haar handen. ‘Het is prachtig om dapper te zijn, mijn Garion, maar probeer van tijd tot tijd eerst eens wat na te denken. Beloof me dat.’


    ‘Dat doe ik, tante Pol,’ zei hij, een beetje verlegen met de situatie. Vreemd genoeg deed ze nog steeds alsof ze echt om hem gaf. Het idee begon bij hem te dagen dat er nog steeds een band tussen hen kon bestaan, zelfs terwijl ze niet verwant waren. Het kon natuurlijk nooit hetzelfde zijn, maar het was tenminste iets. Hij begon zich wat beter te voelen.


    De volgende dag was hij in staat om op te staan. Zijn spieren waren nog steeds wat pijnlijk en zijn ribben voelden nog wat beurs aan, maar hij was jong en genas snel. In de morgen zat hij met Durnik in de grote zaal van Anhegs paleis, toen de zilverbaardige Graaf van Seline op hen toekwam.


    Koning Fulrach vroeg zich af of u zo vriendelijk zou willen zijn zich bij ons te voegen in de raadskamer, baas Durnik,’ zei hij beleefd.


    ‘Ik, Uwe Edelheid?’ vroeg Durnik met ongeloof in zijn stem.


    ‘Zijne Majesteit is zeer onder de indruk van uw verstand,’ zei de oude heer. ‘Hij gelooft dat u het beste van de Sendarische praktische zin vertegenwoordigt. Wat we onder ogen zien gaat iedereen aan, niet alleen de Koningen van het Westen, en het is dus alleen maar juist dat gezond verstand in onze beraadslagingen vertegenwoordigd wordt.’


    ‘Ik ga meteen mee, Uwe Edelheid,’ zei Durnik en stond snel op, ‘maar u moet me vergeven als ik niet veel zeg.’


    Garion wachtte af.


    ‘We hebben allemaal van je avontuur vernomen, jongen,’ zei de Graaf van Seline op aangename toon tegen Garion. Ah, om weer jong te zijn...’ zuchtte hij. ‘Kom je, Durnik?’


    ‘Meteen, Uwe Edelheid,’ zei Durnik, en beiden gingen de grote zaal uit naar de raadskamer.



    Garion bleef alleen achter, diep gekrenkt door zijn uitsluiting. Hij was op een leeftijd dat eigenwaarde heel gevoelig ligt, en inwendig kromp hij ineen onder het gebrek aan aanzien dat besloten lag in het niet uitgenodigd worden. Getroffen en beledigd verliet hij pruilend de grote zaal en ging zijn zwijn bezoeken dat in een met ijs gekoeld hok naast de keuken lag. Het zwijn had hem tenminste serieus genomen.


    Maar je kon slechts een zekere tijd in de aanwezigheid van een dood varken doorbrengen zonder moedeloos te worden. Het varken scheen helemaal niet zo groot te zijn als toen hij levend was en hem aanviel, en de slagtanden waren indrukwekkend maar niet zo lang noch zo scherp als Garion zich herinnerde. Bovendien was het koud in de voorraadkamer en pijnlijke spieren worden snel stijf op kille plaatsen.


    Het had geen zin om Barak te bezoeken. De roodbaardige man had zichzelf in zijn kamer opgesloten om daar in de diepste treurigheid te broeden, en hij weigerde aan de deur te komen, zelfs niet voor zijn vrouw. En zo kniesde Garion een tijdje, helemaal aan zichzelf overgelaten, en besloot toen dat hij net zo goed op onderzoek kon uitgaan in dit uitgestrekte paleis met zijn stoffige, ongebruikte kamers en donkere, kronkelige gangen. Hij liep, naar het scheen, urenlang rond, opende deuren en liep door galerijen heen die plotseling tegen blinde stenen muren doodliepen.


    Het paleis van Anheg waaraan, zoals Barak had uitgelegd, zo’n drieduizend jaar en méér was gebouwd, was enorm groot. Eén zuidvleugel was zo volledig verlaten dat het hele dak eeuwen geleden was ingevallen. Een tijdlang zwierf Garion daar rond in gangen op de eerste verdieping van de ruïne, zijn geest vervuld van sombere gedachten over sterfelijkheid en vergankelijke glorie terwijl hij in kamers keek waar de sneeuw in dikke lagen op antieke bedden en stoelen lag, en overal liepen de heel kleine sporen van muizen en eekhoorns. En toen kwam hij bij een dakloze gang waar andere sporen lagen; die van een man. De voetsporen waren nog vers, want er lag geen sneeuw in en de nacht tevoren had het zwaar gesneeuwd. Eerst dacht hij dat het zijn eigen sporen waren en dat hij op een of andere manier in een kringetje had rondgelopen en was teruggekeerd naar een gang die hij al eerder bezocht had, maar de voetstappen waren veel groter dan de zijne.


    Er kon natuurlijk een dozijn verklaringen voor zijn, maar Garion voelde zijn adem versnellen. De man in de groene mantel hield zich nog steeds ergens schuil in het paleis, Asharak de Murgo was ergens in Val Alorn, en de vlasharige edelman had zich ergens in de wouden verstopt met klaarblijkelijk onvriendelijke bedoelingen.


    Garion besefte dat de situatie gevaarlijk kon zijn en dat hij ongewapend was, behalve zijn kleine dolk. Hij keerde vlug op zijn schreden terug naar een besneeuwde kamer die hij zojuist had onderzocht, en nam een roestig zwaard van een haak waar het ontelbare jaren vergeten aan gehangen had. Toen ging hij, zich wat zekerder voelend, terug om de stille sporen te volgen.


    Zolang de weg van de onbekende indringer door die dakloze en reeds lang verlaten gang liep, was het volgen de eenvoud zelf; de onberoerde sneeuw maakte het makkelijk. Maar toen het spoor over een berg gevallen puin naar de gapende duisternis van een stoffige gang leidde waarvan het dak nog steeds heel was, werd het moeilijker. Het stof op de vloer hielp, maar het was noodzakelijk een heleboel keren voorover te buigen. Garions ribben en benen waren nog steeds beurs en hij vertrok zijn gezicht en gromde iedere keer als hij moest bukken om de stenen vloer te onderzoeken. In minder dan geen tijd begon hij te zweten en klemde hij zijn tanden op elkaar en dacht erover om het hele zaakje maar op te geven.


    Toen hoorde hij, ver weg in de gang vóór hem, een zwak geluid. Hij trok zich terug tot bij de muur en hoopte dat er geen licht achter hem hem zichtbaar zou maken. Ver vóór hem sloop een gestalte door het bleke licht van een enkel raam. Garion ving even de fladdering van iets groens op en wist tenslotte wie hij achtervolgde. Hij bleef dicht bij de muur en bewoog zich met katachtige stilte in zijn zachtleren schoenen, het roestige zwaard stevig omklemd. Als het niet door de plotseling opklinkende stem van de Graaf van Seline was geweest, was hij waarschijnlijk recht op de man gelopen die hij volgde.


    ‘Is het werkelijk mogelijk, edele Belgarath, dat onze vijand gewekt kan worden voordat alle voorwaarden van de oude profetie bewaarheid worden?’ vroeg de graaf.


    Garion stond stil. Pal vóór hem ving hij een vage beweging op in een smalle nis in de muur van de gang. Daar hurkte de man in de groene mantel en luisterde in de schemering naar de woorden die ergens van beneden schenen te komen. Garion drukte zich tegen de muur en durfde nauwelijks adem te halen. Voorzichtig stapte hij terug tot hij een andere nis vond, en verloor zich in de verborgen duisternis.


    ‘Een zeer juiste vraag, Belgarath,’ klonk de zachte stem van Cho-Hag van de Algaren. ‘Kan deze Afvallige de macht die hij nu in handen heeft, gebruiken om de Vervloekte te doen herleven?’


    ‘De macht is daar,’ klonk de bekende stem van Meester Wolf, ‘maar hij zou bang kunnen zijn die te gebruiken. Als het niet op de juiste manier gedaan wordt, zal de macht hem vernietigen. Hij zal zich niet zomaar in een daad storten, maar eerst heel goed nadenken voordat hij het probeert. Het is die aarzeling die ons het beetje tijd geeft dat we nodig hebben.’


    Toen sprak Silk. ‘Zei je niet dat hij het voorwerp voor zichzelf zou kunnen behouden? Misschien neemt hij zich voor zijn Meester ongestoord te laten sluimeren en gebruikt hij de macht die hij gestolen heeft om zichzelf tot koning van de Angarakse landen te verheffen.’


    Koning Rhodar van Drasnia grinnikte. ‘Op een of andere manier zie ik de Grolimse priesterschap hun macht in de landen van Angarak niet zo makkelijk uit handen geven en buigen voor een buitenstaander. De Hogepriester van de Grolims is zelf geen onkundige tovenaar, is mij verteld.’


    ‘Vergeef me, Rhodar,’ zei Koning Anheg, ‘maar als de macht in de handen van de dief berust, hebben de Grolims geen andere keus dan zijn heerschappij te aanvaarden. Ik heb de macht van dit voorwerp bestudeerd en als zelfs maar de helft waar is van wat ik gelezen heb, kan hij die gebruiken om Rak Cthol even makkelijk omver te halen als het omschoppen van een mierenhoop. En als ze dan nog steeds weerstand bieden, kan hij heel Cthol Murgos ontvolken, van Rak Goska tot de Tolnedrische grens. Het maakt niet uit wie die macht zal gebruiken, of het ter gelegener tijd de Afvallige is of de Vervloekte; de Angaraks zullen volgen en naar het westen komen.’


    ‘Moeten we de Arents en de Tolnedranen - en ook de Ulgo’s - niet vertellen wat er gebeurd is?’ vroeg Brand, de Wachter van Riva. ‘Laten ze niet nog eens bij verrassing genomen worden.’


    ‘Ik zou onze zuidelijke buren niet te haastig oproepen,’ zei Meester Wolf. ‘Als Pol en ik hier vertrekken, zullen we naar het zuiden gaan. Als Arendia en Tolnedra zich op oorlog gaan voorbereiden, zal de algemene onrust ons alleen maar hinderen. De legers van de Keizer bestaan uit soldaten. Zij kunnen snel reageren als dat nodig mocht zijn, en de Arents zijn altijd al klaar voor oorlogvoeren. Dat hele koninkrijk zweeft voortdurend op de rand van oorlog.’


    ‘Het is te voorbarig,’ stemde tante Pols bekende stem ermee in. ‘Legers zouden alleen maar in de weg lopen van wat we proberen te volbrengen. Als we mijn vaders vroegere leerling kunnen grijpen en het voorwerp dat hij heeft gestolen kunnen terugbrengen naar Riva, is de crisis voorbij. Laten we de zuiderlingen niet zonder meer in beroering brengen.’


    ‘Ze heeft gelijk,’ zei Wolf. ‘Het mobiliseren van legers neemt altijd risico’s met zich mee. Een koning met een leger om handen begint vaak te denken aan onheilige zaken. Ik zal de Koning van de Arents in Vo Mimbre, en de Keizer in Tol Honeth zoveel inlichten als ze nodig hebben als ik op doorreis ben. Maar we moeten Gorim van Ulgo berichten. ChoHag, denk je dat je een boodschapper deze tijd van het jaar door Prolgu heen krijgt?’


    ‘Moeilijk te zeggen, Eerbiedwaardige Oude,’ zei Cho-Hag. ‘In de winter zijn de passen in die bergen moeilijk begaanbaar.’


    ‘Goed,’ zei Wolf. ‘Verder dan dat is er niet veel meer wat we kunnen doen. Voor nu zou het niet slecht zijn om de zaak in de eigen familie te houden - bij wijze van spreken. Als het ergste mocht gebeuren en de Angaraks weer een inval doen, zal Aloria tenminste gewapend zijn, en gereed. Er zal genoeg tijd voor Arendia en het keizerrijk zijn om hun voorbereidingen te treffen.’


    Toen sprak Koning Fulrach met bezorgde stem: ‘Het is gemakkelijk voor de Alornse Koningen over oorlog te spreken,’ zei hij. ‘Alorns zijn krijgslieden, maar mijn Sendaria is een vredig koninkrijk. We hebben geen kastelen of versterkte torens, en mijn volk is een volk van boeren en kooplieden. Kal Torak maakte een vergissing toen hij Vo Mimbre verkoos als slagveld, en het is onwaarschijnlijk dat de Angaraks dezelfde vergissing opnieuw zullen maken. Ik geloof dat ze direct zullen toeslaan over de graslanden van noordelijk Algaria, en Sendaria zullen binnenvallen. We hebben veel voedsel en weinig soldaten. Ons land zou een uitstekend vertrekpunt voor een campagne in het westen worden, en ik ben bang dat we vrij gemakkelijk zullen vallen.’


    Toen, tot Garions verbazing, begon Durnik te spreken.


    ‘Verlaag de mensen van Sendaria niet zo, Heer Koning,’ zei hij vastberaden. ‘Ik ken mijn buurlieden en ze zullen vechten, We weten niet veel van zwaarden en speren, maar we zullen vechten. Als Angaraks naar Sendaria komen, zullen ze het niet zo makkelijk kunnen nemen als sommigen zouden denken, en als we de velden en opslagschuren in brand steken, zal er niet zoveel voedsel voor ze zijn om te eten.’


    Er viel een lange stilte, en toen sprak Fulrach weer, met een vreemd nederige stem: ‘Je woorden beschamen mij, baas Durnik,’ zei hij. ‘Misschien ben ik voor zo lang koning geweest dat ik vergeten ben wat het betekent om Sendar te zijn.’


    ‘Men mag zich herinneren dat er slechts enkele passen zijn die door de steile rotswanden van het westen naar Sendaria leiden,’ zei Hettar, de zoon van Koning Cho-Hag, kalm. ‘Een paar lawines op de juiste plaatsen kan Sendaria even ontoegankelijk maken als de maan. Als die lawines te juister tijd plaatsvonden, zouden hele Angarakse legers in die nauwe doorgangen in de val zitten.’


    ‘Dat noem ik nu eens een onderhoudende gedachte,’ grinnikte Silk. ‘Dan kunnen we Durniks aandrang tot brandstichten beter gebruiken dan voor het verbranden van koolraapvelden. Aangezien Torak Eenoog zoveel van de stank van brandoffers schijnt te genieten, moeten we toch in staat zijn aan zijn verlangens te voldoen.’


    Aan de andere kant van de gang waarin hij zich verborgen had, ving Garion het plotselinge opvlammen van een toorts op en hoorde hij het zwakke gerinkel van enkele maliënhemden. Hij bleef bijna tot op het laatste moment in gebreke het gevaar te herkennen. De man in de groene mantel hoorde het geluid ook en zag het licht van de toorts. Hij stapte uit zijn schuilplaats en vluchtte vanwaar hij gekomen was - pal langs de nis waarin Garion zich had verborgen. Garion trok zich terug en greep zijn roestige zwaard, maar gelukkig keek de man over zijn schouders naar de flakkerende toorts toen hij op zachte voeten voorbijrende.


    Zodra hij voorbij was, glipte Garion ook uit zijn schuilplaats en ging ervandoor. De Cherekse krijgslieden keken uit naar indringers en het zou wel eens moeilijk te verklaren zijn wat hij in die donkere gang te zoeken had. Hij overwoog even of hij de spion opnieuw zou volgen, maar besloot dat het voor deze dag wel genoeg was. Het was tijd dat hij iemand ging vertellen over de dingen die hij gezien had. Iemand moest het verteld worden - iemand naar wie de koningen zouden luisteren. Toen hij eenmaal de meer gebruikte gangen van het paleis had bereikt, zocht hij doelbewust zijn weg naar de kamer waarin Barak in stille treurnis zat te broeden.

  


  
    Hoofdstuk Zeventien


    ‘Barak!’ riep Garion door de deur waarop hij een paar minuten had staan kloppen zonder antwoord te krijgen.


    ‘Ga weg,’ kwam Baraks stem omfloerst door de deur.


    ‘Barak, ik ben het, Garion. Ik moet je spreken.’


    Lange tijd bleef het stil, en tenslotte was er een trage beweging. Toen werd de deur geopend.


    Baraks verschijning was een schok. Zijn wambuis was gekreukeld en bevlekt. Zijn rode baard verward, zijn lange vlechten die hij gewoonlijk droeg waren uit elkaar gehaald, en zijn haar kleefde aan elkaar. Het ergste was echter de opgejaagde blik in zijn ogen. Die blik was een vermenging van afgrijzen en zelfhaat, die zo duidelijk zichtbaar was dat Garion gedwongen was zijn ogen neer te slaan.


    ‘Je zag het, jongen?’ vroeg Barak. ‘Je zag wat er met me gebeurde, daarbuiten.’


    ‘Ik kon niet echt iets zien,’ zei Garion voorzichtig. ‘Ik raakte die boom met mijn hoofd en alles wat ik echt zag waren sterretjes.’


    ‘Je moet het gezien hebben,’ hield Barak aan. ‘Je moet mijn Doem gezien hebben.’


    ‘Doem?’ zei Garion. ‘Waar praat je over? Je bent nog steeds in leven.’


    ‘Een Doem betekent niet altijd de dood,’ zei Barak gemelijk, en slingerde zich in een grote stoel. ‘Ik wilde dat de mijne het wel was. Een Doem is iets verschrikkelijks dat voorbestemd is te gebeuren, en de dood is niet het ergste dat je kan overkomen.’


    ‘De woorden van die krankzinnige oude blinde vrouw zijn je in je bol geslagen,’ zei Garion.


    ‘Het is niet alleen Martje,’ zei Barak. ‘Ze herhaalt alleen maar wat iedereen in Cherek weet. Er werd een voorspeller bij mijn geboorte gehaald - dat is de gewoonte hier. Meestal laten de voortekenen helemaal niets zien, en tijdens het leven van het kind gebeurt er niets bijzonders. Maar soms ligt de toekomst zo zwaar op een van ons dat bijna iedereen de Doem kan zien.’


    ‘Dat is alleen maar bijgeloof,’ schimpte Garion. ‘Ik heb nog nooit een waarzegger gezien die zelfs maar kon voorspellen dat het morgen gaat regenen. D’r kwam er ’s een op Faldors boerderij die vertelde Durnik dat die twee keer zou doodgaan. Is dat niet belachelijk?’


    ‘De voorspellers en waarzeggers van Cherek zijn kundiger,’ zei Barak, nog steeds verzonken in zwaarmoedigheid. ‘De Doem die ze mij voorspelden was altijd dezelfde - ik zal in een beest veranderen. Tientallen hebben mij hetzelfde verteld. En nu is het gebeurd. Ik zit hier nu al twee dagen af te wachten. Het haar op mijn lijf wordt langer, en mijn tanden worden puntig.’


    ‘Je verbeeldt je die dingen alleen maar,’ zei Garion. ‘Je ziet er voor mij precies hetzelfde uit als je altijd geweest bent.’


    ‘Je bent een aardige jongen, Garion,’ zei Barak. ‘Ik weet dat je alleen probeert me beter te laten voelen, maar ik heb ook ogen. Ik weet dat mijn tanden puntig worden en dat mijn lijf een vacht krijgt. Het zal niet lang duren voordat Anheg me in zijn kerkers moet ketenen zodat ik de mensen niet kan aanvallen, of ik zal moeten weglopen naar de bergen en bij de trollen gaan wonen.’


    ‘Dwaasheid,’ hield Garion aan.


    ‘Zeg me wat je gisteren zag,’ smeekte Barak. ‘Waarop leek ik toen ik in een beest veranderde?’


    ‘Alles wat ik zag was sterretjes toen ik met mijn hoofd tegen die boom dreunde,’ zei Garion opnieuw, en probeerde het zo waarachtig mogelijk te laten klinken.


    ‘Ik wil alleen maar weten in wat voor soort beest ik zal veranderen,’ zei Barak met een dikke stem vol zelfmedelijden. ‘Zal ik een wolf worden, of een beer, of een of ander monster waar niemand zelfs nog een naam voor heeft?’


    ‘Kun je je helemaal niet herinneren wat er gebeurd is?’ vroeg Garion voorzichtig, en probeerde het vreemde dubbele beeld van Barak en de beer uit zijn geheugen te bannen.


    ‘Niets,’ zei Barak. ‘Ik hoorde je schreeuwen en het volgende dat ik me herinner was het zwijn dat dood aan mijn voeten lag, en jij onder die boom met z’n bloed helemaal over je heen. Maar ik kon het beest in me voelen, zelfs ruiken.’


    ‘Alles wat je rook was het zwijn,’ zei Garion, ‘en alles wat er gebeurde was dat je in die opwinding je hoofd verloor.’


    ‘Helemaal gek werd, bedoel je?’ zei Barak en keek hoopvol op. Maar toen schudde hij het hoofd. ‘Nee, Garion. Ik kreeg al eens eerder een aanval van woestheid. Dat voelde helemaal niet hetzelfde aan. Dit was totaal anders.’ Hij zuchtte.


    ‘Je gaat niet in een beer veranderen,’ hield Garion aan.


    ‘Ik weet wat ik weet,’ zei Barak koppig.


    En toen kwam Vrouwe Merel de kamer binnen door de nog steeds geopende deur. ‘Ik zie dat mijn Heer zijn verstand weer terug heeft,’ zei ze.


    ‘Laat me alleen, Merel,’ zei Barak. ‘Ik ben niet in de stemming voor jouw spelletjes.’


    ‘Spelletjes, mijn Heer?’ zei ze onschuldig. ‘Ik bekommer mij om mijn plichten. Als mijn Heer zich niet goed voelt, ben ik verplicht voor hem te zorgen. Dat is mijn recht als echtgenote, niet?’


    ‘Hou maar op je druk te maken over rechten en plichten, Merel,’ zei Barak. ‘Ga nou maar weg en laat me alleen.’


    ‘Mijn Heer stond op zekere rechten en plichten op de nacht van zijn terugkeer naar Val Alorn,’ zei ze. ‘Zelfs de gesloten deur van mijn slaapkamer was niet genoeg om zijn opdringerigheid te beteugelen.’


    ‘Goed, goed,’ zei Barak, die rood aanliep. ‘Dat spijt me. Ik hoopte dat de dingen tussen ons veranderd waren. Ik had ongelijk. Ik zal je niet meer lastig vallen.’


    ‘Lastig vallen, mijn Heer?’ zei ze. ‘Een plicht is geen last. Een goede echtgenote is verplicht toe te geven wanneer haar gade dat maar van haar vraagt - het maakt niet uit hoe dronken of grof hij ook mag zijn als hij naar haar bed komt. Niemand zal mij ooit kunnen beschuldigen van laksheid in dat opzicht.’


    ‘Je geniet hiervan, nietwaar?’ beschuldigde Barak haar.


    ‘Genieten van wát, mijn Heer?’ Haar stem klonk luchtig, maar met een snijdende ondertoon.


    ‘Wat wil je, Merel,’ vroeg Barak zonder omwegen.


    ‘Ik wil mijn Heer dienen tijdens zijn ziekte,’ zei ze. ‘Ik wil voor hem zorgen en het voortschrijden van zijn ziekte aanzien - van elk verschijnsel.’


    ‘Haat je me zo erg?’ vroeg Barak schamper en minachtend. ‘Wees voorzichtig, Merel. Het zou wel eens bij me op kunnen komen erop te staan dat je bij me blijft. Hoe zou je dat vinden? Hoe zou je het vinden om in deze kamer opgesloten te zijn met een woest beest?’


    ‘Als u niet meer te hanteren bent, Heer, kan ik u nog altijd aan de muur laten vastketenen,’ zei ze, en beantwoordde koel zijn woedende blik.


    ‘Barak,’ zei Garion, niet op zijn gemak, ‘ik moet met je praten.’


    ‘Niet nu, Garion,’ snauwde Barak.


    ‘Het is belangrijk. Er is een spion in het paleis.’


    ‘Een spion?’


    ‘Een man in een groene mantel,’ zei Garion. ‘Ik heb hem al een paar keer gezien.’


    ‘Er zijn veel mensen die een groene mantel dragen,’ zei Vrouwe Merel.


    ‘Bemoei je er niet mee, Merel,’ zei Barak. Hij wendde zich tot Garion. ‘Waarom denk je dat het een spion is?’


    ‘Ik zag hem vanmorgen opnieuw,’ zei Garion, ‘en ik volgde hem. Hij sloop door een gang die niemand scheen te gebruiken, en die boven de zaal loopt waar de koningen met Meester Wolf en tante Pol bij elkaar komen. Hij kon ieder woord horen dat ze zeiden.’


    ‘Hoe weet je wat hij kon horen?’ vroeg Merel met toegeknepen ogen.


    ‘Omdat ik ook daarboven zat,’ zei Garion. ‘Ik verstopte me niet ver van hem af en ik kon ze zelf horen - bijna alsof ik met ze in dezelfde kamer zat.’


    ‘Hoe ziet hij eruit?’ vroeg Barak.


    ‘Hij heeft zandkleurig haar,’ zei Garion, en een baard, en ik heb al gezegd dat hij een groene mantel droeg. Ik zag hem op de dag dat we naar beneden gingen om naar je schip te kijken. Hij ging een herberg in, met een Murgo.’


    ‘Er zijn geen Murgo’s in Val Alorn,’ zei Merel.


    ‘Er is er één,’ zei Garion. ‘Ik heb hem eerder gezien. Ik weet wie hij is.’ Hij moest omzichtig om het onderwerp heendraaien. De aandrang om te zwijgen over zijn in zwart gestoken vijand was nog net zo sterk. Zelfs de aanwijzing die hij gegeven had, leek zijn tong en lippen te verlammen.


    ‘Wie is het?’ vroeg Barak.


    Garion sloeg geen acht op de vraag. ‘En op de dag van de zwijnsjacht zag ik hem in het woud.’


    ‘De Murgo?’ vroeg Barak.


    ‘Nee, de man in de groene mantel. Daar ontmoette hij enkele anderen. Ze praatten een poosje, niet ver van de plek waar ik op het zwijn wachtte. Ze hebben me niet gezien.’


    ‘Daar is niets verdachts aan,’ zei Barak. ‘Een man kan zijn vrienden overal ontmoeten als hij dat wil.’


    ‘Ik geloof niet precies dat ze vrienden waren,’ zei Garion. ‘De ene in de groene mantel noemde een van de andere mannen “Heer”, en die ander gaf hem bevel vlakbij te komen zodat hij kon afluisteren waarover Meester Wolf en de koningen praatten.’



    ‘Dat is ernstiger,’ zei Barak, die zijn zwaarmoedigheid vergeten scheen te zijn. ‘Zeiden ze nog meer?’


    ‘De vlasharige man wilde alles over ons weten,’ zei Garion. ‘Jij, ik, Durnik, Silk - ieder van ons.’


    ‘Vlasharig?’ vroeg Merel snel.


    ‘Degene die hij “Heer” noemde,’ verklaarde Garion. ‘Hij scheen ons te kennen. Hij wist zelfs van mij af.’



    ‘Lang, lichtgekleurd haar?’ vroeg Merel. ‘Geen baard? Iets ouder dan Barak.’


    ‘Dat kan hem niet zijn,’ zei Barak. ‘Anheg heeft hem verbannen op straffe des doods.’


    ‘Je bent een kind, Barak,’ zei ze. ‘Hij slaat daar geen acht op als het hem beter uitkomt. Ik geloof dat we Anheg hierover maar beter kunnen vertellen.’


    ‘Kent u hem?’ vroeg Garion. ‘Sommige dingen die hij over Barak zei waren niet erg aardig.’


    ‘Dat kan ik mij voorstellen,’ zei Merel spottend. ‘Barak was een van diegenen die zei dat ze beter zijn hoofd konden afhakken.’


    Barak was al bezig zijn maliënhemd aan te trekken.


    ‘Doe je haar goed,’ zei Merel op een toon waarin, vreemd genoeg, geen spoor van haar vroegere wrok was te bekennen. ‘Je ziet eruit als een hooiberg.’


    ‘Geen tijd om er nu iets aan te doen,’ zei Barak. ‘Kom mee, allebei. We gaan meteen naar Anheg.’


    Er was geen tijd voor meer vragen, aangezien Garion en Merel bijna moesten rennen om Barak bij te houden. Ze scholen door de grote zaal en opgeschrikte krijgslieden krabbelden met één blik op Baraks gezicht, haastig uit de weg.


    ‘Heer Barak,’ begroette een van de wachten aan de deur van de raadszaal hem.


    ‘Opzij,’ beval Barak en smeet de deur dreunend open.


    Koning Anheg keek op, verrast door de plotselinge onderbreking. ‘Welkom, neef,’ begon hij.


    ‘Verraad, Anheg!’ brulde Barak. ‘De Graaf van Jarvik heeft zijn verbanning gebroken en spionnen tegen je opgezet in je eigen paleis.’


    ‘Jarvik?’ zei Anheg. ‘Dat zou hij nooit durven.’


    ‘Nou, hij durfde wél,’ zei Barak. ‘Hij is gezien, niet ver van Val Alorn, en een paar van zijn plannetjes zijn afgeluisterd.’


    ‘Wie is die Jarvik?’ vroeg de Wachter van Riva.


    ‘Een graaf die ik vorig jaar verbannen heb,’ zei Anheg. ‘We hielden een van zijn mannen aan en vonden een boodschap op hem. De boodschap was gericht aan een Murgo in Sendaria, en gaf bijzonderheden over een van onze meest geheime beraadslagingen. Jarvik probeerde te ontkennen dat de boodschap van hem was, hoewel deze zijn eigen zegel droeg, en zijn schatkamer uitpuilt van rood goud uit de mijnen van Cthol Murgos. Ik zou zijn hoofd op een staak gehad hebben, maar zijn vrouw was een verwante van mij en ze smeekte om zijn leven. In plaats daarvan verbande ik hem naar een van zijn landgoederen aan de westkust.’ Hij keek Barak aan. ‘Hoe kwam je hierachter?’ vroeg hij. ‘Het laatste dat ik van je hoorde was dat je je in je kamers opsloot en tegen niemand wilde praten.’


    ‘De woorden van mijn echtgenoot zijn waar, Anheg,’ zei Vrouwe Merel met een stem die uitdagend klonk.


    ‘Ik twijfel niet aan hem, Merel,’ zei Anheg, en keek haar lichtelijk verrast aan. ‘Ik wilde alleen maar weten hoe hij over Jarvik te weten kwam, dat is alles.’


    ‘Deze jongen uit Sendaria zag hem,’ zei Merel, ‘en hoorde hem tegen zijn spion praten. Ik hoorde het verhaal van de jongen zelf, en ik sta achter wat mijn echtgenoot gezegd heeft, als iemand hier het durft te betwijfelen.’


    ‘Garion?’ zei tante Pol verrast.


    ‘Mag ik voorstellen de jongen zelf te horen?’ zei Cho-Hag van de Algaren kalm. ‘Een edelman met een geschiedenis van vriendschap voor de Murgo’s, die juist op dit moment besluit zijn verbanning te breken, gaat ons, geloof ik, allemaal aan.’


    ‘Vertel ze wat je Merel en mij vertelde, Garion,’ beval Barak en duwde Garion naar voren.


    ‘Uwe Majesteit,’ zei Garion en boog onhandig, ‘ik heb, sinds we hier kwamen, een paar keer een man in een groene mantel gezien die zich in uw paleis verborg. Hij sluipt door gangen en doet zijn best niet gezien te worden. Ik zag hem in de eerste nacht dat we hier waren, en de volgende dag zag ik hem een taveerne in de stad binnengaan met een Murgo. Barak zegt dat er geen Murgo’s in Cherek zijn, maar ik weet dat de man bij hem een Murgo was.’


    ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Anheg sluw.


    Garion keek hem hulpeloos aan, niet in staat om Asharaks naam uit te spreken.


    ‘En, jongen?’ vroeg Koning Rhodar.


    Garion worstelde met zijn woorden, maar er kwam niets uit.


    ‘Ken je deze Murgo misschien?’ vroeg Silk.


    Garion knikte, dankbaar dat iemand hem kon helpen.


    ‘Je kent waarschijnlijk niet veel Murgo’s,’ zei Silk, en wreef met een vinger langs zijn neus. ‘Was het misschien degene die we in Darine ontmoetten - en later in Muros? Degene die we kennen als Asharak?’


    Garion knikte opnieuw.


    ‘Waarom zei je ons dat niet?’ vroeg Barak.


    ‘Ik-ik kon het niet,’ stamelde Garion.


    ‘Kon je niet?’


    ‘De woorden kwamen er niet uit,’ zei Garion. ‘Ik weet niet waarom, maar ik kon nooit over hem praten.’


    ‘Dan heb je hem eerder gezien?’ zei Silk.


    ‘Ja,’ zei Garion.


    ‘En je hebt het niemand verteld?’


    ‘Nee.’


    Silk keek snel naar tante Pol. ‘Is dit het soort zaak waarover je meer zou kunnen weten dan wij, Polgara?’ vroeg hij.


    Ze knikte langzaam. ‘Het is mogelijk om het uit te voeren,’ zei ze. ‘Het is niet erg betrouwbaar, dus gebruik ik het zelf niet. Het is echter mogelijk.’ Haar uitdrukking werd grimmig.


    ‘De Grolims geloven dat het iets indrukwekkends is,’ zei Meester Wolf. ‘Grolims raken al gauw onder de indruk.’


    ‘Kom met me mee, Garion,’ zei tante Pol.


    ‘Nog niet,’ zei Meester Wolf.


    ‘Dit ìs belangrijk,’ zei ze en haar trekken verhardden zich.


    ‘Dat kun je later doen,’ zei hij. ‘Laten we eerst de rest van het verhaal horen. De schade is al aangericht. Ga door, Garion. Wat zag je nog meer?’


    Garion haalde diep adem. ‘Goed,’ zei hij, opgelucht dat hij tegen de oude man kon praten in plaats van tegen de koningen. ‘Ik zag de man in de groene mantel opnieuw op de dag dat we allemaal gingen jagen. Hij ontmoette in het woud een geelharige man die geen baard had. Ze praatten een poosje en ik kon horen wat ze zeiden. De geelharige man wilde weten wat u allemaal in deze zaal bepraatte.’


    ‘Je had meteen naar me toe moeten komen,’ zei Koning Anheg.


    ‘Hoe dan ook,’ ging Garion door, ‘ik had die vechtpartij met dat wilde zwijn. Ik raakte met mijn hoofd een boom en werd verdoofd. Ik herinnerde niet meer wat ik gezien had, tot vanmorgen. Toen Koning Fulrach Durnik voor hier uitnodigde, ging ik op onderzoek uit. Ik was in dat deel van het paleis waar het dak helemaal is ingevallen, en toen vond ik een paar voetafdrukken. Ik volgde ze en na een poosje zag ik de man in de groene mantel opnieuw. Toen herinnerde ik me het allemaal weer. Ik volgde hem en hij ging een gang in die ergens boven deze zaal loopt. Daar verborg hij zich en luisterde naar wat u allemaal zei.’


    ‘Hoeveel, denk je, heeft hij kunnen opvangen, Garion?’ vroeg Koning Cho-Hag.


    ‘Jullie praatten over iemand die de Afvallige genoemd werd,’ zei Garion, ‘en jullie vroegen je af of hij een of andere macht kon gebruiken om een vijand, die al een hele tijd sliep, wakker te maken. Een paar van u dacht dat de Arents en de Tolnedranen gewaarschuwd moesten worden, maar Meester Wolf dacht van niet. En Durnik praatte over hoe de mensen van Sendaria zouden vechten als de Angaraks zouden komen.’


    Ze waren verrast.


    ‘Ik had me niet ver van de man in de groene mantel verborgen,’ zei Garion. ‘Ik weet zeker dat hij alles kon horen wat ik hoorde. Toen kwamen er soldaten en de man ging ervandoor. Toen besloot ik dat ik Barak hierover moest vertellen.’


    ‘Hier,’ zei Silk, staande bij een van de muren, en wees naar een hoek van de zoldering. ‘De mortel is afgebrokkeld. Het geluid van onze stemmen draagt rechtstreeks door de spleten tussen de stenen tot aan de bovenste gang.’


    ‘Dat is een waardevolle jongen die u heeft meegebracht, Vrouwe Polgara,’ zei Koning Rhodar ernstig. ‘Als hij uitkijkt naar een beroep, geloof ik dat ik een plaatsje voor hem weet. Het verzamelen van inlichtingen is een lonende bezigheid, en in die richting schijnt hij zekere natuurlijke gaven te hebben.’


    ‘Hij heeft ook nog een paar andere gaven,’ zei tante Pol. ‘Hij schijnt erg goed te zijn in het ergens verschijnen waar hij niet hoort te zijn.’


    ‘Wees niet te hard voor de jongen, Polgara,’ zei Koning Anheg. ‘Hij heeft ons een dienst bewezen die we misschien nooit kunnen terugbetalen.’


    Garion boog opnieuw en onttrok zich aan tante Pols starende blik.


    ‘Neef,’ zei Anheg toen tot Barak, ‘het schijnt dat we hier ergens in dit paleis een onwelkome bezoeker hebben. Ik geloof dat ik graag een praatje met deze schuilevink in groene mantel zou willen hebben.’


    ‘Ik neem een paar mannen,’ zei Barak grimmig. ‘We keren je paleis helemaal ondersteboven en schudden het uit en dan zien we wel wat er uitvalt.’


    ‘Ik stel er prijs op hem min of meer onbeschadigd te hebben,’ waarschuwde Anheg.


    ‘Natuurlijk,’ zei Barak.


    ‘Maar niet té onbeschadigd. Zolang hij in staat is om te praten, dient hij ons doel.’


    Barak grijnsde. ‘Ik zal ervoor zorgen dat hij praatgraag is als ik hem naar je toe breng, neef,’ zei hij.


    Een bleke glimlach speelde als antwoord om Anhegs lippen, en Barak liep naar de deur.


    ‘Ik wil u ook graag bedanken, Vrouwe Merel,’ zei de koning. ‘Ik ben er zeker van dat u een belangrijk aandeel had in deze zaak.’


    ‘Ik heb geen dank nodig, Uwe Majesteit,’ zei ze. ‘Het was mijn plicht.’


    Anheg zuchtte. ‘Moet het altijd plicht zijn, Merel?’ vroeg hij mismoedig.


    ‘Wat anders is er?’ vroeg ze.


    ‘Vrij veel, feitelijk,’ zei de koning, ‘maar daar zul je voor jezelf achter moeten komen.’


    ‘Garion,’ zei tante Pol, ‘kom hier.’


    ‘Ja, Vrouwe,’ zei Garion en kwam zenuwachtig naar haar toe.


    ‘Doe niet zo gek,’ zei ze. ‘Ik ga je geen pijn doen.’ Ze legde haar vingertoppen licht op zijn voorhoofd.


    ‘En?’ vroeg Meester Wolf.


    ‘Het zit er,’ zei ze. ‘Het is heel licht, anders zou ik het eerder hebben opgemerkt. Het spijt me, vader.’


    ‘Laat eens zien,’ zei Wolf. Hij kwam naar hen toe en raakte Garions hoofd met zijn hand aan. ‘Het is niet ernstig,’ zei hij.


    ‘Dat had het kunnen zijn,’ zei tante Pol. ‘En het was mijn verantwoordelijkheid om toe te zien dat iets zoals dit niet kon gebeuren.’


    ‘Verwijt het jezelf niet, Pol,’ zei Wolf. ‘Dat staat je niet. Zorg maar dat het verdwijnt.’


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Garion.


    ‘Niets om je zorgen over te maken, lieverd,’ zei tante Pol. Ze nam zijn rechterhand en raakte er even haar witte haarlok mee aan.


    Garion voelde een golf, een poel van verwarde indrukken, en toen een tintelende ruk achter zijn oren. Plotseling overviel hem een duizeling en hij zou gevallen zijn als tante Pol hem niet had tegengehouden.


    ‘Wie is de Murgo?’ vroeg ze.


    ‘Zijn naam is Asharak,’ zei hij prompt.


    ‘Hoe lang kende je hem al?’


    ‘Mijn hele leven. Hij placht op Faldors boerderij te komen toen ik nog klein was.’


    ‘Dat is genoeg voor het moment, Pol,’ zei Meester Wolf. ‘Laat hem eerst nog wat rusten. Ik bedenk wel wat om te voorkomen dat het weer gebeurt.’


    ‘Is de jongen ziek?’ vroeg Koning Cho-Hag.


    ‘Het is niet echt een ziekte, Cho-Hag,’ zei Meester Wolf. ‘Het is wat moeilijk uit te leggen. Maar het is nu verdwenen.’


    ‘Ik wil dat je naar je kamer gaat, Garion,’ zei tante Pol die hem nog steeds bij de schouders vasthield. ‘Ben je sterk genoeg om er zelf naar toe te gaan?’


    ‘Het gaat al,’ zei hij, al voelde hij zich nog steeds een beetje licht in het hoofd.


    ‘Geen uitstapjes en verdere onderzoekingen meer,’ zei ze ferm.


    ‘Nee, Vrouwe.’


    ‘Als je er bent, ga dan liggen. Ik wil dat je terugdenkt en je elke gelegenheid dat je deze Murgo gezien hebt, probeert te herinneren - wat hij deed, wat hij zei.’


    ‘Hij zei nooit wat tegen mij,’ zei Garion. ‘Hij keek alleen maar naar me.’


    ‘Ik kom straks bij je,’ ging ze door, ‘en ik wil dat je me alles vertelt wat je over hem weet. Het is belangrijk, Garion. Probeer je dus zo goed te concentreren als je kunt.’


    ‘Goed, tante Pol,’ zei hij.


    Toen kuste ze hem licht op het voorhoofd. ‘Ervandoor, lieverd,’ zei ze.


    Nog steeds licht in het hoofd ging Garion naar de deur, de gang op.


    Hij kwam door de grote zaal waar Anhegs krijgslieden zwaarden aangordden en vervaarlijke oorlogsbijlen oppakten als voorbereiding op de zoektocht in het paleis. Nog steeds verbijsterd liep hij tussen hen door zonder te stoppen.


    Een deel van zijn geest leek half in slaap, maar dat geheime, binnenste deel was klaarwakker. De dorre stem merkte op dat er zojuist iets belangrijks gebeurd was. De overweldigende aandrang om niet over Asharak te spreken, was duidelijk verdwenen. Tante Pol had het op een of andere manier helemaal uit zijn geest getrokken. Zijn gevoelens daarover waren merkwaardig genoeg tweeslachtig. Die vreemde verwantschap tussen hemzelf en de donkergeklede, stille Asharak was altijd heel erg persoonlijk geweest, en nu was ze weg. Hij voelde zich leeg en geschonden. Hij zuchtte en ging de brede trap op naar zijn kamer.


    Er stond een half dozijn krijgslieden in het portaal voor zijn kamer, waarschijnlijk een deel van Baraks zoekpartij naar de man in de groene mantel. Garion stond stil. Er was iets mis, en hij schudde de halve verdoving van zich af. Dit deel van het paleis was te bevolkt om het aannemelijk te maken dat de spion zich hier verborgen zou hebben. Zijn hart begon te bonken en stap voor stap liep hij achteruit, naar de trap die hij juist beklommen had. De krijgslieden leken op elke andere Cherek in het paleis - baardig, met helmen, maliënkolders en bontvachten, maar iets scheen er niet te kloppen.


    Een omvangrijke man in een donkere mantel en kap kwam uit de deuropening van Garions kamer de gang op. Het was Asharak. De Murgo stond op het punt iets te zeggen, toen zijn ogen op Garion vielen. Ah,’ zei hij zachtjes. Zijn donkere ogen glansden in het getekende gezicht, ‘ik heb je lopen zoeken, Garion,’ zei hij met diezelfde zachte stem. ‘Kom hier, jongen.’


    Garion voelde een aarzelend rukje in zijn geest dat scheen weg te vallen alsof het op een of andere manier zich niet kon vastgrijpen. Hij schudde stom het hoofd en bleef achteruitlopen.


    ‘Kom nu mee,’ zei Asharak. ‘We kennen elkaar nu te lang. Doe wat ik je zeg. Je weet dat het moet.’


    Het rukje werd een krachtige greep die opnieuw weggleed.


    ‘Kom hier, Garion!’ beval Asharak met harde stem.


    Garion bleef achteruitlopen, stap voor stap. ‘Nee,’ zei hij.


    Asharaks ogen vlamden en hij richtte zich woedend op.


    Dit keer was het geen rukje of greep maar een slag. Garion kon de kracht ervan voelen, zelfs terwijl die hem op een of andere manier gemist scheen te hebben, of afgeweerd werd.


    Asharaks ogen verwijdden zich en knepen zich toen samen. ‘Wie heeft dit gedaan?’ eiste hij te weten. ‘Polgara? Belgarath? Het zal je niet helpen, Garion. Ik had je eens, en ik kan je elke keer weer opnieuw nemen. Je bent niet sterk genoeg om me tegen te houden.’


    Garion keek naar zijn vijand en gaf hem uitdagend antwoord. ‘Misschien niet,’ zei hij, ‘maar ik denk dat je me eerst te pakken zult moeten krijgen.’


    Asharak keerde zich snel naar zijn krijgslieden. ‘Dat is de jongen die ik wil hebben,’ blafte hij scherp. ‘Pak hem!’


    Soepel, bijna gedachteloos, hief een van de krijgslieden een boog en richtte een pijl pal op Garion. Asharak bewoog razendsnel zijn arm en sloeg de boog opzij, juist toen de staalgepunte pijl werd losgelaten. De pijl zong in de lucht en kletterde tegen de stenen muur, enkele decimeters links van Garion.


    ‘Lévend, idioot!’ siste Asharak en gaf de boogschutter een verpletterende dreun tegen de zijkant van het hoofd. De schutter viel kronkelend op de stenen vloer.


    Garion draaide zich bliksemsnel om, sprong terug naar de trappen en stortte er zich met drie treden tegelijk van af. Hij nam niet de moeite om om te kijken. Het geluid van zware voetstappen vertelde hem dat Asharak en zijn mannen achter hem aan waren. Aan de voet van de trap draaide hij scherp naar rechts en vluchtte een lange, donkere gang in die terugleidde naar het doolhof van Anhegs paleis.

  


  
    Hoofdstuk Achttien


    Overal waren er krijgslieden, en geluiden van gevechten. Bij het begin van zijn vlucht was Garions plan eenvoudig geweest. Alles wat hij te doen had was een paar van Baraks krijgslieden te vinden en hij zou veilig zijn. Maar er waren ook andere krijgers in het paleis. De Graaf van Jarvik had een legertje het paleis in geleid door de kapotte vleugels in het zuiden, en in de gangen laaiden gevechten op.


    Garion besefte snel dat er geen manier was waarop hij vriend van vijand kon onderscheiden. Voor hem leek de ene Cherekse krijger op de ander. Tenzij hij Barak kon vinden, of iemand anders die hij kon herkennen, durfde hij zich niet bekend te maken aan wie dan ook. De teleurstellende wetenschap dat hij zowel voor vrienden als voor vijanden op de loop was, vergrootte zijn angst. Het was heel wel mogelijk - zelfs waarschijnlijk - dat hij van Baraks mensen rechtstreeks in de armen van Jarviks mensen zou lopen.


    Het voor de hand liggende was om rechtstreeks naar de raadskamer terug te gaan, maar in zijn haast om te ontsnappen aan Asharak, was hij door zoveel zwakverlichte gangen gerend, en had hij zoveel hoeken omgeslagen, dat hij geen idee had waar hij was of hoe hij naar de bekende gedeeltes van het paleis kon terugkeren. Asharak en zijn mannen konden om elke hoek wachten om hem te grijpen, en hij wist dat de Murgo snel opnieuw die vreemde band tussen hen kon bewerkstelligen, die tante Pol met haar aanraking verbroken had. Dat was het wat hij tegen elke prijs moest zien te voorkomen. Als Asharak hem eenmaal weer in zijn greep had, zou hij hem nimmer meer laten gaan. Het enige andere was een schuilplaats te vinden.


    Hij dook opnieuw een nauwe gang in en hield hijgend halt met zijn rug tegen de stenen muur gedrukt. Vaag kon hij aan het eind van deze gang een nauwe trap met versleten stenen omhoog zien kronkelen in het flakkerende licht van een enkele toorts. Het vechten zou waarschijnlijk vooral op de begane grond plaatsvinden. Hij haalde diep adem en rende snel naar de voet van de trap.


    Halverwege zag hij het zwakke punt van zijn plan. Er sloten geen zijgangen aan op de trap, er was geen plaats om te ontsnappen en geen plaats om zich te verbergen. Hij moest snel bovenaan zien te komen of ontdekking en gevangenneming riskeren - of nog erger.


    ‘Jongen!’ kwam een schreeuw van beneden.


    Garion keek snel over zijn schouder. Een grimmig kijkende Cherek in maliënhemd en helm kwam hem met getrokken zwaard achterna.


    Garion begon te rennen en struikelde over de treden.


    Er kwam een andere schreeuw, van boven, en Garion bevroor. De krijgsman bovenaan was even grimmig als degene beneden, en zwaaide met een wreedaardige bijl.


    Hij zat klem tussen de twee in. Garion deinsde terug tegen de stenen en zocht naar zijn dolk, al wist hij dat het weinig zin had.


    Toen zagen de twee krijgslieden elkaar. Met schallende kreten vielen ze aan. De ene met het zwaard stormde voorbij Garion terwijl de ander zich omlaagstortte.


    De bijl zwaaide in een wijde boog, miste en sloeg een regen van vonken uit de stenen muur. Het zwaard verging het beter. Met zijn haren van afschuw recht overeind zag Garion het door het naar beneden vallende lichaam van de bijlman glijden. De bijl viel kletterend van de trap naar beneden, en de bijlman, die nog naar zijn tegenstander uitviel, trok een brede dolk van een schede aan zijn heup en dreef die in de borst van de vijand. De klap, toen de twee mannen op elkaar botsten, sloeg hen van hun voeten en ze rolden, nog steeds aan elkaar geklemd, de trap af en hun dolken flitsten toen ze naar elkaar staken en nog eens.


    In hulpeloos afgrijzen keek Garion toe hoe ze langs hem heen rolden en tuimelden, terwijl hun dolken met ziekmakende geluiden in elkaars lichamen zonken en het bloed van hun wonden fonteinrood opsprong.


    Garion gaf één keer over, klemde zijn tanden stijf op elkaar en rende de trap op, onderwijl proberend zijn oren te sluiten voor de ontstellende geluiden die van beneden kwamen toen de twee stervende mannen doorgingen hun vreselijk handwerk op elkaar uit te oefenen.


    Hij overwoog zelfs niet eens meer heimelijk weg te komen; hij rende gewoon - meer vluchtend voor die afgrijselijke ontmoeting op de trap, dan voor Asharak of de Graaf van Jarvik. Hoe lang het had geduurd kon hij niet zeggen, maar uiteindelijk stortte hij zich, hijgend en naar adem snakkend door een halfopen deur van een stoffige, ongebruikte kamer. Hij duwde de deur dicht en stond er trillend met zijn rug tegenaan.


    Tegen een van de muren stond een groot ingezakt bed, met een klein raam erboven in dezelfde muur. Twee kapotte stoelen stonden vermoeid in de hoeken, met een lege, openstaande kist in de derde hoek, en dat was alles. Het vertrek was tenminste een plaats buiten de gangen waar woeste mannen elkaar probeerden te doden, maar Garion besefte al gauw dat de schijnbare veiligheid hier een illusie was. Als iemand de deur zou openen zat hij in de val. Wanhopig keek hij in de stoffige kamer rond.


    Tegenover het bed hingen aan de kale muur enige draperieën en Garion liep door de kamer en trok ze opzij, hopend dat ze de toegang tot een of andere kast of naastgelegen kamer zouden verbergen. Er wás een opening achter de draperieën, doch die leidde niet naar een andere kamer maar naar een donkere, smalle gang. Hij tuurde in de opening, maar de duisternis was zo volledig dat hij heel weinig kon zien. Hij huiverde bij de gedachte om door die duisternis te moeten rondtasten met gewapende mannen op zijn hielen.


    Hij keek op naar het enkele raam en sleepte toen de zware kist door de kamer om erop te kunnen staan, zodat hij naar buiten kon kijken. Misschien kon hij vanuit het raam iets zien dat hem een idee kon geven waar hij was. Hij klom op de kist, ging op zijn tenen staan en keek naar buiten.


    Torens doemden hier en daar op, tussen de uitgestrekte leien daken van de eindeloze galerijen en zalen van Koning Anhegs paleis. Het was hopeloos. Hij zag niets dat hij kon herkennen. Hij keerde zich weer naar de kamer en stond op het punt van de kist te springen toen hij plotseling bleef staan. Dáár, duidelijk in het dikke stof afgetekend, stonden zijn voetstappen.


    Hij sprong snel omlaag en greep de peluw van het lang niet gebruikte bed. Hij spreidde het op de vloer uit en sleepte het door de kamer om zijn voetsporen te wissen. Hij wist dat hij het feit niet helemaal kon verbergen dat er iemand in de kamer geweest was, maar hij kon de voetsporen laten verdwijnen die, vanwege hun grootte, het Asharak of zijn mannen duidelijk zou maken dat wie hier zich verborgen had geen volwassene was geweest. Toen hij klaar was, gooide hij de peluw weer op het bed. Het was niet volmaakt, maar het was tenminste beter dan niets.


    Toen hoorde hij een kreet op de gang erbuiten, en de klank van staal op staal.


    Garion haalde diep adem en dook de duistere opening achter de draperieën in.


    Hij had niet meer dan een paar passen gedaan toen de duisternis in de smalle gang volkomen werd. Zijn huid kriebelde toen spinnewebben zijn gezicht raakten, en het stof van jaren her kwam verstikkend omhoog van de hobbelige vloer. Een poosje bewoog hij zich snel, om meer dan wat dan ook zoveel mogelijk afstand tussen hem en de gevechten in de gang af te leggen, maar toen struikelde hij en één hartbrekende tel dacht hij dat hij zou vallen. Het beeld van een steile trap die in de duisternis omlaagviel flitste door zijn geest, en hij besefte dat hij met zijn huidige snelheid geen kans zou hebben zich in te houden. Hij begon voorzichtiger te bewegen met een hand aan de stenen van de muur en de ander voor zijn gezicht om de spinnewebben af te weren die in massa’s van de lage zoldering hingen.


    In het donker was er geen gevoel van verstreken tijd en het scheen Garion toe dat hij urenlang had rondgetast in deze duistere gang die maar eindeloos door scheen te gaan. Toen liep hij, ondanks zijn voorzichtigheid, compleet tegen een ruwe stenen muur. Hij voelde een ogenblik paniek. Hield de gang hier op? Was het een val?


    Toen zag hij, flakkerend aan de rand van zijn gezichtsveld, een vaag licht. De gang eindigde niet, maar maakte hier een scherpe bocht naar rechts. Aan het eind scheen er een licht te zijn, en dankbaar liep Garion er naar toe.


    Toen het licht sterker werd, bewoog hij zich sneller en weldra bereikte hij de plek waar de lichtbron was. Het was een smalle sleuf laag in de muur. Garion knielde op de stoffige stenen en tuurde erdoorheen.


    De zaal beneden was enorm, en een groot vuur brandde in een haardkuil in het midden, terwijl de rook omhoogkronkelde naar openingen in het gewelf dat zelfs hoger rees dan de plaats waar Garion was. Hoewel het vanaf deze plek er heel anders uitzag, herkende hij onmiddellijk Koning Anhegs troonzaal. Toen hij naar beneden keek, zag hij de dikke gedaante van Koning Rhodar en de kleinere gestalte van Koning Cho-Hag met de als altijd aanwezige Hettar achter hem staande. Op enige afstand van de tronen stond Koning Fulrach te praten met Meester Wolf, en tante Pol stond er vlakbij. Baraks vrouw praatte met Koningin Islena en Koningin Porenn en Koningin Silar stonden niet veraf. Silk liep zenuwachtig heen en weer en keek van tijd tot tijd naar de zwaarbewaakte deuren. Garion voelde een golf van opluchting. Hij was veilig.


    Hij wilde juist naar beneden roepen toen de grote deur openknalde, en Koning Anheg in maliënkolder en een zwaard in de hand de zaal binnenschreed, direct gevolgd door Barak en de Wachter van Riva die tussen zich de worstelende gestalte van de vlasharige man vasthielden, die Garion in het woud op de dag van de zwijnsjacht gezien had.


    ‘Dit verraad zal je duur te staan komen, Jarvik,’ zei Anheg grimmig over zijn schouder toen hij naar zijn troon stapte.


    ‘Is het dan voorbij?’ vroeg tante Pol.


    ‘Spoedig, Polgara,’ zei Anheg. ‘Mijn mensen jagen de laatste van Jarviks schurken na tot in de verste uithoeken van het paleis. Als we niet gewaarschuwd waren, had het echter heel anders kunnen lopen.’


    Garion, zijn kreet nog steeds zwevend achter zijn lippen, besloot op het laatste moment nog even te blijven zwijgen.


    Koning Anheg stak het zwaard in zijn schede en nam zijn plaats op de troon in. ‘We zullen even praten, Jarvik,’ zei hij, ‘voordat gedaan wordt wat gedaan moet worden.’


    De vlasharige man gaf zijn hopeloze strijd tegen Barak en de bijna net zo sterke Brand op. ‘Ik heb niets te zeggen, Anheg,’ zei hij uitdagend. ‘Als het geluk anders was gevallen, had ik op jouw troon gezeten. Ik nam mijn kans waar, en dat is dat.’


    ‘Niet helemaal,’ zei Anheg. ‘Ik wil bijzonderheden, je kunt ze me net zo goed vertellen. Je zult praten, hoe dan ook.’


    ‘Doe het ergste,’ hoonde Jarvik. ‘Ik bijt nog liever mijn tong af dan dat ik je iets vertel.’


    ‘We zullen zien,’ zei Anheg grimmig.


    ‘Dat is niet nodig, Anheg,’ zei tante Pol en liep langzaam naar de gevangene toe. ‘Er is een makkelijke manier om hem te overtuigen.’


    ‘Ik zeg niets,’ zei Jarvik haar, ‘ik ben een krijgsman en niet bang van jou, heksenvrouw.’


    ‘Je bent een grotere idioot dan ik dacht, Heer Jarvik,’ zei Meester Wolf. ‘Wil je niet liever dat ik het doe, Pol?’


    ‘Ik kan het aan, vader,’ zei ze en hield haar ogen niet van Jarvik af.


    ‘Voorzichtig,’ waarschuwde de oude man. ‘Soms ga je tot het uiterste. Een lichte aanraking volstaat.’


    ‘Ik weet wat ik doe, Oude Wolf,’ zei ze bits.


    Garion, die zich nog steeds verborg, hield de adem in.


    De Graaf van Jarvik begon te zweten en probeerde wanhopig zijn ogen van tante Pols blik weg te trekken, maar het was hopeloos. Haar wil beheerste hem volkomen en hield zijn ogen onwrikbaar vast. Hij beefde en zijn gezicht werd bleek. Ze maakte geen beweging, geen gebaar, maar stond slechts voor hem, haar ogen brandend in zijn geest.


    En toen schreeuwde hij. En hij schreeuwde opnieuw en zakte in elkaar en zijn gewicht hing tussen de twee mannen die hem vasthielden.


    ‘Haal het weg,’ jankte hij en huiverde onbeheerst. ‘Ik zal praten, maar haal het weg, asjeblieft.’


    Silk, die nu bij Anhegs troon rondhing, keek Hettar aan. ‘Ik vraag me af wat hij zag,’ zei hij.


    ‘Ik geloof dat het beter is om het niét te weten,’ zei Hettar.


    Koningin Islena had heel nauwlettend toegekeken alsof ze hoopte enig inzicht te krijgen in hoe het kunstje gedaan werd. Toen Jarvik schreeuwde, kromp ze zichtbaar in elkaar en wendde haar ogen af.


    ‘Goed, Jarvik,’ zei Anheg op een vreemd gedempte toon.


    ‘Begin bij het begin. Ik wil het allemaal horen.’


    ‘In het begin was het iets kleins,’ zei Jarvik met bevende stem. ‘Er scheen geen kwaad in te steken.’


    ‘Dat schijnt het nooit,’ zei Brand.


    De Graaf van Jarvik haalde diep adem, keek één keer naar tante Pol en huiverde opnieuw. Toen richtte hij zich op.


    ‘Het begon ongeveer twee jaar geleden,’ zei hij. ‘Ik zeilde naar Kotu in Drasnia en daar ontmoette ik een Nadraakse koopman die Grashor heette. Hij scheen een aardige vent te zijn en nadat we elkaar wat beter hadden leren kennen vroeg hij me of ik belangstelling had in een winstgevend zaakje. Ik zei hem dat ik een graaf was en geen ordinaire handelsman, maar hij hield aan. Hij zei dat hij het op zijn zenuwen kreeg van de piraten die op de eilanden in de Golf van Cherek leefden, en dat een grafelijk schip dat bemand werd met gewapende krijgslieden weinig kans maakte aangevallen te worden. Zijn lading was een enkele kist - geen erg grote. Ik geloof dat het wat juwelen waren die hij langs de tolhuizen in Boktor had weten te smokkelen, en hij wilde dat ze afgeleverd werden in Darine, in Sendaria. Ik zei dat ik niet echt geïnteresseerd was, maar toen opende hij zijn beurs en liet er goud uit stromen. Het goud was helderrood, herinnerde ik me, en ik scheen er mijn ogen niet vanaf te kunnen houden. Ik had geld nodig - wie niet - en ik kon er geen schande in zien om te doen wat hij me vroeg.


    Hoe dan ook, ik vervoerde hem en zijn lading naar Darine, en ontmoette daar zijn partner - een Murgo die Asharak heette.’


    Garion schrok op bij het horen van die naam en hij hoorde Silks lage fluittoon van verbazing.


    ‘Zoals we waren overeengekomen,’ ging Jarvik door, ‘betaalde Asharak me een som die gelijk was aan die welke Grashor me gegeven had, en ik had uit de zaak een hele beurs vol goud gehaald. Asharak zei me dat ik hun een grote dienst bewezen had en dat, als ik ooit weer goud nodig had, hij met genoegen manieren zou vinden waarop ik het kon verdienen.


    Ik had nu meer goud dan ik ooit in één keer bezeten had, maar het scheen niet genoeg. Om een of andere reden voelde ik dat ik meer nodig had.’


    ‘Dat is de aard van Angaraks goud,’ zei Meester Wolf. ‘Het trekt goud aan. Hoe meer men heeft, hoe meer het hem beheerst. Daarom zijn Murgo’s er zo vrijgevig mee. Asharak kocht jouw diensten niet, Jarvik; hij kocht je ziel.’


    Jarvik knikte met een somber gezicht. ‘Hoe dan ook,’ vervolgde hij, ‘het duurde niet lang voordat ik een voorwendsel vond om opnieuw naar Darine te zeilen. Asharak zei me dat de Murgo’s, sinds het hun niet toegestaan was om Cherek binnen te gaan, een grote nieuwsgierigheid hadden ontwikkeld naar ons en naar ons koninkrijk. Hij stelde me een heleboel vragen en gaf me goud voor elk antwoord. Het leek mij een dwaze manier om geld te besteden, maar ik gaf hem de antwoorden en nam zijn goud. Toen ik naar Cherek terugkeerde, had ik een tweede buidel vol. Ik ging naar Jarviksholm en deed het nieuwe goud bij datgene wat ik al had. Ik zag dat ik een rijk man was, en ik had nog steeds niets oneerlijks gedaan. Maar nu schenen er niet genoeg uren in een dag te zijn. Ik bracht al mijn tijd in mijn schatkamer door en telde mijn goud telkens opnieuw en opnieuw, en poetste het op tot het rood als bloed glansde, en ik vulde mijn oren met het gerinkel ervan.


    Maar na een poosje leek het me toe dat ik niet echt veel bezat, en dus ging ik terug naar Asharak. Hij zei dat hij nog steeds nieuwsgierig was naar Cherek en dat hij graag de gedachten van Anheg zou leren kennen. Hij zei me dat hij me net zoveel goud zou geven als ik al had als ik hem een jaar lang zou overbrieven van wat hier in het paleis bij de hoge beraadslagingen besproken werd. Eerst zei ik nee, omdat ik wist dat het een schandelijke zaak was, maar toen liet hij me het goud zien, en ik kon geen nee meer zeggen.’


    Van waar hij zat kon Garion de gelaatsuitdrukkingen van iedereen in de zaal zien. Hun gezichten vertoonden een mengeling van medelijden en afkeer toen Jarvik met zijn verhaal doorging.


    ‘Het was toen,’ zei hij, ‘dat jouw mensen een van mijn boodschappers gevangen namen, Anheg, en ik werd verbannen naar Jarviksholm. Eerst gaf ik er niet om, want ik kon nog steeds met mijn goud spelen. Maar het duurde alweer niet lang voordat het leek alsof ik niet genoeg had. Ik stuurde een snel schip door de Engte naar Darine met een boodschap naar Asharak, en smeekte hem om iets anders voor me te vinden waarmee ik meer goud kon verdienen. Toen het schip terugkeerde, was Asharak aan boord, en we zaten en praatten over wat ik kon doen om mijn schat te vermeerderen.’


    ‘Dan ben je een dubbele verrader, Jarvik,’ zei Anheg met een stem die bijna treurig klonk. ‘Je hebt mij verraden, en je hebt de oudste wet van Cherek gebroken. Geen Angarak heeft ooit een voet op Cherekse bodem gezet sinds de dagen van Cherek Bereschouders zelf.’


    Jarvik haalde zijn schouders op. ‘Tegen die tijd kon het me niet meer schelen. Asharak had een plan en het leek me een goed plan. Als we steeds met een paar tegelijk door de stad konden komen, konden we een leger in de ruïnes van de zuidelijke vleugels van het paleis verbergen. Met verrassing en een beetje geluk konden we Anheg en de andere Alornse koningen ombrengen, en ik kon de troon van Cherek innemen, en misschien die van heel Aloria erbij.’


    ‘En wat was Asharaks prijs?’ vroeg Meester Wolf met toegeknepen ogen. ‘Wat wilde hij hebben in ruil voor het koningschap voor jou?’


    ‘Iets dat zo onbetekenend was, dat ik lachte toen hij me zei wat hij wilde,’ zei Jarvik. ‘Maar hij zei dat hij me niet alleen de kroon zou geven, maar ook een kamer vol met goud als ik het voor hem te pakken kon krijgen.’


    ‘Wat was het?’ herhaalde Wolf.


    ‘Hij zei dat er een jongen was - ongeveer veertien jaar oud - in het gezelschap van Koning Fulrach van Sendaria. Hij vertelde mij dat, zodra de jongen aan hem was afgeleverd, hij me meer goud zou geven dan ik kon tellen, en de troon van Cherek erbij.’


    Koning Fulrach keek verrast op. ‘De jongen Garion?’ vroeg hij. ‘Waarom zou Asharak hem willen hebben?’


    Het angstig stokken van tante Pols adem drong zelfs door tot de plaats waar Garion was verborgen. ‘Durnik!’ zei ze met luide stem, maar Durnik stond al overeind en rende naar de deur met Silk op zijn hielen. Tante Pol wervelde om haar as en haar ogen schoten vuur en de witte haarlok leek bijna te gloeien in haar middernachtzwarte haar. De Graaf van Jarvik deinsde terug toen haar blik op hem viel.


    ‘Als de jongen iets is overkomen, Jarvik, zullen de mensen duizend jaar lang beven aan de herinnering van jouw lot,’ zei ze hem.


    Het was ver genoeg gegaan. Garion was ietwat beschaamd en ietwat beangstigd door de woestheid van tante Pols reactie.


    ‘Ik ben in orde, tante Pol,’ riep hij naar haar door de smalle spleet in de muur.


    ‘Garion?’ Ze keek op en trachtte hem te ontwaren. ‘Waar ben je?’


    ‘Hierboven, bij de zoldering,’ zei hij, ‘achter de muur.’


    ‘Hoe ben je daar gekomen?’


    ‘Ik weet het niet. Ik werd door een paar mensen achternagezeten en ik ging ervandoor. En hier kwam ik terecht.’


    ‘Kom onmiddellijk naar beneden.’


    ‘Ik weet niet hoe, tante Pol,’ zei hij. ‘Ik ben zó ver weggerend en ik ben zoveel richtingen uit geweest dat ik niet meer weet hoe ik terug kan komen. Ik ben de weg kwijt.’


    ‘Goed,’ zei ze, en herwon haar kalmte. ‘Blijf waar je bent. We bedenken wel iets om je naar beneden te krijgen.’


    ‘Dat hoop ik,’ zei hij.

  


  
    Hoofdstuk Negentien


    ‘Nou ja, de gang moet toch érgens op uitkomen,’ zei Koning Anheg en keek met samengeknepen ogen naar de plek waar Garion zenuwachtig afwachtte. ‘Alles wat hij te doen heeft is hem te volgen.’


    ‘En onmiddellijk in de armen van Asharak de Murgo lopen?’ vroeg tante Pol. ‘Hij is beter af op de plek waar hij zit.’


    ‘Asharak vlucht voor zijn leven,’ zei Anheg. ‘Hij is nergens in het paleis.’


    ‘Als ik me goed herinner, wordt hij niet eens verondersteld hier in het koninkrijk aanwezig te zijn,’ zei ze scherp.


    ‘Goed, goed, Pol,’ zei Meester Wolf. Hij riep naar boven: ‘Garion, in welke richting loopt de gang?’


    ‘Hij schijnt door te lopen naar de achterkant van de zaal waar de tronen zijn,’ zei Garion. ‘Ik weet het niet zeker of de gang een wending maakt of niet. Het is tamelijk donker hier.’


    ‘We geven je een paar toortsen door,’ zei Wolf. ‘Zet er een neer op de plek waar je nu zit en loop dan de gang af met de andere. Zolang je de eerste ziet, loop je in een rechte lijn.’


    ‘Handig,’ zei Silk. ‘Ik wilde dat ik zevenduizend jaar oud was zodat ik problemen net zo makkelijk kon oplossen.’


    Wolf liet dat langs zich heen gaan.


    ‘Ik geloof nog steeds dat de veiligste manier is om een paar ladders te halen en een gat in de muur te hakken,’ zei Barak.


    Koning Anheg keek gepijnigd. ‘Kunnen we niet eerst Belgaraths oplossing proberen?’ vroeg hij.


    Barak haalde de schouders op. ‘Jij bent de koning.’


    ‘Dank je,’ zei Anheg droog.


    Een krijger haalde ergens een lange staak vandaan en twee toortsen werden Garion aangereikt.


    ‘Als de gang rechtdoor loopt,’ zei Anheg, ‘moet hij ergens uitkomen bij de koninklijke vertrekken.’


    ‘Belangwekkend,’ zei Koning Rhodar met één opgetrokken wenkbrauw. ‘Het zou veel klaarheid in de zaak geven als men wist of de gang naar of van de koninklijke kamers loopt.’


    ‘Het is heel wel mogelijk dat de gang alleen maar een al lang vergeten ontsnappingsweg is,’ zei Koning Anheg verongelijkt. ‘Onze geschiedenis is per slot van rekening niet zó vredelievend geweest. Er is geen reden om aan het ergste te denken, niet?’


    ‘Natuurlijk niet,’ zei Koning Rhodar beminnelijk, ‘helemaal niet.’


    Garion zette een van de toortsen naast de spleet in de muur en volgde de stoffige gang, terwijl hij vaak achterom keek om er zeker van te zijn dat de toorts nog goed zichtbaar was. Eindelijk kwam hij bij een smalle deur die opende aan de achterkant van een kast. De kast stond in een prachtig uitziende slaapkamer, en daarbuiten liep een brede, goedverlichte gang.


    Verscheidene krijgslieden kwamen de gang in en Garion herkende onder hen Torvik de jager. ‘Hier ben ik,’ zei hij en stapte de gang in met een golf van opluchting.


    ‘Flink bezig geweest, niet?’ zei Torvik met een grijns.


    ‘Mijn idee was het niet,’ zei Garion.


    ‘Laten we je naar Koning Anheg terugbrengen,’ zei Torvik.


    ‘De Vrouwe, je tante, schijnt bezorgd om je te wezen.’


    ‘Ze is boos op me, veronderstel ik,’ zei Garion, en liep op met de breedgeschouderde man.


    ‘Meer dan waarschijnlijk,’ zei Torvik. ‘Vrouwen zijn bijna altijd boos op ons om een of andere reden. Het is een van die dingen waar je aan gewend raakt als je ouder wordt.’


    Tante Pol stond te wachten bij de deur naar de troonzaal. Er waren geen verwijten - nu nog niet in ieder geval. Eventjes klemde ze hem stevig tegen zich aan, en keek hem toen ernstig aan. ‘We hebben op je gewacht, lieverd,’ zei ze, bijna kalm. Toen bracht ze hem naar de anderen.


    ‘In de kwartieren van mijn grootmoeder, zeg je?’ zei Anheg tot Torvik. ‘Wat een verbazingwekkend feit. Ik herinner me haar als een brommerige oude vrouw die met een stok liep.’


    ‘Niemand wordt oud geboren, Anheg,’ zei Koning Rhodar met een schalkse blik.


    ‘Ik ben er zeker van dat er vele verklaringen zijn, Anheg,’ zei Koningin Porenn. ‘Mijn echtgenoot plaagt u alleen maar.’


    ‘Een van de mannen heeft in de gang rondgekeken, Uwe Majesteit,’ zei Torvik tactvol. ‘Het stof ligt erg dik. Het is mogelijk dat de gang in geen eeuwen gebruikt is.’


    ‘Wat een verbazingwekkend feit,’ zei Anheg nog eens. Men liet de zaak fijntjes rusten, hoewel Koning Rhodars snaakse blikken boekdelen spraken.


    De Graaf van Seline kuchte beleefd. ‘Ik denk dat de jonge Garion ons iets te vertellen heeft,’ zei hij.


    ‘Dat verwacht ik ook,’ zei tante Pol en wendde zich tot Garion. ‘Ik meen me te herinneren gezegd te hebben dat je in je kamer moest blijven.’


    ‘Asharak was in mijn kamer,’ zei Garion, ‘en hij had krijgslieden bij zich. Hij probeerde mij naar hem toe te laten komen. Toen ik dat niet deed, zei hij dat hij me eens had gehad, en dat hij me weer kon krijgen. Ik begreep niet precies wat hij bedoelde, maar ik zei hem dat hij me eerst maar te pakken moest zien te krijgen. Toen ging ik ervandoor.’


    Brand, de Wachter van Riva, grinnikte. ‘Ik zie niet dat je daar veel tegenin kunt brengen, Polgara,’ zei hij. ‘Ik denk dat als ik een Grolimse priester in mijn kamer vond, ik het waarschijnlijk ook op een lopen zou zetten.’


    ‘Je bent er zeker van dat het Asharak was?’ vroeg Silk.


    Garion knikte. ‘Ik ken hem al een lange tijd,’ zei hij. ‘Mijn hele leven al, denk ik. En hij kende mij. Hij riep me bij mijn naam.’


    ‘Ik geloof dat ik graag eens een lang gesprek met deze Asharak zou willen voeren,’ zei Anheg. ‘Ik wil hem een paar vragen stellen over alle kwaad dat hij in mijn koninkrijk sticht.’


    ‘Ik betwijfel of je hem kunt vinden, Anheg,’ zei Meester Wolf. ‘Het schijnt me toe dat hij meer is dan alleen maar een Grolimse priester. Ik heb zijn geest één keer aangeraakt - in Muros. Het is geen gewone geest.’


    ‘Ik zal me vermaken met een speurtocht naar hem,’ zei Anheg met een kille uitdrukking. ‘Zelfs een Grolim kan niet over water lopen, dus ik geloof dat ik maar eens alle havens in Cherek moest afgrendelen, en dan mijn krijgslieden aan het werk zetten om de bergen en de wouden te doorzoeken naar hem. Ze worden trouwens in de winter vadsig en lastig en het geeft ze wat te doen.’


    ‘Dikke en lastige krijgslieden de sneeuw in sturen in het hartje van de winter zal je geen erg geziene koning maken, Anheg,’ merkte Rhodar op.


    ‘Loof een beloning uit,’ stelde Silk voor. ‘Op die manier krijg je het werk gedaan én je blijft populair.’


    ‘Dat is een idee,’ zei Anheg. ‘Wat voor soort beloning zou u voorstellen, Prins Kheldar?’


    ‘Beloof het gewicht van Asharaks hoofd in goud uit te keren,’ zei Silk. ‘Dat zou zelfs de dikste krijgsman van de dobbelstenen en het biervat moeten weglokken.’


    Anheg kromp in elkaar.


    ‘Hij is een Grolim,’ zei Silk. ‘Ze zullen hem waarschijnlijk niet vinden, maar ze zullen het koninkrijk afbreken óm hem te vinden. Uw goud is veilig, uw krijgslieden krijgen een beetje oefening, en met iedere man in Cherek die naar hem uitkijkt met een bijl in z’n hand, krijgt Asharak het veel te druk met zich te verbergen dan om meer kwaad aan te richten. Een man wiens hoofd voor anderen waardevoller is dan voor hemzelf, heeft weinig tijd voor dwaasheid.’


    ‘Prins Kheldar,’ zei Anheg zwaarwichtig, ‘u bent een slinkse man.’


    ‘Ik probeer het slechts, Koning Anheg,’ zei Silk met een spottende buiging.


    ‘Ik veronderstel niet dat je erover denkt voor mij te komen werken,’ bood de Koning van de Chereks aan.


    ‘Anheg!’ protesteerde Rhodar.


    Silk zuchtte. ‘Bloed, Koning Anheg,’ zei hij. ‘Ik ben gebonden aan mijn oom door onze verwantschapsbanden. Ik ben echter nieuwsgierig om uw aanbod aan te horen. Het zou kunnen helpen in toekomstige onderhandelingen omtrent genoegdoening voor mijn diensten.’


    De lach van Koningin Porenn klonk als een zilveren belletje, en het gezicht van Koning Rhodar stond bedroefd. ‘Zie je nu,’ zei hij. ‘Ik ben totaal omringd door verraders. Wat moet een arme, dikke man doen?’


    Een grimmig kijkende krijgsman kwam de hal binnen en marcheerde naar Koning Anheg. ‘Het is gebeurd, Koning,’ zei hij. ‘Wilt u zijn hoofd zien?’


    ‘Nee,’ zei Anheg kortaf.


    ‘Moeten we het op een staak bij de haven zetten?’ vroeg de krijger.


    ‘Nee,’ zei Anheg. ‘Eens was Jarvik een dapper man en door huwelijk aan mij verwant. Laat hem bij zijn vrouw afleveren voor een juiste begrafenis.’


    De krijger boog en verliet de zaal.


    ‘Ik boezem belang in dit probleem van die Grolim Asharak,’ zei Koningin Islena tot tante Pol. ‘Kunnen we, Vrouwe Polgara, niet te zamen een manier bedenken om hem op te sporen?’ Haar gezicht drukte een zekere zelfgenoegzaamheid uit.


    Meester Wolf sprak vlug voordat tante Pol kon antwoorden. ‘Dapper gesproken, Islena,’ zei hij, ‘maar we mogen niet toestaan dat de Koningin van Cherek zulk een risico kan nemen. Ik weet zeker dat uw vaardigheden groots zijn, maar zulk een zoeken opent de geest volledig. Als Asharak zou voelen dat u naar hem zocht, zou hij onmiddellijk terugslaan. Polgara zou in geen enkel gevaar verkeren, maar ik ben bang dat uw geest als een kaars zou worden uitgeblazen. Het zou een grote schande zijn als de Koningin van Cherek de rest van haar leven zou moeten doorbrengen als een raaskallende waanzinnige.’


    Islena werd plotseling tamelijk bleek en zag niet de sluwe knipoog van Wolf naar Anheg.


    ‘Dat kan ik niet toestaan,’ zei Anheg beslist. ‘Mijn koningin is mij veel te kostbaar om haar toe te staan een dergelijk verschrikkelijk risico te nemen.’


    ‘Ik moet gevolg geven aan de wens van mijn Heer,’ zei Islena opgelucht. ‘Vanwege zijn bevel trek ik mijn voorstel in.’


    ‘De moed van mijn koningin doet mij eer aan,’ zei Anheg met een volstrekt onbewogen gezicht.


    Islena boog en trok zich tamelijk snel terug. Tante Pol keek naar Meester Wolf met opgetrokken wenkbrauw, maar liet het gaan.


    Wolfs uitdrukking werd ernstiger toen hij uit zijn stoel oprees. ‘Ik geloof dat de tijd is gekomen om enige beslissingen te nemen,’ zei hij. ‘De zaken gaan te snel om vertragingen toe te staan.’ Hij keek naar Anheg. ‘Is er ergens een plaats waar we kunnen praten zonder het risico afgeluisterd te worden?’


    ‘Er is een kamer in een van de torens,’ zei Anheg. ‘Ik dacht eraan voor onze eerste bijeenkomst, maar...’ Hij hield op en keek naar Cho-Hag.


    ‘Je had je daarover niet bezorgd hoeven te maken,’ zei Cho-Hag. ‘Ik kan een trap best aan als ik moet, en het zou beter geweest zijn mij wat ongemak te laten verdragen dan Jarviks spion ons te laten afluisteren.’


    ‘Ik blijf bij Garion,’ zei Durnik tegen tante Pol.


    Tante Pol schudde haar hoofd met beslistheid. ‘Nee,’ zei ze,’zolang Asharak nog vrij rondloopt in Cherek, wil ik hem niet uit het gezicht verliezen.’


    ‘Zullen we dan gaan?’ zei Meester Wolf. ‘Het wordt laat, en ik wil morgen zo vroeg mogelijk vertrekken. Het spoor dat ik volgde wordt kouder.’


    Koningin Islena, die er nog steeds geschokt uitzag, stond aan de kant met Porenn en Silar en deed geen pogingen om mee te gaan toen Koning Anheg de anderen voorging, de troonzaal uit.


    Ik laat je weten wat er gebeurt, gebaarde Koning Rhodar naar zijn koningin.


    Natuurlijk, gebaarde Porenn terug. Haar gezicht stond kalm, maar het snappen van haar vingers tijdens het spreken verraadde haar geprikkeldheid.


    Kalm, kind, vertelde Rhodars vingers haar. We zijn te gast hier, en we hebben de plaatselijke gewoonten te gehoorzamen.


    Wat mijn Heer maar beveelt, antwoordde ze met een handgebaar dat hele boekdelen sarcasme sprak.


    Met behulp van Hettar slaagde Koning Cho-Hag erin de trappen te beklimmen, hoewel hij pijnlijk langzaam vooruitkwam. ‘Mijn verontschuldigingen hiervoor,’ hijgde hij en stopte halverwege om zijn adem terug te krijgen. ‘Het is voor mij net zo vermoeiend als voor jullie.’


    Koning Anheg posteerde wachten aan de voet van de trappen, kwam naar boven en sloot de zware deur achter zich. ‘Steek het haardvuur aan, neef,’ zei hij tegen Barak. ‘We kunnen hier net zo goed geriefelijk zitten.’


    De kamer was rond en niet erg groot, maar er was genoeg ruimte voor allemaal en er stonden stoelen en banken om op te zitten.


    Meester Wolf stond bij een van de ramen en keek naar de twinkelende lichten van Val Alorn onder zich. ‘Ik ben altijd dol op torens geweest,’ zei hij min of meer tegen zichzelf.


    ‘Mijn Meester leefde in een toren als deze, en ik genoot van de tijd die ik daar doorbracht.’


    ‘Ik zou mijn leven gegeven hebben om Aldur gekend te hebben,’ zei Cho-Hag zachtjes. ‘Was hij werkelijk omringd door licht zoals sommigen zeggen?’


    ‘Hij scheen mij tamelijk gewoontjes toe,’ zei Meester Wolf. ‘Ik woonde vijf jaar bij hem voor ik zelfs maar wist wie hij was.’


    ‘Was hij werkelijk zo wijs als ons verteld wordt?’ vroeg Anheg.


    ‘Waarschijnlijk wijzer,’ zei Wolf. ‘Ik was een wilde en zwervende jongen toen hij me vond, stervend in een sneeuwstorm buiten zijn toren. Hij slaagde erin mij te temmen - hoewel het hem een paar honderd jaar kostte.’ Hij keerde zich van het raam met een diepe zucht. ‘Aan het werk nu,’ zei hij.


    ‘Waar wil je naar toe gaan om de speurtocht te hervatten?’ vroeg Koning Fulrach.


    ‘Camaar,’ zei Wolf. ‘Daar vond ik het spoor. Ik denk dat het naar Arendia leidt.’


    ‘We zullen krijgslieden met je meesturen,’ zei Anheg. ‘Na wat hier gebeurd is, lijkt het erop dat de Grolims je proberen tegen te houden.’


    ‘Nee,’ zei Wolf beslist. ‘Krijgslieden zijn onbruikbaar als je te maken krijgt met Grolims. Ik kan me niet bewegen met een leger om me heen, en ik heb de tijd niet om de Koning van Arendia uit te leggen waarom ik zijn koninkrijk binnenval met een horde troepen achter me aan. Het duurt zelfs langer om zaken uit te leggen aan Arents dan aan Alorns - hoe ongelofelijk dat ook mag klinken.’


    ‘Wees niet zo onbeschaafd, vader,’ zei tante Pol. ‘Het is ook hun wereld, en zij zijn ook bezorgd.’


    ‘Je zult waarschijnlijk geen leger nodig hebben, Belgarath,’ zei Koning Rhodar, ‘maar zou het niet verstandig zijn om een paar goede mensen mee te nemen?’


    ‘Er is weinig wat Polgara en ik niet zelf aankunnen,’ zei Wolf, ‘en Silk, Barak en Durnik komen mee om de meer aardse problemen het hoofd te bieden. Hoe kleiner onze groep, hoe minder aandacht we trekken.’ Hij wendde zich tot Cho-Hag. ‘Nu we toch bij dit onderwerp zijn, zou ik je willen vragen je zoon Hettar aan ons mee te geven. We hebben zijn nogal bijzondere talenten waarschijnlijk nodig.’


    ‘Onmogelijk,’ zei Hettar vlak. ‘Ik moet bij mijn vader blijven.’


    ‘Nee, Hettar,’ zei Cho-Hag, ‘ik ben niet van plan jou je leven te laten leven als de benen van een kreupele.’


    ‘Ik heb nimmer enige beperking gevoeld in jou te dienen, vader,’ zei Hettar. ‘Er zijn genoeg anderen met dezelfde talenten die ik heb. Laat de Eerbiedwaardige Oude een ander kiezen.’


    ‘Hoeveel Sha-Darim zijn er onder de Algaren?’ vroeg Meester Wolf langzaam.


    Hettar keek hem scherp aan alsof hij hem iets met zijn ogen wilde zeggen.


    Koning Cho-Hag hield de adem met een ruk in. ‘Hettar,’ zei hij, ‘is dit waar?’


    Hettar schokschouderde. ‘Het kan zo zijn, vader,’ zei hij, ‘ik dacht niet dat het belangrijk was.’


    Cho-Hag keek naar Wolf.


    Wolf knikte. ‘Het is waar,’ zei hij. ‘Ik wist het de eerste keer dat ik hem zag. Hij is een Sha-Dar. Hij moest het echter zelf ontdekken.’


    De ogen van Cho-Hag werden plotseling vochtig van tranen. ‘Mijn zoon!’ zei hij trots en omarmde Hettar ruw.


    ‘Het is niet zo groots, vader,’ zei Hettar zachtjes, verlegen bijna.


    ‘Waarover praten ze?’ fluisterde Garion tegen Silk.


    ‘Het is iets dat de Algaren heel ernstig nemen,’ zei Silk zachtjes. ‘Zij geloven dat er mensen zijn die met paarden kunnen praten door hun gedachten alleen. Zij noemen deze mensen Sha-Darim - de Clanhoofden van de paarden. Het is heel erg zeldzaam - misschien maar twee of drie in een hele generatie. Het betekent ogenblikkelijk adelsrecht voor iedere Algaar die het bezit. Cho-Hag zal barsten van trots als hij terugkeert naar Algaria.’


    ‘Is het zó belangrijk?’ vroeg Garion.


    Silk haalde de schouders op. ‘De Algaren schijnen zo te denken,’ zei hij. ‘Alle clans verzamelen zich bij de Vesting als ze een nieuwe Sha-Dar vinden. Het hele land viert zes weken lang feest. Er zullen allerlei gaven gebracht worden. Hettar zal een rijk man zijn als hij ze aanvaardt. Hij zou het echter ook niet kunnen doen. Hij is een vreemd man.’


    ‘Je moet gaan,’ zei Cho-Hag tegen Hettar. ‘De trots van Algaria gaat met je. Je plicht is duidelijk.’


    ‘Zoals mijn vader wenst,’ zei Hettar met tegenzin.


    ‘Goed,’ zei Meester Wolf. ‘Hoe lang duurt het om naar Algaria te gaan, een tiental van je beste paarden op te pikken en ze mee te nemen naar Camaar?’


    Hettar dacht even na. ‘Twee weken,’ zei hij, ‘als er geen sneeuwstormen zijn in de bergen van Sendaria.’


    ‘Dan zullen wij allemaal in de ochtend vertrekken,’ zei Wolf. ‘Anheg kan je een schip geven. Breng de paarden over de Grote Noorderweg naar een plek, een paar stadiën ten oosten van Camaar, waar een andere weg afslaat naar het zuiden. Die weg doorkruist op een doorwaadbare plaats de Grote Camaar-rivier en loopt naar beneden om zich bij de Grote Westerweg te voegen bij de ruïnes van Vo Wacune in het noorden van Arendia. Daar zullen we je over twee weken ontmoeten.’ Hettar knikte.


    ‘Wij zullen bij Vo Wacune ook gezelschap krijgen van een Asturische Arent,’ ging Wolf door, ‘en ietwat later door een Mimbraat. Zij kunnen bruikbaar voor ons zijn in het zuiden.’


    ‘En ook de profetieën vervullen,’ zei Anheg geheimzinnig.


    Wolf haalde de schouders op en zijn helderblauwe ogen twinkelden plotseling. ‘Ik heb er geen bezwaar tegen om profetieën te vervullen,’ zei hij, ‘zolang het me maar niet te veel last bezorgt.’


    ‘Is er iets dat we kunnen doen om te helpen met het zoeken?’ vroeg Brand.


    ‘Je hebt genoeg te doen,’ zei Wolf. ‘Het maakt niet uit hoe onze speurtocht eindigt, maar het is duidelijk dat de Angaraks zich klaarmaken voor een of andere belangrijke actie. Als we succes hebben zouden ze kunnen aarzelen, maar Angaraks denken niet zoals wij dat doen. Zelfs na wat er gebeurde bij Vo Mimbre zouden ze kunnen besluiten om een totale aanval op het Westen te riskeren. Het kan zijn dat ze gehoor geven aan voorspellingen van henzelf waarover we niets weten. Hoe dan ook, ik denk dat je voorbereid moet zijn op iets van behoorlijk grote omvang. Je zult voorbereidingen moeten treffen.’


    Anheg grijnsde wolfsachtig. ‘We hebben ons vijfduizend jaar lang voorbereid op hen,’ zei hij. ‘Deze keer zullen we de hele wereld zuiveren van deze Angarakse plaag. Als Torak Eenoog ontwaakt, zal hij zich even alleen vinden als Mara - en net zo machteloos.’


    ‘Misschien,’ zei Meester Wolf, ‘maar vier de overwinning niet voordat de oorlog voorbij is. Bereid je in stilte voor, en maak de mensen in jullie koninkrijken niet onrustiger dan nodig is. Het westen zit vol Grolims en zij bespieden alles wat wij doen. Het spoor dat ik volg, kan leiden tot in Cthol Murgos, en ik wil liever niet van doen hebben met een Murgoleger dat zich aan de grens verzamelt.’


    ‘Ik kan het spel van bespieden ook spelen,’ zei Koning Rhodar met een grimmige uitdrukking op zijn bolle gezicht. ‘Waarschijnlijk zelfs beter dan de Grolims. Het wordt tijd om een paar extra karavanen naar het oosten te sturen. De Angaraks zullen niet beginnen zonder hulp vanuit het oosten, en de Malloreanen zullen Gar og Nadrak moeten doorkruisen voor ze zich in het zuiden in slagorden kunnen scharen. Wat omkopingen hier en daar, een paar vaten bier in de juiste mijnkampen - wie weet wat een beetje geduldige corruptie op kan leveren? Een of twee toevallig opgevangen woorden kunnen ons enkele maanden van tevoren al waarschuwen.’


    ‘Als ze iets belangrijks beramen, zullen de Thullen langs de oostelijke steilwanden bevoorradingskampen aanleggen,’ zei Cho-Hag. ‘Thullen zijn niet bepaald snugger en het is makkelijk ze gade te slaan zonder gezien te worden. Ik zal mijn patrouilles bij deze bergen uitbreiden. Met wat geluk kunnen we misschien hun invalsweg voorzien. Is er nog iets anders waarmee we je kunnen helpen, Belgarath?’


    Meester Wolf dacht even na. Plotseling grinnikte hij. ‘Ik ben er zeker van dat onze dief heel hard luistert en wacht tot een van ons zijn naam uitspreekt, of de naam van het voorwerp dat hij gestolen heeft. Vroeg of laat zal iemand stellig een fout maken; en wanneer hij ons eenmaal heeft gevonden, is hij in staat om ieder woord dat we uitspreken te horen. In plaats van onszelf de mond te snoeren geloof ik dat het beter zou zijn als we hem iets gaven om naar te luisteren. Als je het voor elkaar kunt krijgen, zou ik iedere minstreel en verhaler in het noorden laten beginnen met zekere oude verhalen opnieuw te vertellen - je weet welke ik bedoel. Wanneer die namen beginnen te klinken op elke dorpsmarkt ten noorden van de Camaar-rivier, zal het in zijn oren donderen als een onweer. Zelfs als het niets anders oplevert, geeft het ons de vrijheid om te spreken. Mettertijd zal hij er genoeg van krijgen en ophouden met luisteren.’


    ‘Het wordt laat, vader,’ herinnerde tante Pol hem.


    Wolf knikte. ‘We spelen een dodelijk spel,’ zei hij hun allen, ‘maar onze vijanden spelen minstens net zo dodelijk. Hun bedreiging is even groot als de onze, en op dit moment kan niemand voorspellen wat er uiteindelijk zal gebeuren. Bereid je voor en stuur mensen uit die je kunt vertrouwen om de wacht te houden. Wees geduldig en doe niets overhaast.’


    ‘Dat kan gevaarlijker zijn dan al het andere. Op dit moment zijn Polgara en ik de enigen die kunnen handelen. Jullie zullen ons moeten vertrouwen. Ik weet dat sommige dingen die we gedaan hebben een beetje vreemd geleken hebben, maar er zijn redenen voor wat we doen. En onderbreek ons werk asjeblieft niet nog eens. Ik zal jullie van tijd tot tijd over onze vooruitgang laten berichten, en als het nodig is dat jullie andere dingen moeten doen, zal ik jullie dat laten weten. Is dat goed?’


    De koningen knikten ernstig en iedereen stond op.


    Anheg liep naar Wolf toe. ‘Kun je over een uur of zo naar mijn studeervertrek komen, Belgarath?’ zei hij zachtjes. ‘Ik wil graag nog een paar woorden wisselen met jou en Polgara voor jullie vertrek.’


    ‘Zoals je wenst, Anheg,’ zei Meester Wolf.


    ‘Kom mee, Garion,’ zei tante Pol. ‘We moeten gaan pakken.’


    Garion, die wel een beetje onder de indruk gekomen was van de plechtigheid van de bespreking, stond zachtjes op en volgde haar naar de deur.

  


  
    Hoofdstuk Twintig


    De studeerkamer van Koning Anheg was een grote, rommelige kamer, hoog in een vierkante toren. Overal lagen in zwaar leer gebonden boeken en op tafels en stellages stonden vreemde instrumenten met raderwerken en katrollen en fijne bronzen kettingen. Aan de muur waren ingewikkelde getekende kaarten met prachtige afbeeldingen geprikt, en de vloer was bezaaid met stukjes perkament die met een fijn handschrift beschreven waren. Koning Anheg zat aan een lezenaar met zijn haar in zijn ogen hangend in het zachte licht van een paar kaarsen en bestudeerde een groot boek van dunne vellen krakend perkament.


    De wacht bij de deur liet hen binnen zonder een woord, en Meester Wolf liep vlug naar het midden van de kamer. ‘Je wilde ons spreken, Anheg?’


    De Koning van Cherek richtte zich op van het boek en legde het opzij. ‘Belgarath,’ zei hij met een begroetend knikje. ‘Polgara.’ Hij keek naar Garion die onzeker bij de deur stond.


    ‘Ik meende wat ik eerder heb gezegd,’ zei tante Pol. ‘Ik laat hem niet uit mijn ogen tot ik zeker weet dat hij buiten het bereik van de Grolim Asharak is.’


    ‘Zoals je wilt, Polgara,’ zei Anheg. ‘Kom binnen, Garion.’


    ‘Ik zie dat je verder gegaan bent met je studie,’ zei Meester Wolf goedkeurend, toen hij rondkeek in de rommelige kamer.


    ‘Er is zoveel te leren,’ zei Anheg met een hulpeloos gebaar dat de hele voorraad boeken en papieren en vreemde instrumenten omvatte. ‘Ik heb het gevoel dat ik gelukkiger geweest zou zijn als je me niet aan deze onmogelijke opgave had gezet.’


    ‘Je vroeg het me,’ zei Wolf eenvoudig.


    ‘Je kon “nee” gezegd hebben,’ lachte Anheg. Toen werd zijn grove gezicht ernstig. Hij keek nog eens naar Garion en begon toen, duidelijk omzichtig, te spreken. ‘Ik wil me nergens mee bemoeien,’ zei hij, ‘maar het gedrag van deze Asharak bevalt me niet.’


    Garion liep van tante Pol weg en begon een van de vreemde kleine machines te bekijken, die op een tafel vlakbij stond, maar hij zorgde er zorgvuldig voor hem niet aan te raken.


    ‘Wij zorgen wel voor Asharak,’ zei tante Pol.


    Maar Anheg hield aan. ‘Er gaan al eeuwen geruchten dat jij en je vader’ - hij aarzelde, keek even naar Garion en ging toen ongehaast door - ’een zeker voorwerp beschermen, dat beschermd moet worden tegen elke prijs. Verschillende van mijn boeken spreken daarover.’


    ‘Je leest te veel, Anheg,’ zei tante Pol.


    Anheg lachte opnieuw. ‘Het doet de tijd verstrijken, Polgara,’ zei hij. ‘Anders zit er niets anders op dan het met mijn graven op een drinken te zetten, en mijn maag wordt daar een beetje te gevoelig voor - net als mijn oren. Heb je enig idee hoeveel lawaai een zaalvol dronken Chereks kan maken? Mijn boeken schreeuwen niet en scheppen niet op, en ze vallen niet om of glijden onder tafels en beginnen te snurken. Ze zijn echt een beter gezelschap.’


    ‘Dwaasheid,’ zei tante Pol.


    ‘We zijn allemaal van tijd tot tijd dwazen,’ zei Anheg wijsgerig. ‘Maar laten we terugkeren tot die andere zaak. Als de geruchten die ik noemde waar zijn, nemen jullie dan geen ernstige risico’s? Jullie zoektocht zal waarschijnlijk erg gevaarlijk worden.’


    ‘Geen plaats is werkelijk veilig,’ zei Meester Wolf.


    ‘Waarom dan risico’s nemen die niet hoeven?’ vroeg Anheg. ‘Weet je, Asharak is niet de enige Grolim in de wereld.’


    ‘Ik zie waarom ze je allemaal Anheg de Sluwe noemen,’ zei Wolf met een glimlach.


    ‘Zou het niet beter zijn om dit speciale voorwerp onder mijn hoede te laten tot je terugkeert?’ stelde Anheg voor.


    ‘We hebben inmiddels gezien dat Val Alorn niet veilig is voor Grolims, Anheg,’ zei tante Pol ferm. ‘De mijnen van Cthol Murgos en Gar og Nadrak zijn onuitputtelijk, en de Grolims hebben meer goud tot hun beschikking dan je je zelfs voor kan stellen. Hoeveel anderen, zoals Jarvik, hebben zij al omgekocht? De Oude Wolf en ik zijn behoorlijk ervaren in het beschermen van dat voorwerp dat je noemde. Het zal veilig zijn bij ons.’


    ‘Mijn dank echter voor je bezorgdheid,’ zei Meester Wolf.


    ‘De zaak gaat ons allemaal aan,’ zei Anheg.


    Garion was, ondanks zijn jeugd en zijn van tijd tot tijd de kop opstekende roekeloosheid, niet dom. Het was duidelijk dat hetgene waarover zij praatten op een of andere manier met hem te maken had, en zeer waarschijnlijk ook met het geheim van zijn afkomst. Om te verbergen dat hij ingespannen zat te luisteren, pakte hij een boekje op dat gebonden was in vreemd versierd zwart leer. Hij opende het, maar er stonden geen afbeeldingen of plaatjes in, alleen maar een kriebelig soort handschrift dat vreemd weerzinwekkend leek.


    Tante Pol, die altijd scheen te weten wat hij aan het doen was, keek naar hem. ‘Wat doe je daarmee?’ vroeg ze scherp.


    ‘Ik keek alleen maar,’ zei hij. ‘Ik kan niet lezen.’


    ‘Leg dat onmiddellijk neer,’ zei ze hem.


    Koning Anheg glimlachte. ‘Je was toch niet in staat geweest het te lezen, Garion,’ zei hij. ‘Het is geschreven in Oud-Angaraks.’


    ‘Wat moet je trouwens met dat smerige ding?’ vroeg tante Pol aan Anheg. ‘Van alle mensen zou jij juist moeten weten dat het verboden is.’


    ‘Het is alleen maar een boek, Pol,’ zei Meester Wolf. ‘Het heeft geen enkele macht tenzij iemand het die macht toestaat.’


    ‘Bovendien,’ zei Anheg, en wreef zich nadenkend over zijn gezicht, ‘geeft het boek ons inzicht in de geest van onze vijand. Dat is altijd goed om die te kennen.’


    ‘Je kunt Toraks geest niet doorgronden,’ zei tante Pol, ‘en het is gevaarlijk om jezelf voor hem te openbaren. Hij kan je vergiftigen zonder dat je zelfs weet wat je overkomt.’


    ‘Ik geloof niet dat daar enig gevaar voor is, Pol,’ zei Wolf. ‘Anhegs geest is geoefend genoeg om de valkuilen in Toraks boeken te vermijden. Per slot van rekening zijn ze tamelijk opvallend.’


    Anheg keek door de kamer naar Garion en wenkte hem. Garion ging de kamer door en stond voor de Koning van Cherek.


    ‘Je bent een oplettende jongeman, Garion,’ zei Koning Anheg ernstig. ‘Je hebt me vandaag een grote dienst bewezen, en je kunt me te allen tijde om een wederdienst vragen. Weet dan dat Anheg je vriend is.’ Hij stak zijn rechterhand uit en Garion nam die zonder bedenken in de zijne.


    Plotseling werden Koning Anhegs ogen groot en zijn gezicht verbleekte iets. Hij draaide Garions hand om en keek naar het zilverachtige merkteken in de handpalm van de jongen.


    Toen waren daar ook tante Pols handen, die Garions vingers stevig omvatten en lostrokken uit Anhegs greep.


    ‘Dan is het waar,’ zei Anheg zachtjes.


    ‘Genoeg,’ zei tante Pol. ‘Breng de jongen niet in verwarring.’ Haar handen hielden Garions handen nog steeds stevig vast.


    ‘Kom mee, lieverd,’ zei ze. ‘Het is tijd om ons pakken af te maken.’ En ze draaide zich om en nam hem mee, de kamer uit.


    Garions gedachten raasden. Wat was er toch met dat merkteken in zijn hand dat Anheg zo had doen schrikken? Het geboorteteken was, zoals hij wist, erfelijk. Tante Pol had hem eens gezegd dat zijn vaders hand hetzelfde merkteken droeg, maar waarom zou dat voor Anheg van belang zijn? Het was te ver gegaan. Zijn verlangen het te weten werd bijna ondraaglijk. Hij moest meer te weten komen over zijn ouders, over tante Pol - over alles. Als de antwoorden hem pijn zouden doen, dan moest dat maar. Maar hij zou het tenminste weten.


    De volgende dag was helder en zij verlieten tamelijk vroeg het paleis om naar de haven te gaan. Ze kwamen allemaal bij elkaar op de binnenhof, waar de sleden wachtten.


    ‘Je hoeft hier niet zo in de kou naar buiten te komen, Merel,’ zei Barak tegen zijn in bont gehulde vrouw, toen ze naast hem in de slee klom.


    ‘Het is mijn plicht om mijn Heer veilig op zijn schip te zien,’ gaf ze antwoord met een hooghartig opgeheven kin.


    Barak zuchtte. ‘Wat je maar wilt,’ zei hij.


    Met Koning Anheg en Koningin Islena voorop slingerden de sleden zich de binnenhof uit en de besneeuwde straten in.


    De zon was heel helder en de lucht scherp. Garion reed zwijgzaam met Silk en Hettar mee.


    ‘Waarom zo stil, Garion?’ vroeg Silk.


    ‘Er is hier een heleboel gebeurd wat ik niet begrijp,’ zei Garion.


    ‘Niemand kan alles begrijpen,’ zei Hettar gewichtig.


    ‘De Chereks zijn een heftig en zwaarmoedig volk,’ zei Silk. ‘Ze begrijpen zelfs zichzelf niet.’


    ‘Het zijn niet alleen de Chereks,’ zei Garion, en worstelde met zijn woorden. ‘Het is tante Pol en Meester Wolf en Asharak - alles. De dingen gebeuren te snel en ik kan het allemaal niet meer uit elkaar houden.’


    ‘Gebeurtenissen zijn net paarden,’ zei Hettar hem. ‘Soms rennen ze weg. Nadat ze een poosje gegaloppeerd hebben, beginnen ze weer stapvoets te lopen. Dan is het tijd om alles bij elkaar te brengen.’


    ‘Dat hoop ik,’ twijfelde Garion en viel weer stil.


    De sleden gleden om een hoek het uitgestrekte plein voor de tempel van Belar op. De blinde vrouw stond er weer, en Garion besefte dat hij haar half en half verwacht had. Ze stond op de trappen van de tempel en hief haar staf op. Zonder enige aanleiding stonden de paarden trillend stil ondanks aanmoedigingen van de voerlieden.


    ‘Heil, Grote,’ zei de blinde vrouw. ‘Ik wens u een goede reis toe.’


    De slee waarin Garion reed stond het dichtst bij de tempeltrappen, en het leek alsof de oude vrouw tot hém sprak. Bijna zonder nadenken gaf hij haar antwoord: ‘Dank u. Maar waarom noemt u me zo?’


    Ze negeerde de vraag. ‘Gedenk me,’ gebood ze en boog diep. ‘Gedenk Martje als gij in uw erfgoed komt.’


    Het was de tweede keer dat ze dit gezegd had, en Garion voelde een scherpe steek van nieuwsgierigheid. ‘Welk erfgoed?’ vroeg hij.


    Maar Barak brulde van woede en worstelde om zijn bontmantel uit te krijgen en tegelijk zijn zwaard te trekken. Koning Anheg klom ook uit zijn slede, zijn grove gezicht vertrokken van woede.


    ‘Nee!’ zei tante Pol scherp. ‘Ik zal dit afhandelen.’ Ze stond op. ‘Hoor me aan, heksenvrouw,’ zei ze met heldere stem, en wierp haar kap af. ‘Ik geloof dat je te veel ziet met die blinde ogen van je. Ik zal je een gunst verlenen zodat je niet langer geplaagd zult worden door duisternis en deze verontrustende visioenen die daaruit voortkomen.’


    ‘Sla me neer als dat u behaagt, Polgara,’ zei de oude vrouw. ‘Ik zie wat ik zie.’


    ‘Ik zal je niet neerslaan, Martje,’ zei tante Pol. ‘In plaats daarvan geef ik je een geschenk.’ Ze hief haar hand en maakte een snel, vreemd gebaar.


    Garion zag het heel duidelijk gebeuren, zodat hij zichzelf later op geen enkele manier kon wijsmaken dat het gezichtsbedrog was. Hij keek pal op Martjes gezicht en zag de witte waas van haar ogen lopen zoals melk over de binnenkant van een glas loopt.


    De oude vrouw stond vastgenageld op haar plaats toen het heldere blauw van haar ogen door de waas heenbrak. En toen krijste ze. Ze hield haar handen voor de ogen en krijste opnieuw. In haar schreeuw klonk een hartverscheurend onbeschrijfelijk verlies door.


    ‘Wat deed u?’ vroeg Koningin Islena.


    ‘Ik gaf haar haar gezicht terug,’ zei tante Pol, ging zitten en verschikte het bont om haar heen.


    ‘Kunt u dat doen?’ vroeg Koningin Islena met een wit gezicht en zwakke stem.


    ‘Kun jij dat niet?’ zei tante Pol. ‘Het is werkelijk heel eenvoudig.’


    ‘Maar,’ wierp Koningin Porenn tegen, ‘als haar gezichtsvermogen hersteld is, zal ze die andere visioenen verliezen, niet?’


    ‘Ik geloof het wel,’ zei tante Pol, ‘maar dat is een kleine prijs die ze betalen moet, nietwaar?’


    ‘Dan is ze niet langer een heks?’ hield Porenn aan.


    ‘Ze was om te beginnen al geen erg goede heks,’ zei tante Pol. ‘Haar visioenen waren bewolkt en onduidelijk. Zo is het beter. Ze zal zichzelf en anderen niet meer met schaduwen beroeren.’ Ze keek naar Koning Anheg die stijf van ontzag naast zijn half in elkaar gezakte koningin zat. ‘Zullen we onze reis voortzetten?’ vroeg ze kalm. ‘Ons schip wacht op ons.’


    De paarden sprongen vooruit, alsof ze door haar woorden bevrijd werden, en de sleden snelden weg van de tempel en lieten de sneeuw van hun ijzers opstuiven.


    Garion keek één keer achterom. Oude Martje stond op de tempeltrappen en keek naar haar twee uitgestrekte handen en huilde onbedaarlijk.


    ‘We hebben het voorrecht gehad getuige te zijn bij een wonder, vrienden,’ zei Hettar.


    ‘Ik heb echter het vermoeden dat de begunstigde er niet erg blij mee was,’ zei Silk droog. ‘Help me te herinneren Polgara niet te krenken. Haar wonderen schijnen me tweesnijdend toe.’

  


  
    Hoofdstuk Eenentwintig


    De schuine stralen van de ochtendzon glinsterden op het ijzige water van de haven toen hun sleden op de stenen kaden stopten. Greldiks schip deinde en trok aan de trossen, en een kleiner schip dicht erbij wachtte ook met schijnbaar ongeduld.


    Hettar stapte uit en liep naar Cho-Hag en Koningin Silar om iets tegen hen te zeggen. Gedrieën praatten ze zachtjes en ernstig, en leken zich te omhullen in afzondering.


    Koningin Islena had zich gedeeltelijk hersteld en zat kaarsrecht in haar slede met een bevroren glimlach om haar lippen. Nadat Anheg Meester Wolf had opgezocht om met hem te spreken, stak tante Pol de beijzelde kade over en hield stil bij de slede van de Koningin van Cherek.


    ‘Als ik jou was, Islena,’ zei ze streng, ‘zou ik een andere liefhebberij zoeken. Je gave in de kunsten van tovenarij zijn beperkt, en het is een gevaarlijk gebied om in te grasduinen. Er kan te veel misgaan als je niet weet wat je aan het doen bent.’


    De koningin staarde haar verstomd aan.


    ‘O,’ zei tante Pol, ‘nog één ding. Ik geloof dat het het beste is als je de banden met de Beer-cultus zou verbreken. Het is nauwelijks passend voor een koningin om omgang te hebben met de politieke vijanden van haar echtgenoot.’


    Islena’s ogen werden groot. ‘Weet Anheg het?’ vroeg ze met gebroken stem.


    ‘Het zou me niet verbazen,’ zei tante Pol. ‘Hij is veel slimmer dan hij eruitziet, weet je. Je wandelt heel dicht langs de rand van verraad. Je zou een paar kinderen moeten krijgen. Die geven je iets nuttigs om handen en houden je uit problemen. Het is natuurlijk maar een idee, maar je zou erover na kunnen denken. Ik heb genoten van ons bezoek, lieve. Dank voor je gastvrijheid.’ Daarmee keerde ze zich om en liep weg.


    Silk floot zachtjes. ‘Dat verklaart een paar zaken,’ zei hij.


    ‘Verklaart wát?’ vroeg Garion.


    ‘De Hogepriester van Belar heeft zich de laatste tijd nogal bemoeid met Cherekse politiek. Hij is klaarblijkelijk nog wat verder gegaan dan ik dacht in het doordringen tot het paleis.’


    ‘De koningin?’ vroeg Garion verrast.


    ‘Islena is bezeten van de idee van magie,’ zei Silk. ‘De vereerders van de Beer liefhebberen in zekere rituelen die voor iemand die zo lichtgelovig is als zij tamelijk mysterieus moeten lijken.’ Hij keek snel naar waar Koning Rhodar met de andere koningen en Meester Wolf sprak. Toen haalde hij eens diep adem. ‘Laten we met Porenn gaan praten,’ zei hij en ging voor over de kade naar de plek waar de kleine blonde Koningin van Drasnia stond, uitkijkend over de ijzige zee.


    ‘Hoogheid?’ zei Silk eerbiedig.


    ‘Goede Kheldar,’ zei ze en glimlachte naar hem.


    ‘Kunt u mijn oom enige inlichtingen van mij overbrengen?’ vroeg hij.


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Het schijnt dat Koningin Islena een beetje onbezonnen is geweest,’ zei Silk. ‘Ze is betrokken bij de Beer-cultus, hier in Cherek.’


    ‘Hemeltje,’ zei Porenn. ‘Weet Anheg het?’


    ‘Moeilijk te zeggen,’ zei Silk haar. ‘Ik betwijfel of hij het toe zou geven als hij het wist. Garion en ik waren in de gelegenheid het te horen toen Polgara haar zei ermee op te houden.’


    ‘Ik hoop dat het daarmee ook ophoudt,’ zei Porenn. ‘Als het te ver zou gaan, zou Anheg stappen moeten ondernemen. Dat kan tragisch worden.’


    ‘Polgara was behoorlijk duidelijk,’ zei Silk. ‘Ik geloof dat Islena zal doen wat haar gezegd is, maar bericht mijn oom. Hij stelt het op prijs om op de hoogte van dit soort zaken te zijn.’


    ‘Ik zal het hem zeggen,’ zei ze.


    ‘U zou hem ook kunnen aanraden om zijn ogen open te houden voor de plaatselijke afdelingen van de cultus in Boktor en Kotu,’ stelde Silk voor. ‘Dit soort zaken komt zelden alleen. Het is nu zo’n vijftig jaar geleden sinds de cultus onderdrukt moest worden.’


    Koningin Porenn knikte ernstig. ‘Ik zal ervoor zorgen dat hij het te weten komt,’ zei ze. ‘Ik heb een paar van mijn eigen mensen in de Beer-cultus verborgen. Zodra we terug zijn in Boktor, zal ik met ze praten om te zien wat er aan de hand is.’


    ‘Uw mensen? Bent u al zó ver gegaan?’ vroeg Silk gekscherend. ‘U rijpt snel, mijn Koningin. Het zal niet lang duren voor u even corrupt bent als de rest van ons.’


    ‘Boktor zit vol met kuiperijen, Kheldar,’ zei de koningin stijfjes. ‘Zoals je weet is het niet alleen de Beer-cultus. Kooplieden uit heel de wereld komen in onze stad bij elkaar, en tenminste de helft van hen is spion. Ik moet mezelf beschermen - en mijn echtgenoot.’


    ‘Weet Rhodar waarmee u bezig bent?’ vroeg Silk onschuldig.


    ‘Natuurlijk weet hij dat,’ zei ze. ‘Hij gaf me mijn eerste tiental spionnen zelf - als een huwelijksgeschenk.’


    ‘Echt Drasnisch,’ vond Silk.


    ‘Uiteindelijk is het alleen maar praktisch,’ zei ze. ‘Mijn echtgenoot is betrokken bij zaken die andere koninkrijken aangaan. Ik probeer een oogje op de zaken thuis te houden zodat zijn gedachten vrij zijn voor die andere dingen. Mijn manoeuvres zijn wat meer bescheiden dan de zijne, maar ik slaag erin op de hoogte te blijven.’ Ze keek hem van onder haar oogharen schalks aan. ‘Als je ooit besluit om naar Boktor terug te komen, zou ik heel wel in staat zijn om werk voor je te vinden.’


    Silk lachte. ‘Het schijnt dat de wereld de laatste tijd vol gelegenheden zit,’ zei hij.


    De koningin keek hem ernstig aan. ‘Wanneer kom je thuis, Kheldar,’ vroeg ze. ‘Wanneer zul je ophouden deze zwerver “Silk” te spelen, en kom je terug naar de plaats waar je hoort? Mijn echtgenoot mist je heel erg, en je kunt Drasnia beter dienen door zijn eerste raadsman te worden dan door al dat rondfladderen in de wereld.’


    Silk wendde zijn blik af en tuurde in de heldere winterzon. ‘Nog niet, Uwe Hoogheid,’ zei hij. ‘Belgarath heeft me ook nodig en wat we nu aan het doen zijn is erg belangrijk. Bovendien ben ik nog niet zo ver om me te vestigen. Het spel vermaakt me nog steeds. Misschien wanneer we allemaal veel ouder zijn - wie weet?’


    Ze zuchtte. ‘Ik mis je ook, Kheldar,’ zei ze zacht.


    ‘Arme, eenzame kleine koningin,’ zei Silk half spottend.


    ‘Je bent onmogelijk!’ zei ze en stampte met haar kleine voet.


    ‘We doen ons best.’ Hij grinnikte.


    Hettar had zijn vader en moeder omarmd en sprong het dek van het scheepje op, dat Koning Anheg hem verschaft had.


    ‘Belgarath,’ riep hij toen de zeelieden de zware kabels losmaakten waarmee zijn schip lag aangemeerd, ‘ik zie je over twee weken bij de ruïnes van Vo Wacune.’


    ‘We zullen er zijn,’ zei Meester Wolf ten antwoord.


    De zeelieden duwden het schip van de haven en begonnen de baai uit te roeien. Hettar stond aan dek met een in de wind zwierende haarlok. Hij wuifde één keer en draaide zich toen om om de zee te zien.


    Een lange plank werd over het gangboord van kapitein Greldiks schip tot aan de besneeuwde stenen gelegd.


    ‘Zullen we aan boord gaan, Garion?’ zei Silk. Ze liepen over de wiebelende plank en stapte het dek op.


    ‘Geef onze dochters mijn groeten,’ zei Barak tot zijn vrouw.


    ‘Dat zal ik doen, Heer,’ zei Merel in dezelfde stijve en formele toon die ze altijd tegen hem aansloeg. ‘Heeft u nog verdere bevelen?’


    ‘Ik zal pas over lange tijd terug zijn,’ zei Barak. ‘Beplant de zuidelijke velden dit jaar met haver en laat de westelijke velden braakliggen. Doe met de noordelijke velden naar je goeddunkt. En laat het vee niet op de bergweiden grazen tot alle vorst uit de grond is.’


    ‘Ik zal zeer zorgvuldig omgaan met de velden en het vee van mijn echtgenoot,’ zei ze.


    ‘Ze zijn ook van jou,’ zei Barak.


    ‘Zoals mijn echtgenoot wenst.’


    Barak zuchtte. ‘Je laat het nooit rusten, hè Merel?’ zei hij bedroefd.


    ‘Heer?’


    ‘Laat maar.’


    ‘Wil mijn Heer mij omhelzen voor hij vertrekt?’ vroeg ze.


    ‘Wat heeft het voor zin?’ zei Barak. Hij sprong op het schip en verdween onmiddellijk in het vooronder.


    Tante Pol stopte onderweg naar het schip en keek ernstig naar Baraks vrouw. Ze keek alsof ze iets wilde zeggen. Toen begon ze, zonder waarschuwing, ineens te lachen.


    ‘Iets grappigs, Vrouwe Polgara?’ vroeg Merel.


    ‘Zeer grappig, Merel,’ zei tante Pol met een geheimzinnige glimlach.


    ‘Is het mij toegestaan erin te delen?’


    ‘O, je zult het delen, Merel,’ beloofde tante Pol, ‘maar ik wil het niet voor je bederven door je het te snel te vertellen.’ Ze lachte opnieuw en stapte de loopplank op. Durnik bood haar zijn hand om haar evenwicht te bewaren, en getweeën stapten ze het schip op.


    Meester Wolf schudde ieder van de koningen de hand en sprong toen kwiek het schip op. Hij stond even op het dek en keek naar de oude, in sneeuw gehulde stad Val Alorn en de majestueuze bergen die erachter oprezen.


    ‘Vaarwel, Belgarath,’ riep Koning Anheg.


    Meester Wolf knikte. ‘Vergeet het niet, dat met die minstrelen,’ zei hij.


    ‘We zullen het niet vergeten,’ beloofde Anheg. ‘Veel geluk.’


    Meester Wolf grinnikte en liep toen naar de boeg van Greldiks schip. Als bij een ingeving ging Garion hem achterna. Er waren vragen die antwoorden behoefden, en als iemand die wist was de oude man het.


    ‘Meester Wolf,’ zei hij, toen ze beiden de hoge boeg hadden bereikt.


    ‘Ja, Garion?’


    Hij wist niet precies waar te beginnen, dus benaderde Garion het probleem van een andere kant. ‘Hoe deed tante Pol het met de ogen van de oude Martje?’


    ‘De Wil en het Woord,’ zei Wolf terwijl zijn mantel in de ferme bries om hem heen waaierde, ‘’t Is niet zo moeilijk.’


    ‘Ik begrijp het niet,’ zei Garion.


    ‘Je wilt gewoon dat er iets gebeurt,’ zei de oude man, ‘en dan spreek je het woord uit. Als je wil sterk genoeg is, zal het gebeuren.’


    ‘Is dat alles?’ vroeg Garion, een beetje teleurgesteld.


    ‘Dat is alles,’ zei Wolf.


    ‘Is het woord een magisch woord?’


    Wolf lachte en keek naar de scherpe schittering van de zon op de winterse zee. ‘Nee,’ zei hij, ‘er zijn geen magische woorden. Sommige mensen denken van wel, maar zij hebben ongelijk. Grolims gebruiken vreemde woorden, maar dat is niet echt nodig. Elk woord kan het doen. Het is de Wil die belangrijk is, niet het Woord. Het Woord is alleen maar een kanaal voor de Wil.’


    ‘Kan ik ’t?’ vroeg Garion hoopvol.


    Wolf keek naar hem. ‘Ik weet ’t niet, Garion,’ zei hij. ‘Ik was niet veel ouder dan jij toen ik het de eerste keer deed, maar ik had toen al verscheidene jaren bij Aldur gewoond. Ik veronderstel dat dat een verschil uitmaakte.’


    ‘Wat gebeurde er?’


    ‘Mijn Meester wilde dat ik een rots verplaatste,’ zei Wolf. ‘Hij scheen te denken dat die in de weg stond. Ik probeerde hem te verplaatsen, maar hij was te zwaar. Na een poosje begon ik nijdig te worden en ik zei het zich te verplaatsen. En de rots deed het. Ik was een beetje verbaasd, maar mijn Meester scheen het niet ongewoon te vinden.’


    ‘U zei alleen maar “beweeg”? Dat was alles?’ Garion kon het niet geloven.



    ‘Dat was alles.’ Wolf haalde de schouders op. ‘Het scheen zó eenvoudig dat ik erdoor verrast werd. Ik had er daarvoor nooit over nagedacht. Toentertijd dacht ik dat iedereen het kon doen, maar de mensen zijn sindsdien nogal veranderd. Misschien is het niet meer mogelijk. Moeilijk te zeggen, niet?’


    ‘Ik dacht altijd dat tovenarij iets was van lange spreuken en vreemde gebaren en dat soort zaken,’ zei Garion.


    ‘Dat zijn alleen maar kunstjes en listen van kunstenmakers en bedriegers,’ zei Wolf. ‘Ze maken er een hele opvoering van en imponeren eenvoudige mensen en jagen ze schrik aan, maar spreuken en aanroepingen hebben niets van doen met wat het werkelijk is. Het zit allemaal in de Wil. Scherp de wil aan en spreek het Woord, en het gebeurt. Soms helpt een soort gebaar, maar het is niet echt nodig, je tante schijnt altijd te willen gebaren als ze iets laat gebeuren. Ik probeer haar die gewoonte nu al een paar honderd jaar lang af te leren.’


    Garion knipperde met de ogen. ‘’n Paar honderd jaren?’ hijgde hij. ‘Hoe oud is ze?’


    ‘Ouder dan ze eruitziet,’ zei Wolf. ‘Het is echter niet beleefd om naar de leeftijd van een vrouw te vragen.’


    Garion voelde een plotselinge, schokkende leegte. De ergste van zijn angsten was bewaarheid geworden. ‘Dan is ze niet echt mijn tante?’ vroeg hij moedeloos.


    ‘Hoe kom je daarbij?’ vroeg Wolf.


    ‘Ze kán het toch niet zijn? Ik dacht altijd dat ze de zuster van mijn vader was, maar als ze honderden en duizenden jaren is, is dat onmogelijk.’


    ‘Je bent veel te dol op dat woord, Garion,’ zei Wolf. ‘Waar het op aankomt is dat feitelijk niets - of tenminste bijna niets - onmogelijk is.’


    ‘Maar hoe kan ze dat zijn. Mijn tante, bedoel ik?’


    ‘Vooruit dan,’ zei Wolf. ‘Polgara was, om het precies te zeggen, niet jouw vaders zuster. Haar verwantschap met hem is behoorlijk wat ingewikkelder. Ze was de zuster van zijn grootmoeder - zijn verste grootmoeder, als zo’n uitdrukking bestaat - en dus ook van jou, natuurlijk.’


    ‘Dan is ze mijn oudtante?’ zei Garion met een klein vonkje van hoop. Het was tenminste iets.


    ‘Ik weet niet of ik die uitdrukking zou gebruiken als ze in de buurt is,’ grinnikte Wolf. ‘Ze zou het beledigend kunnen vinden. Waarom maak je je hier zo druk over?’


    ‘Ik was bang dat ze misschien alleen zei dat ze mijn tante was, en dat er niet echt een band tussen ons was,’ zei Garion. ‘Ik was daar al een hele tijd bang voor.’


    ‘Waarom was je bang?’


    ‘’t Is nogal moeilijk uit te leggen,’ zei Garion. ‘Ziet u, ik weet echt niet wie ik ben of wat ik ben. Silk zegt dat ik geen Sendar ben, en Barak zegt dat ik op een soort Rivaan lijk - maar niet helemaal. Ik heb altijd gedacht dat ik een Sendar was - net als Durnik - maar ik veronderstel dat dat niet zo is. Ik weet niets over mijn ouders of waar ze vandaan kwamen of dat soort dingen. Als tante Pol geen familie van me is, heb ik niemand in de wereld en ben ik helemaal alleen, en dat vind ik vreselijk.’


    ‘Maar nu is het weer goed,’ zei Wolf. ‘Je tante is werkelijk je tante - haar bloed en het jouwe zijn tenminste hetzelfde.’


    ‘Ik ben blij dat u ’t me verteld heeft,’ zei Garion. ‘Ik maakte me er zorgen over.’


    Greldiks zeelieden maakten de trossen los en begonnen het schip van de kade weg te duwen.


    ‘Meester Wolf,’ zei Garion, toen hem plotseling een vreemde gedachte inviel. ‘Ja, Garion.’


    ‘Tante Pol is echt mijn tante... of mijn oudtante?’


    ‘Ja.’


    ‘En ze is uw dochter?’


    ‘Ik moet toegeven dat ze dat is,’ zei Wolf droogjes. ‘Soms probeer ik het te vergeten, maar ik kan het niet echt ontkennen.’


    Garion haalde diep adem en stortte zich erin.


    ‘Als ze mijn tante is, en u haar vader,’ zei hij, ‘maakt u dat niet zo’n beetje mijn grootvader?’


    Wolf keek hem aan met een verraste uitdrukking. ‘Maar natuurlijk,’ lachte hij plotseling. ‘Ik veronderstel dat dat min of meer waar is. Ik heb er eigenlijk nog nooit over nagedacht.’ Garions ogen stonden ineens vol tranen en in een opwelling sloeg hij zijn armen om de oude man. ‘Grootvader,’ zei hij, en probeerde de klank uit.


    ‘Nou, nou,’ zei Wolf, zijn eigen stem vreemd dik. ‘Wat een opmerkelijke ontdekking.’ Onhandig klopte hij op Garions schouder.


    Ze waren allebei wat verlegen door Garions plotselinge vertoon van genegenheid, en zwijgend keken ze toe hoe Greldiks zeelieden het schip de haven uit roeiden. ‘Grootvader,’ zei Garion na een poosje. ‘Ja?’


    ‘Wat gebeurde er echt met mijn vader en moeder? Ik bedoel, hoe gingen ze dood?’


    Wolfs gezicht werd somber. ‘Er was een brand,’ zei hij kort.


    ‘Een brand?’ zei Garion zwak, en zijn verbeelding deinsde terug voor die verschrikkelijke gedachte - voor de onuitsprekelijke pijn.


    ‘Hoe gebeurde het?’


    ‘Het is geen plezierig verhaal,’ zei Wolf grimmig. ‘Weet je zeker dat je het wil weten?’


    ‘Ik móet het weten, grootvader,’ zei Garion zachtjes. ‘Ik moet alles te weten komen over hen. Ik weet niet waarom, maar het is erg belangrijk.’


    Meester Wolf zuchtte. ‘Ja, Garion,’ zei hij, ‘ik dacht dat het zoiets moest zijn. Goed dan, als je oud genoeg bent om de vragen te stellen, ben je oud genoeg om de antwoorden aan te horen.’ Hij ging zitten op een beschutte bank, uit de kille wind. ‘Kom hier en ga zitten.’


    Garion ging zitten en trok zijn mantel om zich heen.


    ‘Laat eens kijken,’ zei Wolf en krabde nadenkend in zijn baard, ‘waar beginnen we?’ Hij dacht een moment na. ‘Jouw familie is heel erg oud, Garion,’ zei hij tenslotte, ‘en als zovele oude families, heeft ze een zeker aantal vijanden.’


    ‘Vijanden?’ Garion was verrast. Deze gedachte was nog nooit bij hem opgekomen.


    ‘Het is niet ongebruikelijk,’ zei Wolf. ‘Als we soms iets doen wat iemand anders niet aanstaat, neigen zij ertoe ons te haten. Die haat groeit in de loop der jaren tot hij verandert in wat bijna een godsdienst wordt. Ze haten niet alleen ons, maar ook iedereen die met ons verbonden is. Hoe dan ook, een hele lange tijd geleden werden de vijanden van jouw familie zó gevaarlijk dat je tante en ik besloten om de familie te verbergen.’


    ‘U vertelt me niet alles,’ zei Garion.


    ‘Nee,’ zei Wolf minzaam, ‘dat doe ik niet. Ik vertel je zoveel als nú voor jou veilig is te weten. Als je zekere dingen zou weten, zou je anders handelen en mensen zouden dat opmerken. Het is veiliger dat je nog een poosje onopgemerkt blijft.’


    ‘U bedoelt “onwetend”,’ beschuldigde Garion hem.



    ‘Goed dan, onwetend. Wil je het verhaal horen of wil je redetwisten?’


    ‘’t Spijt me,’ zei Garion.


    ‘Goed, goed,’ zei Wolf en klopte op Garions schouder. ‘Aangezien je tante en ik op een hele speciale manier verwant zijn aan je familie, hadden wij natuurlijk belang bij jouw veiligheid. Daarom verborgen we jullie.’


    ‘Kun je echt een hele familie verbergen?’ vroeg Garion.


    ‘Het is nooit een grote familie geweest,’ zei Wolf. ‘Om een of andere reden was het één lange, ononderbroken lijn - geen neven of ooms en zo. Het is niet zo moeilijk om een man en een vrouw met een enkel kind te verbergen. We hebben het nu honderden jaren gedaan. We hebben ze verborgen in Tolnedra, Riva, Cherek, Drasnia - overal. Ze leefden heel eenvoudig - handwerkslieden meestal, en soms gewone boeren - het soort mensen waar niemand twee keer naar zou kijken. Wel, alles ging goed, tot zo’n twintig jaar geleden. We brachten je vader, Geran, van een plek uit Arendia naar een klein plaatsje in oostelijk Sendaria, ongeveer zestig stadiën ten zuidoosten van Darine, hoog in de bergen. Geran was een steenhouwer - heb ik je dat niet eerder verteld?’


    Garion knikte. ‘Heel lang geleden,’ zei hij. ‘U zei dat u hem aardig vond en gewoon was om hem van tijd tot tijd te bezoeken. Was mijn moeder dan een Sendarse?’


    ‘Nee,’ zei Wolf, ‘Ildera was feitelijk een Algaarse - de tweede dochter van een Clanhoofd. Je tante en ik stelden haar voor aan Geran toen ze zo’n beetje de juiste leeftijd hadden. Het gebruikelijke gebeurde en ze trouwden. Een jaar of wat later werd jij geboren.’


    ‘Wanneer was de brand?’ vroeg Garion. ‘Daar kom ik op,’ zei Wolf. ‘Een van de vijanden van jouw familie had al heel lang naar jouw familie gezocht.’


    ‘Hoe lang?’


    ‘Feitelijk een paar honderd jaar.’


    ‘Dat betekent dat hij ook een tovenaar was, niet?’ vroeg Garion. ‘Ik bedoel: alleen tovenaars leven zo lang, nietwaar?’


    ‘Hij heeft zekere vermogens in die richting,’ gaf Wolf toe. ‘Tovenaar is echter een misleidend begrip. Zo noemen we onszelf niet. Andere mensen doen dat, maar wij zien dat niet zo. Het is handig voor mensen die niet echt begrijpen waar het allemaal om gaat. Hoe dan ook, je tante en ik waren elders toen de vijand tenslotte Geran en Ildera wist te vinden. Hij kwam op een ochtend heel vroeg naar hun huis toen ze nog sliepen en hij barricadeerde de deur en de ramen, en toen stak hij het huis in brand.’


    ‘Ik dacht dat u verteld had dat het huis van steen was.’


    ‘Dat was het ook,’ zei Wolf, ‘maar je kunt, als je werkelijk wilt, stenen laten branden. Het vuur moet dan alleen maar heter zijn, dat is alles. Geran en Ildera wisten dat ze niet uit het brandende huis konden ontsnappen, maar Geran slaagde erin een van de stenen uit de muur te stoten, en Ildera duwde je door de opening. Degene die het vuur had aangestoken wachtte daar juist op. Hij raapte je op en vertrok uit het dorp. We konden er nooit helemaal zeker van zijn wat hij van plan was - hij zou je doden, of hij zou je misschien houden voor een of ander doel. Hoe dan ook, in die tijd kwam ik eraan. Ik doofde de vlammen, maar Geran en Ildera waren al dood. Toen ging ik achter diegene aan die jou gestolen had.’


    ‘Heeft u hem gedood?’ vroeg Garion meedogenloos.


    ‘Ik probeer dat niet meer te doen dan nodig is,’ zei Wolf. ‘Het verstoort de natuurlijke gang van zaken te veel. Ik had die keer echter wat andere ideeën - veel onplezieriger dan doodmaken.’ Zijn ogen stonden ijzig. ‘Het liep echter anders af en ik kreeg de kans niet. Hij gooide jou naar me toe - je was nog maar een baby - en ik moest proberen je te vangen. Dat gaf hem de tijd om te ontsnappen. Ik liet je achter bij Polgara en toen ging ik op zoek naar jouw vijand. Ik heb hem tot op heden nog niet weten te vinden.’


    ‘Ik ben blij dat u hem niet vond,’ zei Garion.


    Wolf keek verrast op.


    ‘Als ik ouder word, zal ik hem vinden,’ zei Garion. ‘Ik geloof dat ik degene moet zijn die hem terugbetaalt voor wat hij gedaan heeft, vindt u niet?’


    Wolf keek hem ernstig aan. ‘Dat kan gevaarlijk zijn,’ zei hij.


    ‘Daar geef ik niets om. Hoe heet hij?’


    ‘Ik geloof dat ik misschien moet wachten voordat ik je dat vertel,’ zei Wolf. ‘Ik wil niet dat je ergens inspringt voordat je klaar bent.’


    ‘Maar u vertelt het me?’


    ‘Als de tijd daar is.’


    ‘Het is erg belangrijk, grootvader.’


    ‘Ja,’ zei Wolf, ‘dat merk ik.’


    ‘Belooft u het?’


    ‘Als je erop staat. En als ik het niet doe, weet ik zeker dat je tante het zal doen. Ze denkt er hetzelfde over als ik.’


    ‘Doet u het dan niet?’


    ‘Ik ben veel ouder,’ zei Wolf. ‘Ik zie de dingen wat anders.’


    ‘Ik ben nog niet zo oud,’ zei Garion. ‘Ik zal dat soort dingen niet kunnen doen die u doet, dus ik zal er tevreden mee moeten zijn om hem alleen maar dood te kunnen maken.’ Hij stond op en begon heen en weer te lopen in stijgende woede.


    ‘Ik denk niet dat ik je hier vanaf kan brengen,’ zei Wolf, ‘maar ik geloof echt dat je er anders over zal denken als dit voorbij is.’


    ‘Niet erg waarschijnlijk,’ zei Garion, nog steeds ijsberend.


    ‘We zullen zien,’ zei Wolf.


    ‘Dank u dat u het me heeft verteld, grootvader,’ zei Garion. ‘Je zou er vroeg of laat toch achtergekomen zijn,’ zei de oude man, ‘en het is beter dat ik het je vertel dan dat je een verward verhaal van iemand anders te horen krijgt.’


    ‘U bedoelt tante Pol?’


    ‘Polgara zou nooit met opzet tegen je liegen,’ zei Wolf, ‘maar ze ziet dingen veel persoonlijker dan ik doe. Dat kleurt haar waarnemingen. Ik probeer het over een lange periode te bezien.’ Hij lachte droogjes. ‘Ik veronderstel dat dat het enige gezichtspunt is dat ik kan hebben - onder de omstandigheden.’


    Garion keek naar de oude man en diens witte haar en baard leken op te lichten in de ochtendzon.


    ‘Hoe is het om eeuwig te leven, grootvader?’ vroeg hij.


    ‘Ik weet het niet,’ zei Wolf, ‘ik heb niet eeuwig geleefd.’


    ‘U weet wat ik bedoel.’


    ‘De hoedanigheid van het leven verschilt niet veel,’ zei Wolf. ‘We leven allemaal zo lang als nodig is. Het is nu eenmaal zo dat ik iets moet doen dat heel veel tijd vraagt.’ Hij stond plotseling op. ‘Dit gesprek heeft een sombere draai genomen,’ zei hij.


    ‘Dat, wat we doen, dat is erg belangrijk, niet, grootvader?’ vroeg Garion.


    ‘Het is op dit moment het belangrijkste in de hele wereld,’ zei Wolf.


    ‘Ik ben bang dat ik u niet erg veel kan helpen,’ zei Garion.


    Wolf keek hem een moment ernstig aan en legde toen een arm rond zijn schouders. ‘Ik denk dat je daar verrast over zult zijn voordat het allemaal voorbij is, Garion,’ zei hij.


    En toen draaiden ze zich om en keken uit over de boeg van het schip naar de besneeuwde kust van Cherek die aan stuurboord langsgleed toen de zeelieden het schip naar het zuiden roeiden, naar Camaar en wat daarachter lag.
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